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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Gerat ist zum Schneiden von Rasenfla-
chen im privaten Haus- und Hobbygarten
bestimmt. Benutzen Sie das Geréat nicht in
Innenraumen.

Das Geréat ist nicht fiir den gewerblichen
Gebrauch konzipiert. Allgemein anerkannte
Unfallverhitungsvorschriften und beigelegte
Sicherheitshinweise mussen beachtet wer-
den.

Fihren Sie nur Tatigkeiten durch, die in die-
ser Gebrauchsanweisung beschrieben sind.
Jede andere Verwendung ist unerlaubter
Fehlgebrauch. Der Hersteller haftet nicht fur
Schaden die hieraus entstehen.

Was bedeuten die verwendeten
Symbole?

Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeich-
net. Es werden folgende Symbole verwendet:

Q GEFAHR! Unmittelbare Lebens-

oder Verletzungsgefahr! Unmit-
telbar gefahrliche Situation, die Tod

oder schwere Verletzungen zur
Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche
Lebens- oder Verletzungsge-
fahr! Aligemein gefahrliche Situa-
tion, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verlet-
zungsgefahr! Gefahrliche Situa-
tion, die Verletzungen zur Folge
haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerate-
schaden! Situation, die Sachscha-
den zur Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum
besseren Verstandnis der Ablaufe
gegeben werden.

Diese Symbole kennzeichnen die bendtigte
personliche Schutzausriistung:

o

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

« Fir einen sicheren Umgang mit diesem
Gerat muss der Benutzer des Gerates
diese Gebrauchsanweisung vor der ers-
ten Benutzung gelesen und verstanden
haben.

* Beachten Sie alle Sicherheitshinweise!
Wenn Sie die Sicherheitshinweise miss-
achten, gefahrden Sie sich und andere.

» Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisun-
gen und Sicherheitshinweise flr die
Zukunft auf.

¢ Wenn Sie das Gerat verkaufen oder wei-
tergeben, handigen Sie unbedingt auch
diese Gebrauchsanweisung aus.

¢ Das Geréat darf nur benutzt werden, wenn
es einwandfrei in Ordnung ist. Ist das
Geréat oder ein Teil davon defekt, muss es
von einer Fachkraft instandgesetzt wer-
den.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht in explosi-
onsgefahrdeten Rdumen oder in der
Nahe von brennbaren FlUssigkeiten oder
Gasen!

* Ausgeschaltetes Gerat immer gegen
unbeabsichtigtes Einschalten sichern.

* Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der
Ein-Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf
funktioniert.

» Halten Sie Kinder vom Gerat fern! Bewah-
ren Sie das Gerat sicher vor Kindern und
unbefugten Personen auf.

« Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen
Sie das Gerét nur fir Zwecke, fir die es
vorgesehen ist.

¢ Immer die erforderliche personliche
Schutzausriistung benutzen.

* Immer mit Umsicht und nur in guter Ver-
fassung arbeiten: Midigkeit, Krankheit,
Alkoholgenuss, Medikamenten- und Dro-
geneinfluss sind unverantwortlich, da Sie
das Gerat nicht mehr sicher benutzen
kdénnen.
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¢ Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt,
durch Personen (einschlieRlich Kinder)
mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fir ihre Sicherheit zustan-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten
von dieser Anweisungen, wie das Gerat
zu benutzen ist.

 Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit
dem Gerat spielen.

* Immer die glltigen nationalen und inter-
nationalen Sicherheits-, Gesundheits-
und Arbeitsvorschriften beachten.

Elektrische Sicherheit

» Das Gerat darf nur an eine Steckdose mit
ordnungsgemal installiertem Schutzkon-
takt angeschlossen werden.

» Die Absicherung muss mit einem Fehler-
strom-Schutzschalter (FI-Schalter) mit
einem Bemessungsfehlerstrom von nicht
mehr als 30 mA erfolgen.

* Vor Anschlieflen des Gerates muss
sichergestellt sein, dass der Netzan-
schluss den Anschlussdaten des Gerates
entspricht.

» Das Gerat darf nur innerhalb der angege-
benen Grenzen flir Spannung und Leis-
tung verwendet werden (siehe Typen-
schild).

* Netzstecker nicht mit nassen Handen
anfassen! Netzsteckerimmer am Stecker,
nicht am Kabel herausziehen.

* Netzkabel nicht knicken, quetschen, zer-
ren oder Uberfahren; vor scharfen Kanten,
Ol und Hitze schitzen.

¢ Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel
anderweitig zweckentfremden.

» Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Ste-
cker und Kabel.

» Bei Beschadigung des Netzkabels umge-
hend Netzstecker ziehen. Gerat nie mit
beschadigtem Netzkabel benutzen.

* Bei Nichtbenutzung muss immer der
Netzstecker gezogen sein.

* Vor Einstecken des Netzsteckers sicher-
stellen, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

* Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerat
ausschalten.

» Gerat beim Transport stromlos schalten.

Umgang mit Akkugeraten

* Brandgefahr! Nur vom Hersteller zugelas-
sene Akkus benutzen. Nur vom Hersteller
zugelassene Ladegerate benutzen. Akku
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bei Nichtbenutzung von Metallgegenstan-
den fernhalten, die einen Kurzschluss
verursachen kénnten. Es besteht die
Gefahr von Verletzungen und Brandge-
fahr.

* Vor Anschlielen des Ladegerates muss
sichergestellt sein, dass der Netzan-
schluss den Anschlussdaten des Gerates
entspricht.

* Die Absicherung muss mit einem Fehler-
strom-Schutzschalter (FI-Schalter) mit
einem Bemessungsfehlerstrom von nicht
mehr als 30 mA erfolgen.

 Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausge-
schaltet ist, bevor Sie den Akku einset-
zen.

» Gerat niemals wahrend des Ladevorgan-
ges einschalten.

* Bei falscher Benutzung kann Flissigkeit
aus dem Akku austreten. Akkuflussigkeit
kann zu Hautreizungen und Verbrennun-
gen fuhren. Kontakt unbedingt vermei-
den! Bei zufalligem Kontakt griindlich mit
Wasser abspilen. Bei Augenkontakt
zusatzlich umgehend arztliche Hilfe in
Anspruch nehmen.

Wartung

¢ Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker
ziehen.

* Es dirfen nur Wartungsarbeiten und St6-
rungsbeseitigungen durchgefihrt wer-
den, die hier beschrieben sind. Alle ande-
ren Arbeiten miissen von einer Fachkraft
durchgefiihrt werden.

* Nur Original-Ersatzteile verwenden. Nur
diese Ersatzteile sind fir das Gerat kons-
truiert und geeignet. Andere Ersatzteile
fihren nicht nur zu einem Verlust der
Garantie, sie kdnnen auch Sie und lhre
Umwelt gefahrden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

» Uberprifen Sie sorgfaltig den Bereich auf
dem das Geréat verwendet werden soll
nach Wild- und Haustieren. Wild- und
Haustiere kdnnen wahrend des Betriebs
des Gerates verletzt werden. Uberprifen
Sie den Einsatzbereich des Gerates
grundlich und entfernen Sie alle Steine,
Stdcke, Drahte, Knochen und fremde
Gegenstande. Achten Sie beim Einsatz
des Gerates darauf, dass keine Wildtiere,
Haustiere oder kleine Baumstimpfe im
dichten Gras versteckt sind. Vermeiden
Sie die Benutzung in der Dd&mmerung
oder in der Dunkelheit, um das Risiko zu
verringern Tieren zu begegnen.
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Achtung beim Rickwartsgehen. Stolper-
gefahr!

Ortliche Vorschriften fiir Ruhezeiten
beachten.

Beachten Sie, dass sich die bewegenden
Teile auch hinter Be- und Entliftungsoff-
nungen befinden kdnnen.

Symbole, die sich an Ihrem Gerat befin-
den, durfen nicht entfernt oder abgedeckt
werden. Nicht mehr lesbare Hinweise am
Gerat mussen umgehend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise beachten.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsan-
weisung lesen und beachten
Verletzungsgefahr durch umherflie-
gende Teile!

BER

Immer ausreichenden Sicherheits-
abstand halten.

i

Setzen oder stellen Sie sich nicht
auf den Maher.

Verletzungsgefahr durch Schneid-
werk!

Niemals in das Schneidwerk grei-
fen.

Gerat vor allen Wartungs- und Rei-
nigungsarbeiten stromlos schalten.

Gerat vor Nasse schiitzen. Trocken
aufbewahren.

gﬂeb@@@

Kinder vom Gerat fernhalten.

&

Akku nur in Innenraumen aufladen.

Nicht in Flisse, Seen oder im Meer
entsorgen!

Nicht ins Feuer werfen!

Keiner Sonnenstrahlung ausset-
zen! Nicht bei Temperaturen Gber
50 °C lagern!

[

>
]
]

Personliche Schutzausriistung

Bei der Arbeit mit dem Gerat Schutz-
handschuhe tragen.

S

Training
* Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorg-

faltig. Machen Sie sich mit den Steilteilen
und dem richtigen Gebrauch der
Maschine vertraut;

¢ erlauben Sie niemals Kindern oder ande-

ren Personen, die die Gebrauchsanwei-
sung nicht kennen, den Rasenmaher zu
benutzen. Ortliche Bestimmungen kon-
nen das Mindestalter des Benutzers fest-
legen;

* mahen Sie niemals, wahrend Personen,

besonders Kinder, oder Tiere in der Nahe
sind;

¢ denken Sie daran, dass der Maschinen-

fuhrer oder der Benutzer fur Unfalle mit
anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

Vorbereitende MaBnahmen
« Uberpriifen Sie das Gelande, auf dem die

Maschine eingesetzt wird, und entfernen
Sie alle Gegenstande, die von der
Maschine erfasst und weggeschleudert
werden kdénnen.

* Vor dem Gebrauch ist immer durch Sicht-
kontrolle zu prifen, ob die Schneidmes-
ser, Befestigungsbolzen und die gesamte
Schneideinheit abgenutzt oder bescha-
digt sind. Abgenutzte oder beschadigte
Schneidmesser und Befestigungsbolzen
dirfen zur Vermeidung einer Unwucht nur
satzweise ausgetauscht werden. Abge-
nutzte oder beschadigte Hinweisschilder
mussen ersetzt werden.

Handhabung

¢ Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerat
(z. B. Wartung, Werkzeugwechsel, usw.)
sowie wahrend dem Transport und der
Lagerung das Gerat am Trennschalter
aus.

 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Geréat spielen.

¢ Erlauben Sie Kindern, Personen mit ein-
geschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangeln-
der Erfahrung und/oder mangelndem
Wissen und/oder mit diesen Anweisun-
gen nicht vertrauten Personen niemals,
das Produkt zu benutzen. Nationale Vor-
schriften beschranken méglicherweise
das Alter des Bedieners.

* Benutzen Sie das Gerat nicht barful oder
mit offenen Sandalen. Tragen Sie stets
festes Schuhwerk und eine lange Hose.
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Verwenden Sie das Geréat nur, wenn der
Deckel vom Akkufach geschlossen ist
und alle Deckelschrauben fest angezo-
gen sind. Dies schiitzt den Akku vor
Feuchtigkeit.

Bei schlechten Wetterbedingungen insbe-
sondere bei einem aufziehendem Gewit-
ter nicht mit dem Gerét arbeiten.

Sorgen Sie bei der Bedienung des Gera-
tes und wenn Sie sich ihm nahern immer
fur ein stabiles Gleichgewicht und einen
sicheren Stand, insbesondere an Hangen
und bei nassen Rasenflachen. Beugen
Sie sich nicht zuweit vor. Bedienen Sie
das Gerat sorgsam und ohne Hast.

Der Bediener ist fuir Unfalle oder Schaden
an anderen Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich.

Betatigen Sie sofort die Stopp-Taste,
wenn beim Betrieb des Gerates irgend-
welche Gefahren auftreten.

Stellen Sie die korrekte Installation des
Begrenzungsdrahts gemaR der Installati-
onsanleitung sicher.

Uberprtifen Sie regelmafig, den Bereich,
auf dem das Gerat verwendet wird und
entfernen Sie Steine, Aste, Drahte, Kabel
und andere Gegenstande.

Verlegen Sie im Arbeitsbereich keine
spannungsfihrenden Netzkabel. Wenn
sich im Mahroboter ein Netzkabel ver-
fangt, muss dieses vor dem Entfernen
vom Netz getrennt werden.

Uberprifen Sie das Geréat regelmaRig um
sicherzustellen, dass Messer, Messer-
schrauben und die Schneideinrichtung
nicht verschlissen oder beschadigt sind.
Ersetzen Sie abgenutzte Messer und
Messerschrauben im ganzen Satz, um
Unwucht zu vermeiden.

Benutzen Sie das Gerat niemals mit
beschadigten Schutzabdeckungen oder
ohne Sicherheitseinrichtungen.

Bringen Sie lhre Hande und Fiif3e nicht in
die Nahe oder unter rotierende Teile.
Heben bzw. tragen Sie das Gerat niemals
bei laufendem Motor.

Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsich-
tigt arbeiten, wenn Sie wissen, dass sich
Haustiere, Kinder oder Personen in
unmittelbarer Nahe aufhalten.

Starten Sie das Gerat entsprechend den
Anweisungen und stehen Sie in sicherem
Abstand zu rotierenden Teilen.

Betreiben Sie das Gerat nicht zur glei-
chen Zeit mit einem Rasensprenger. Pro-
grammieren Sie eine Mahzeit, um sicher-
zustellen, dass die beiden Systeme nicht
gleichzeitig arbeiten.
Falls aus irgendeinem Grund das Gerat
ins Wasser fallt, entfernen Sie dieses aus
dem Wasser und schalten Sie es mittels
Trennschalter aus. Schalten Sie das
Gerét nicht ein, kontaktieren Sie den Ver-
kaufer.
Nehmen Sie keine Verdnderungen am
Gerat vor. Unzulassige Veranderungen
konnen die Sicherheit Ihres Gerates
beeintrachtigen und zu verstarkten
Gerauschen und Vibrationen fuhren.
Schalten Sie das Gerat mit dem Trenn-
schalter aus:
— vor dem Beseitigen von Blockierungen,
— wenn Sie das Gerat lberprifen, reini-
gen oder an ihm arbeiten,
— vor der Lagerung,
— wenn das Gerat ungewohnlich vibriert
(Gerat anhalten und sofort tUberprifen),

— nach dem Zusammenstol3 mit einem
fremden Gegenstand; uberpriifen Sie
das Gerat auf Schaden und kontaktie-
ren Sie bei Bedarf den Verkaufer.

Wartung und Lagerung

Sorgen Sie dafiir, dass alle Muttern, Bol-
zen und Schrauben fest angezogen sind
und das Gerat in einem sicheren Arbeits-
zustand ist.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden
abgenutzte oder beschadigte Teile.
Achten Sie darauf, dass bei Maschinen
mit mehreren Schneidmessern die Bewe-
gung eines Schneidmessers zu Drehun-
gen der Ubrigen Schneidmesser fiihren
kann.

Achten Sie beim Einstellen der Maschine
darauf, dass keine Finger zwischen
bewegenden Schneidmessern und fest-
stehenden Teilen der Maschine einge-
klemmt werden.

Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor
Sie die Maschine abstellen.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden
abgenutzte oder beschadigte Teile. Ver-
wenden Sie ausschlieflich Original-
Ersatzteile und -Zubehdr.



lhr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Ausse-
hen lhres Gerates kann von den
Abbildungen abweichen.

» S. 3, Abb. 1
1. Handgriff
2. Knopf fir Schnitthéhenverstellung
3. Bedienfeld
4. Trennschalter
» S. 3 Abb. 2
5. Antriebsrader
6. USB-Buchse
7. Messerscheibe
8. Lenkrolle
9. Messer
» S. 4,Abb. 3
10. Grundplatte
11. Anschlussklemmen fiir Begrenzungs-
draht
Lieferumfang
» Lieferumfang — S. 4
12. Mahroboter
13. Ladestation
14. Erdnagel fir Ladestation
15. Ersatzmesser
16. Begrenzungsdraht
17. Kabelpflécke fir Begrenzungsdraht
18. Netzteil fur Ladestation
19. Abstandslehre
¢ Gebrauchsanweisung

Installation

Hinweis: Mahen Sie das Gras,
bevor Sie das Produkt installieren,
stellen Sie sicher, dass das Gras
maximal 5 cm hoch ist.

Aufstellen der Ladestation

» S. 6,Abb. 1

Die Ladestation kann in der Nahe eines
Schuppens oder Hauses platziert werden.
Beim Verlegen des Begrenzungsdrahts muss
mindestens 1 m gerades Kabel ohne Hinder-
nisse vor der Ladestation verlegt werden.

— Legen Sie die beiden Fiihrungen auf bei-
den Seiten auf den Boden und platzieren
Sie die Platte Giber den Fuhrungen, rich-
ten Sie Fuhrung und Platte aus und
befestigen Sie sie mit Erdnageln.

Hinweis: Der Begrenzungsdraht
an der Vorderseite der Ladestation
sollte auf einer Lange von 1 m
gerade verlaufen, ohne Ecken oder
Hindernisse, um ein ordnungsge-
maRes Andocken zu gewahrleis-
ten.

Die Ladestation muss auf einem
relativ ebenen Boden aufgestellt
werden. Sie darf nicht auf einer
schragen Flache oder an einer
Stelle stehen, an der sich die Platte
verbiegt.

Wir empfehlen, das Netzteil mindestens

25 cm hoch an der Wand zu befestigen, und
das Netzkabel aufRerhalb des Arbeitsbe-
reichs des Mahers zu verlegen.

» S. 6, Abb. 2

— Entfernen Sie die Isolierung an einem
Ende des Begrenzungsdrahts (etwa
10 mm).

— Fahren Sie dann den Begrenzungsdraht
durch den Schlitz in der Grundplatte der
Ladestation.

» S.7,Abb. 3

— Schliel3en Sie das freiliegende Drahtende
des Kabels an die rote [OUT]-Anschluss-
klemme an.

— Wenn Sie den Begrenzungsdraht um den
Arbeitsbereich herum verlegt haben,
schneiden Sie die nicht bendtigte Lange
ab und entfernen Sie die Isolierung am
freien Ende des Begrenzungsdrahts
(etwa 10 mm).

— Schlieflen Sie nun das freiliegende Drah-
tende an die schwarze [IN]-Anschluss-
klemme an.

Verlegen des Begrenzungsdrahts
» S. 7, Abb. 4
» S. 7, Abb. 5
Verwenden Sie beim Verlegen des Begren-
zungsdrahts die Abstandslehre, um einen
Abstand von 35 cm zwischen dem Kabel und
der Umzaunung einzuhalten. Jeder Kabel-
pflock sollte in einem Abstand von etwa
80 cm angebracht werden. Wenn der Boden
uneben ist, kann die Pflockdichte entspre-
chend erhéht werden.
Hinweis: Die maximal zuldssige
Lange fir den Begrenzungsdraht
betragt 300 m.

» S. 7 Abb. 7
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Wenn ein Hindernis ebenerdig und fir den
Maher sicher zu liberfahren ist, wie z. B. eine
Einfahrt oder ein Gehweg, dann sind nur

10 cm Abstand zwischen diesem und dem
Begrenzungsdraht erforderlich.

Signalstorungen vermeiden

Hinweis: Wenn eine Seite lhres
Rasens an den Rasen eines Nach-
barn grenzt, auf dem ein Mahrobo-
ter in Betrieb ist, verlegen Sie lhren
Begrenzungsdraht in einem
Abstand von 1 m zum Draht des
Nachbarn, um mogliche Stérungen
zu vermeiden.

» S. 7 Abb. 8

Wenn der Nachbar das gleiche Modell hat
und der Drahtabstand beider Gerate unter

1 m betragt, kann es zu Signalstérungen
kommen. Beheben Sie das Problem, indem
Sie die Ladestation 6ffnen. Auf der Platine
befindet sich ein rot-griines Blinklicht: Wenn
die Lichtfarbe die gleiche ist wie die Ihres
Nachbarn, driicken Sie die Taste, um die
Lichtfarbe zu &ndern. Montieren Sie die
Abdeckung der Ladestation; das Problem ist
behoben.

Inseln in der Rasenflache und schmale
Durchgéange

» S.7,Abb. 9

» S. 7, Abb. 10

Hinweis: Wenn Sie nicht mochten,
dass der Maher Uber Hindernisse
auf lhrer Rasenflache fahrt, wie z.
B. Blumen/Straucher/Baume usw.,
kdénnen Sie den Begrenzungsdraht
als Insel verlegen. Wie in der Abbil-
dung dargestellt, kann der Maher
durch einen schmalen Durchgang
von 0,8 m Breite fahren.

Anzeige
Kontrollleuchte aus

Erklarung

gefuhrt.

Kontrollleuchte leuch-
tet griin

Der Begrenzungs-
draht ist richtig ange-
schlossen; der Maher
ist voll aufgeladen

Maher wird automa-
tisch aufgeladen

Kontrollleuchte blinkt
grun
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» S. 8, Abb. 11
» S. 8, Abb. 12
— Vergewissern Sie sich, dass der Begren-
zungsdraht in jeder Ecke vollkommen
gerade ist und alle vom Begrenzungs-
draht gebildeten Winkel 90° oder mehr
betragen.
Steigungen
Hinweis: |hr Maher ist in der Lage,
Steigungen bis zu 27% (15°) sicher
zu bewaltigen. Vermeiden Sie also
steilere Bereiche. Sie kdnnen die
Neigung Ihres Rasens wie folgt
berechnen: » S. 8, Abb. 13

> S. 8, Abb. 14

Am Hang sollte der Begrenzungsdraht 30 cm
von der Kante entfernt sein. Bei Hangen, die
an eine offentliche StralRe grenzen, ist ein
Abstand von mindestens 40 cm entlang der
AuRenkante des Hangs einzurichten. Sie
kénnen eine Mauer oder einen Zaun als Bar-
riere verwenden.

Ladestation an die Stromquelle
anschliefen

» S. 8, Abb. 15

Stecken Sie das Netzteil in die Spannungs-
steckdose, wenn Sie den Begrenzungsdraht
fertig verlegt haben. Die Kontrollleuchte der
Ladestation schaltet sich ein und leuchtet
grun. Uberprifen Sie den Status in der
Tabelle unten, um sicherzustellen, dass der
Anschluss in Ordnung ist.

Abhilfe

Es wird kein Strom zu- Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel
richtig mit dem Ladegerat verbunden ist und
dass das Ladegerat an eine geeignete Strom-
versorgung angeschlossen ist.



Anzeige Erklarung
Kontrollleuchte blinkt  Begrenzungsdraht ist
rot nicht angeschlossen;

oder Begrenzungs-
draht unterbrochen

Installation testen

» S. 9, Abb. 19

Stellen Sie die Schnitth6he fiir den ersten
Mahvorgang auf die maximale Héhe (50 mm)
ein. Stellen Sie den Maher in den Arbeitsbe-
reich und lassen Sie ihn eine Weile arbeiten.
Uberpriifen Sie dann den Begrenzungsdraht
und ob der Maher entlang des Begrenzungs-
drahts zuriick zur Ladestation fahrt. Wenn der
Maher erfolgreich zur Ladestation zurlck-
kehrt, wurde die Installation erfolgreich abge-
schlossen.

Bedienung
Vor dem Starten liberpriifen!

Q GEFAHR! Verletzungsgefahr!

Das Gerat darf nur in Betrieb
genommen werden, wenn keine
Fehler gefunden werden. Ist ein Teil
defekt, muss es unbedingt vor dem
nachsten Gebrauch ersetzt wer-
den.

Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des
Geréates:

— Prifen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.

— Priifen Sie, ob alle Teile des Geréates fest
montiert sind.

Schnellstart des Mahers (Digitalanzeige)
» S.9,Abb. 1

Nach der Installation des Begrenzungsdrahts
kénnen Sie das Gerét in Betrieb nehmen.
Driicken Sie [(h], bis sich das Gerat einschal-
tet. Geben Sie bei der ersten Benutzung den
Standard-PIN-Code [0000] ein, indem Sie
viermal auf [OK] driicken, wenn die Zahl [0]
blinkt.
Hinweis: Das Gerat schaltet sich
aus, wenn er innerhalb von 30
Sekunden nach dem Einschalten
keine Eingabe erhalt.

Wenn Sie zehnmal einen falschen PIN-Code
eingeben, gibt das Gerat einen Alarmton von
sich und schaltet sich dann aus.
» S. 9, Abb. 2
— Dricken Sie auf [START] und dann
auf [OK], um mit dem Mahen zu begin-
nen.

Abhilfe

Prufen Sie, ob die beiden Enden des Begren-
zungsdrahts, die mit dem Kabelanschluss ver-
bunden sind, zuverlassig sind.

Prifen Sie, ob der Begrenzungsdraht nicht un-
terbrochen ist.

— Driicken Sie [HOME] und dann [OK]. Der
Maher kehrt zur Ladestation zurtick.

Das Gerat arbeitet kontinuierlich, bis der Bat-
teriestand niedrig ist, und kehrt dann zur
Ladestation zurlick. Sobald der Ladevorgang
abgeschlossen ist, nimmt das Gerat das
Mahen automatisch wieder auf oder verbleibt
entsprechend dem Mahplan in der Ladesta-
tion.

Einstellung
PIN-Code andern
» S.9,Abb. 3

Um den PIN-Code zu andern, halten Sie die
Tasten [START] und [HOME] gleichzeitig fur
3 Sekunden gedriickt. Das Symbol [@)] blinkt.
Nun blinkt [PIN 1], d.h. Sie mussen die alte
PIN eingeben. Nachdem [PIN 1] angezeigt
wurde, blinkt die erste Nummer. Wahlen Sie
mit [START] oder [HOME] die Nummer aus
und driicken Sie zur Bestatigung [OK]. Die
nachste Nummer blinkt. Geben Sie auf die
gleiche Weise lhre alte PIN ein. Nun kénnen
Sie Ihre neue PIN eingeben. Der neue PIN-
Code lautet zum Beispiel 1234. Nachdem Sie
Ihre alte PIN eingegeben haben, blinkt [PIN2]
und die erste Zahl blinkt erneut. Geben Sie
auf die gleiche Weise den gewiinschten
neuen PIN-Code ein (in diesem Beispiel
1234). Dann erscheint [IDLE] auf dem Dis-
play. Ihr PIN-Code wurde erfolgreich geén-
dert.

Jahr, Datum und Uhrzeit einstellen
» S. 9, Abb. 4

Die Einstellung von Jahr, Datum und Uhrzeit
ist obligatorisch. Wenn Sie diese Elemente
nicht einstellen, hat dies Auswirkungen auf
die Zeitplanung in der folgenden Einstellung.
Diese Punkte miissen in der Reihenfolge
Jahr, Datum und Uhrzeit eingestellt werden.
Um das Jahr einzustellen, halten

Sie [START] 5 Sekunden lang gedriickt, bis
das Symbol [(D] und eine Zahl auf dem Dis-
play blinken, z. B. 2020. Verwenden

Sie [START] oder [HOME], um das
gewtnschte Jahr auszuwahlen. Driicken Sie
dann zur Bestatigung [OK], um die Jahres-
einstellung abzuschlielen.
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In der Zwischenzeit blinkt das Symbol [(D]
erneut und eine Zahl wird angezeigt, die das
Datum angibt, z. B. 08.25, was den 25.
August bedeutet. Wenn [0-.--] blinkt, wahlen
Sie mit [START] oder [HOME] die Zahl aus
und bestatigen mit [OK]. Beenden Sie dann
die Datumseinstellung.

Wahrenddessen blinkt das Symbol [(D] und
die Uhrzeit wird angezeigt, z. B. 13:25.
Wenn [0-:--] blinkt, wahlen Sie mit [START]
oder [HOME] die gewlinschte Zahl und
bestatigen Sie mit [OK].

Wenn die Zeiteinstellung abgeschlossen ist,
wird auf dem Bildschirm [IDLE] angezeigt.
Standard-Startzeit andern

» S. 10, Abb. 5

Die voreingestellte Startzeit von 9:00 kann
auf eine beliebige Zeit gedndert werden,
indem Sie die Tasten [START] und [OK]
gleichzeitig 3 Sekunden lang driicken. Wenn
Sie beispielsweise die Zeit auf 13:25 andern
mochten, verwenden Sie [START]

oder [HOME], wenn [0-:--] blinkt, um die Zahl
auszuwahlen, und driicken Sie zur Bestati-
gung [OK]. Dann wird [IDLE] auf dem Display
angezeigt, ein Signalton ertdnt und Ihr Maher
beginnt ab 13:25 zu mahen.

Standard-Mahzeit pro Tag dndern

» S. 10, Abb. 6

Die Standard-Mahzeit betragt 3 Stunden pro
Tag, Sie kdnnen sie auf 1-24 Stunden
andern. Halten Sie die [OK]-Taste 3 Sekun-
den lang gedriickt, wenn Sie z. B. die Mahzeit
auf 6 h andern méchten. Wenn [06 H] blinkt,
verwenden Sie [START] oder [HOME], um
die Nummer auszuwahlen, und driicken

Sie [OK] zur Bestatigung. Dann wird [IDLE]
auf dem Display angezeigt, gleichzeitig ertont
ein Signalton. Ihr Maher maht dann 6 Stun-
den pro Tag.

Standardmahzeit pro Woche andern
Die voreingestellte Mahzeit pro Woche
betragt 5 Tage, Sie kdnnen sie auf 3 oder 7
Tage andern, indem Sie die Tasten [HOME]
und [OK] 3 Sekunden lang gedriickt halten.
Andern Sie sie z.B. auf 3 Tage pro Woche.
Wenn [-05-] blinkt, wahlen Sie mit [START]
oder [HOME] die Nummer und driicken

Sie [OK] zur Bestatigung. Dann wird [IDLE]
auf dem Display angezeigt.

Standardeinstellung des Regensensors
andern

Halten Sie [HOME] fur 3 Sekunden gedriickt,
dann wird [ RAIN] auf dem Display angezeigt.
Driicken Sie [OK], um die Einstellungsober-
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flache aufzurufen. Dann wird [ON]
oder [OFF] angezeigt, Sie kdnnen die Ein-
stellungen durch Dricken der [START]-
und [HOME]-Taste andern und mit [OK]
bestatigen.
Hinweis: Der Mahroboter fiihrt
jeden Dienstag und Freitag einen
Kantenschnitt durch.

Reinigung und Wartung

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
& Fihren Sie nur die hier beschriebe-

nen Wartungsarbeiten selbst durch.

Unsachgemale Arbeiten kbnnen

zu Gerateschaden und damit auch
zu Verletzungen fihren.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor

allen Wartungs- und Reinigungsar-
beiten muss das Gerat stromlos
geschaltet und gegen unbeabsich-
tigtes Einschalten gesichert wer-
den.

Wartung

Ihr Maher arbeitet hart und muss von Zeit zu
Zeit gereinigt und Uberprift werden. Einige
Teile missen ersetzt werden, wenn sie ver-
schlissen sind. Schalten Sie das Gerat aus,
bevor Sie Wartungs- oder Instandhaltungsar-
beiten durchfiinren. Hier erfahren Sie, wie Sie
Ihren Maher pflegen.

Messer scharf halten

O

VORSICHT! Verletzungsgefahr!
Messer nie an der Schneide anfas-
sen. Bei allen Arbeiten mit dem
Messer Handschuhe tragen.

WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Schalten Sie den Maher aus und
ziehen Sie Schutzhandschuhe an,
bevor Sie die Messer reinigen, ein-
stellen oder auswechseln.

N



VORSICHT! Verletzungsgefahr!
Achten Sie beim Einbau neuer Klin-
gen darauf, dass Sie alle Klingen
austauschen. Es ist nicht zwingend
erforderlich, alle Schrauben zu
ersetzen, wenn sie in gutem
Zustand sind. Wenn die Schraube
beschadigt ist oder nicht repariert
werden kann, dann brauchen Sie
eine neue Schraube fir die Mon-
tage der Klinge. Dies ist wichtig, um
den Halt der Klinge zu gewahrleis-
ten und die Messerscheibe auszu-
gleichen. Wenn Sie keine neuen
Schrauben verwenden, kann dies
zu schweren Verletzungen fiihren.

Jedes Mahmesser halt bis zu 2 Monate, wenn
es fur tagliches Mahen programmiert ist. Pru-
fen Sie immer, ob die Klingen abgeplatzt oder
beschadigt sind, und ersetzen Sie sie gege-
benenfalls. Wenn die Klingen stumpf und
abgenutzt sind, sollten sie durch die mit dem
Maher gelieferten Ersatzklingen ersetzt wer-
den. Ersatzklingen sind auch bei lhrem
nachsten Handler erhaltlich.
Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie
Schutzhandschuhe an, bevor Sie versuchen,
die Mdhmesser auszutauschen.
Hinweis: Vergewissern Sie sich
nach dem Anschrauben der Klinge
an die Messerscheibe, dass sich
die Klinge frei drehen kann.

Maher sauber halten

VORSICHT! Gefahr von Geréte-
schaden! Schalten Sie den Maher
vor der Reinigung aus. Ziehen Sie
Schutzhandschuhe an, bevor Sie
die Messerscheibe reinigen. Reini-
gen Sie das Produkt nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

Gerat nach jeder Benutzung sofort reinigen.
Eingetrocknete Rasenreste sind sehr hart
und lassen sich nur schwer entfernen.

— Rasenreste mit Birste und ggf. Kunst-
stoffschaber (keine scharfen Gerate ver-
wenden) entfernen.

— Ablagerungen an den Radern entfernen.

— Gerat mit einem leicht angefeuchteten
Tuch abwischen.

— Gerat niemals mit Hochdruckstrahl reini-
gen.

Aufbewahrung, Transport
Aufbewahrung

Q GEFAHR! Verletzungsgefahr!

Bewahren Sie das Geréat so auf,
dass es nicht von Unbefugten in
Gang gesetzt werden kann.
Stellen Sie sicher, dass sich nie-
mand am stehenden Gerat verlet-
zen kann.

ACHTUNG! Gefahr von Geréte-
schaden! Bewahren Sie das Geréat
nicht ungeschutzt in feuchter
Umgebung auf.

— Das Gerat vor der Lagerung reinigen.

— Lagern Sie das Gerat an einem trocke-
nen, gut belufteten Ort.

Transport

— Beim Versand nach Mdglichkeit die Origi-
nalverpackung verwenden.

Lagerung von Akkus
Hinweis: Die Lebensdauer von
Akkus istam langsten, wenn sie gut
gepflegt und vor allem bei den rich-
tigen Temperaturen gelagert wer-
den. Mit zunehmendem Alter nimmt
die Kapazitat jedoch auch bei kor-
rekter Lagerung ab. Eine deutlich
verklrzte Betriebszeit trotz vollem
Akku zeigt an, dass dieser ver-
braucht ist.

* Wird der Akku langere Zeit in leerem
Zustand aufbewahrt, kann er beschadigt
und die Kapazitét stark verringert werden.

» Akkus vor der Lagerung aufladen, um
Schaden sowie Tiefenentladungen zu
vermeiden. Der optimale Ladestand vor
einer Einlagerung betragt ca. 70%.

* Bei sehr langer Lagerung Ladezustand
regelmaRig prifen; Akku gegebenenfalls
nachladen.

» Akkus in trockenen und gut beliifteten
Raumen lagern.

¢ Akkus vor Feuchtigkeit und Wasser schiit-
zen.

* Akkus nach Mdglichkeit an folgenden
Orten lagern:

— in Raumen mit Rauchmeldern;

— nicht in der Nahe von brennbaren oder
leicht entflammbaren Gegenstanden;

— nicht in der Nahe von Hitzequellen.

* Die optimale Lagertemperatur betragt 10—
20 °C.
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» Akkus dirfen nicht unter 0 °C oder tuber
40 °C gelagert werden, da extreme Tem-
peraturen zu Schaden am Akku flihren
kénnen.

» Akkus nicht direkter Sonneneinstrahlung
aussetzen.

* Akkus vor der Lagerung vom Gerat tren-
nen.

» Akkus nicht dauerhaft am Ladegeréat
angeschlossen lassen.

Uberwintern
Wir empfehlen Ihnen, Ihren Maher im Winter
im Schuppen oder in der Garage zu lagern.
Bevor Sie lhren Maher fiir die Uberwinterung
vorbereiten, empfehlen wir lhnen:
20. Reinigen Sie lhren Maher griindlich.
21. Schalten Sie das Gerat aus.

ACHTUNG! Gefahr von Gerate-
schaden! Schitzen Sie die Unter-
seite des Mahers vor Wasser.
Lagern Sie den Maher niemals
kopfuber im Freien.

Storungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
UnsachgemaRe Reparaturen kon-
nen dazu flhren, dass lhr Gerat
nicht mehr sicher funktioniert. Sie
gefahrden damit sich und Ihre

Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Sto-
rung fihren. Meistens konnen Sie diese leicht
selbst beheben. Bitte sehen Sie zuerst in der
folgenden Tabelle nach, bevor Sie sich an
den Handler wenden. So ersparen Sie sich
viel Mihe und eventuell auch Kosten.

Selbstpriifliste fiir Funktions- und Fehlermeldungen

Anzeige Erklarung Abhilfe
E1 Maher aullerhalb des Ar- — Prifen Sie, ob sich der Maher im Arbeitsbereich
beitsbereichs befindet.

Falls dies der Fall ist.

— Prifen Sie, ob die Ladestation richtig mit dem Lade-
gerat verbunden ist und das Ladegerét an eine
geeignete Stromversorgung angeschlossen
ist.Wenn sie richtig angeschlossen sind, sind die
Begrenzungsdrahte falsch geklemmt und missen
umgedreht werden.

E11 Kein Grenzsignal — Wenn sich der Maher im Arbeitsbereich befindet,
prifen Sie die Kontrollleuchte der Ladestation. Wenn
sie rot leuchtet, bedeutet dies, dass der Begren-
zungsdraht nicht richtig an die Klemmen der Lade-
station angeschlossen wurde. Wenn es korrekt ver-
bunden war und die Kontrollleuchte immer noch rot
leuchtet, priifen Sie, ob der Begrenzungsdraht unter-
brochen ist.

E2 Radmotor blockiert — Schalten Sie den Maher aus; bringen Sie den Maher
in einen Bereich, der frei von Hindernissen ist.

— Schalten Sie den Maher ein. Driicken Sie [START]
und dann [OK].

— Wenn die Fehlermeldung weiterhin angezeigt wird,
schalten Sie den Strom aus; drehen Sie den Maher
auf den Kopf und priifen Sie, ob die Rader durch ein
Hindernis am Drehen gehindert werden.

— Entfernen Sie das Hindernis, drehen Sie den Maher
aufrecht und schalten Sie das Geréat ein. Driicken
Sie [START] und dann [OK].
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Anzeige Erkldrung Abhilfe
E3 Messerscheibe blockiert — Schalten Sie den Maher aus.

— Stellen Sie den Maher auf den Kopf und prifen Sie,
ob der Messerteller durch ein Hindernis am Drehen
gehindert wird.

— Entfernen Sie etwaige Hindernisse.

— Stellen Sie den Maher aufrecht und bringen Sie ihn
in einen Bereich mit kurzem Gras oder stellen Sie die
Schnitthéhe ein.

— Schalten Sie den Maher ein. Driicken Sie [START]
und dann [OK].

E4 Hindernissensoren nicht — Schalten Sie den Maher aus.

wieder zurilickgesetzt — Bringen Sie den Méaher in einen Bereich lhres
Rasens, der frei von Hindernissen ist.

— Entfernen Sie die schwimmende Abdeckung und
Uberprifen Sie den zylindrischen Magneten auf der
schwimmenden Abdeckung. Wenn kein Magnet vor-
handen ist, setzen Sie die Abdeckung wieder ein.

— Schalten Sie das Geréat ein. Driicken Sie [START]
und dann [OK].

E5 Der Mahwerk wurde an-  — Schalten Sie den Maher aus.
gehoben — Bringen Sie den Méaher in einen Bereich lhres

Rasens, der frei von Hindernissen ist.

— Schalten Sie den Maher ein. Drucken Sie [START]
und dann [OK].

— Wenn die Fehlermeldung immer noch angezeigt
wird; schalten Sie den Strom aus; drehen Sie den
Maher auf den Kopf. Prifen Sie, ob ein Hindernis
das Gleiten der Vorderradachse behindert.

— Entfernen Sie das Hindernis, stellen Sie den Maher
aufrecht und schalten Sie ihn ein. Driicken
Sie [START] und dann [OK].

E6 Der Uberschlagsensor — Drehen Sie den Maher aufrecht. Driicken
wurde ausgelost Sie [START] und dann [OK].
E7 DieKippsensorenwurden - Schalten Sie den Maher aus.
ausgelost — Bringen Sie den Maher auf eine ebene Flache auf
Ihrem Rasen.

— Schalten Sie den Maher ein. Driicken Sie [START]
und dann [OK].

E8 Andocken an Ladestation — Prifen Sie, ob der Begrenzungsdraht auf jeder Seite
fehlgeschlagen der Ladestation 1 m lang gerade ist und keine Ecken
oder Hindernisse aufweist, um ein ordnungsgema-
Res Andocken zu gewahrleisten.
— Die Ladestation muss auf einem relativ ebenen
Boden aufgestellt werden. Sie darf nicht auf einer
schragen Flache oder an einer Stelle stehen, an der
sich die Platte verbiegt.
— Docken Sie den Méaher zum Aufladen manuell in die
Ladestation ein. Nachdem der Maher vollstandig
aufgeladen ist, driicken Sie [START] und dann [OK].
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Anzeige Erkldrung Abhilfe
E9 Eingeklemmt — Stellen Sie den Rasenmaher an einen hindernis-
freien Ort.

— Wenn der Fehler weiterhin besteht, wenden Sie sich
bitte an den Kundendienst.

E12 Batteriefehler — Bitte wenden Sie sich an den Kundendienst, um die
Batterie zu wechseln.

E13 Ladefehler — Uberprifen Sie, ob der Ladekopf/-pol sauber ist.

— Wenn der Fehler weiterhin besteht, wenden Sie sich
bitte an den Kundendienst, um das Ladegerat aus-
zutauschen.

E14 Der Mahbereich liegtiber — Schalten Sie den Maher aus.

der zulassigen GroRe — Verlegen Sie den Begrenzungsdraht neu und ver-
kleinern Sie die gemahte Flache auf die zulassige
GroRe.

— Schalten Sie den Maher ein. Driicken Sie [START]
und dann [OK].

— Wechseln Sie alternativ zu einem gréReren Modell.

BP Temperaturschutz des — Wenn die Temperatur zu hoch ist, warten Sie, bis

Akkupacks sich die Temperatur abgekihlt hat. Wenn die Tempe-
ratur zu niedrig ist, warten Sie, bis die Temperatur
Uber 5 Grad Celsius liegt.

— Wenn die Fehlermeldung weiterhin angezeigt wird,
ersetzen Sie die Batterie. Starten Sie den Maher
neu. Driicken Sie [START] und dann [OK].

— Wenn der Fehler wiederholt auftritt, wenden Sie sich
bitte an einen Kundendienstmitarbeiter.

EE Fehler unbekannt — Starten Sie den Maher neu. Driicken Sie [START]
und dann [OK]. Wenn die Fehlermeldung immer
noch angezeigt wird, wenden Sie sich an einen Kun-
dendienstmitarbeiter um Hilfe.

Signalstorung » Signalstérungen vermeiden — S. 16

LOCK Standige Eingabe fal- — Bitte lassen Sie den Rasenmaher eingeschaltet und

scher Passworter. warten Sie 10 Minuten.

— Nach 10 Minuten kénnen Sie Ihr Passwort erneut
eingeben.

— Wenn Sie Ihr Passwort vergessen haben, wenden
Sie sich bitte an den Kundendienst.

Kdénnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altge-

wenden Sie sich bitte direkt an den Handler. rate, Geratealtbatterien und Akkus getrennt

Beachten Sie bitte, dass durch unsachge- vom Hausmdll Gber eine offizielle Sammel-

mafRe Reparaturen auch der Gewahrleis- stelle zu entsorgen um eine sachgerechte

tungsanspruch erlischt und Ihnen ggf. Weiterverarbeitung zu gewahrleisten. Die

Zusatzkosten entstehen. Riickgabe kann gemaR gesetzlicher Rege-

lung kostenfrei z. B. Uber einen kommunalen

Entsorgung Entsorgungsbetrieb oder (iber einen Handler

Gerat entsorgen

Mulltonne bedeutet: Batterien und

erfolgen.

nicht festin Elektro-Altgeraten verbaut

Das Symbol der durchgestrichenen E Batterien, Akkus und Lampen, die ﬁ

Akkus, Elektro- und Elektronikgerate

durfen nicht in den Hausmdill. Sie kon- =
nen umwelt- und gesundheitsschadi-

gende Stoffe enthalten.
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sind und zerstérungsfrei entnommen
werden kénnen, mussen vor der Ent-
sorgung entnommen und getrennt entsorgt
werden. Lithiumbatterien und Akkupacks



aller Systeme sind nur im entladenen
Zustand bei den Ricknahmestellen abzuge-
ben. Die Batterien sind immer durch Abkle-
ben der Pole vor Kurzschlissen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fur die Léschung
personenbezogener Daten auf den zu entsor-
genden Altgeraten verantwortlich.

Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton O
und entsprechend gekennzeichneten %@
Kunststoffen, die wiederverwertet

werden kénnen.

— Flhren Sie diese Materialien der Wieder-

verwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 234959
Mahbereich max. 300 m?
Nennspannung max. 20 V===
Schutzgrad
e Maher IPX5
* Ladestation IPX4
* Netzgerat IP67
Leerlaufdrehzahl 3000 +£100 min-1
Arbeitsbreite 160 mm
Schnitthohe 20-50 mm
Anzahl Stufen 7
Schallleistungspegel 61 dB(A)
(LWA)*
Schalldruckpegel (LPA)* 50 dB(A)
(K=2,52 dB(A))
Gewicht ca.5,5kg
Maximale Steigung des  15° (27%)
Mahbereichs
Schmalstmdglicher 0,8m
Durchgang
Sendefrequenz 0-148,5 kHz
max. Sendeleistung <62,45 dBpA/m
@10 m
Akkutyp LBF202E
Li-lon, 2,0 Ah
Ladezeit 110 min
Netzgerat
Nennspannung 100-240 V~, 50/
60 Hz
Nennleistung 28 W
Ladespannung 20 V==
Ladestrom 1,1A

*) Die angegebenen Gerauschemissionswerte sind nach einem
genormten Priifverfahren gemessen worden und kdnnen zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwen-
det werden. Die angegebenen Gerduschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschétzung der Belastung ver-
wendet werden. Ein Warnhinweis: Die Gerauschemissionen

kénnen wahrend der tatsachlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art
und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstlick bearbeitet wird. Es ist not-
wendig, Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners
festzulegen, die auf einer Abschatzung der Schwingungsbelas-
tung wahrend der tatsachlichen Benutzungsbedingungen beru-
hen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu beriicksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung lauft).

Angaben zur Gerauschemission geman Produktsicherheitsge-
setz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der Schalldruckpe-
gel am Arbeitsplatz kann 80 dB(A) tUberschreiten. In dem Fall
sind SchallschutzmaRnahmen fur den Bediener erforderlich
(z.B. Tragen eines geeigneten und dafiir vorgesehenen Gehor-
schutz sowie eine Einhaltung von regelméaRigen Pausen).
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione
d’uso

L’apparecchio & progettato per il taglio di prati
nei giardini privati domestici e hobbistici. Non
utilizzare mai I'apparecchio in ambienti
interni.

Questo apparecchio non € destinato all'uso
commerciale. Osservare le norme generali
relative alla prevenzione degli incidenti e le
indicazioni di sicurezza in dotazione.
Eseguire unicamente le attivita descritte nel
presente manuale di istruzioni. Qualsiasi altro
impiego verra considerato come un utilizzo
improprio. Il produttore non risponde per
eventuali danni derivanti da tale utilizzo.

Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddi-
stinte chiaramente nel manuale di istruzioni.
Si utilizzano i simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situa-

zione altamente pericolosa che pud
comportare lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA! Probabile peri-
colo di lesioni gravi o mortali!
Situazione generalmente perico-
losa che puo comportare lesioni
gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale peri-
colo di lesioni! Situazione perico-
losa che pud comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni
all’apparecchio! Situazione che
pud comportare danni materiali.

Nota: Informazioniindicate per una
migliore comprensione dei procedi-
menti.
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Questi simboli indicano I'equipaggiamento di
sicurezza personale necessario:

o

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Perlavorare e gestire questo apparecchio
in sicurezza € necessario che I'utilizzatore
se ne serva per la prima volta dopo aver
letto e ben compreso le presenti istruzioni
per l'uso.

» Osservare tutte le precauzioni! Se non si
osservano le indicazioni di sicurezza, si
mettono in pericolo se stessi e gli altri.

» Conservare tuttii documenti con le istru-
zioni per I'uso e le precauzioni per il
futuro.

* In caso di vendita o di cessione dell’appa-
recchio, € indispensabile consegnare
insieme anche le presenti istruzioni per
l'uso.

 L’apparecchio pud essere utilizzato esclu-
sivamente se si trova in perfette condi-
zioni operative. Se I'apparecchio, o parti
di esso, dovessero essere difettosi,
occorre farli sottoporre a manutenzione
da un tecnico specializzato.

* Non utilizzare mai I'apparecchio in
ambienti a rischio d’esplosione o nelle
vicinanze di liquidi o gas infiammabili!

 Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia
spento per evitare riaccensioni involonta-
rie.

» Non usare apparecchi nei quali I'interrut-
tore on/off non funziona correttamente.

» Tenga lontani i bambini dall’apparecchio!
Conservi 'apparecchio al sicuro da bam-
bini e persone non autorizzate.

» Non sovraccaricare I'apparecchio. Utiliz-
zare I'apparecchio solo per gli scopi previ-
sti.

 Utilizzare sempre il necessario equipag-
giamento di sicurezza personale.

 Lavorare sempre con prudenza e in per-
fette condizioni personali: stanchezza,
malattie, uso di alcol, influenze di medici-
nali o droghe non permettono di avere un
comportamento responsabile poiché non
consentono di utilizzare I'apparecchio con
sicurezza.

* Questo dispositivo non € concepito per
essere utilizzato da persone (inclusi i
bambini) con limitazioni fisiche, psichiche



o sensoriali o prive di esperienza riguardo
all’'uso del dispositivo stesso e le stesse
dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe
istruirli sull’'uso corretto del dispositivo.

* Assicurarsi che i bambini non giochino
con I'apparecchio.

» Osservare sempre le normative nazionali
e internazionali in vigore e inerenti alla
sicurezza, alla salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica

* Collegare gli apparecchi soltanto ad una
presa di corrente con contatto di prote-
zione correttamente installato.

» La protezione deve essere eseguita con
un salvavita (interruttore di protezione)
con una corrente di guasto nominale non
superiore a 30 mA.

* Prima di collegare I'apparecchio alla rete
elettrica, assicurarsi che I'allacciamento
di rete coincida con i dati d’allacciamento.

¢ Gli apparecchi si devono usare soltanto
nei limiti indicati per la tensione, la
potenza e la velocita nominale (vedi tar-
ghetta identificativa).

* Non toccare la spina con le mani bagnate!
Scollegare la spina dalla presa a muro,
afferrando soltanto la spina stessa e non
tirando il cavo.

» Non piegare, schiacciare, trascinare o tra-
volgere il cavo di rete; proteggerlo dai
bordi taglienti, dall’clio e dal calore.

* Non sollevare mai I'apparecchio per il
cavo; non utilizzare mai il cavo per altri
scopi.

» Prima di ogni utilizzo controllare spina e
cavo.

» Se il cavo di alimentazione & danneggiato
staccare subito la spina dalla presa di cor-
rente. Non utilizzare mai I'apparecchio
con il cavo di rete danneggiato.

* Quando non si utilizza 'apparecchio,
staccare sempre la spina.

* Prima di collegare la spina alla presa di
corrente, accertarsi che I'apparecchio sia
spento.

* Prima di staccare la spina dalla presa di
corrente, spegnere sempre I'apparecchio.

* Disinserire la tensione di alimentazione
dell'apparecchio durante il trasporto.

Utilizzo delle batterie ricaricabili

* Pericolo di incendio! Utilizzare esclusiva-
mente le batterie consentite dal produt-

tore. Utilizzare esclusivamente i carica-
batterie consentiti dal produttore. Quando

non utilizzate, mantenere le batterie lon-
tane dagli oggetti in metallo che potreb-

bero provocare un cortocircuito. Pericolo
di lesioni e incendio.

* Prima di collegare 'apparecchio alla rete
elettrica, assicurarsi che la rete ed i dati
d’allacciamento siano conformi.

* La protezione deve essere eseguita con
un salvavita (interruttore di protezione)
con una corrente di guasto nominale non
superiore a 30 mA.

 Assicurarsi che I'apparecchio sia spento,
prima di inserire la batteria.

* Mai accendere I'apparecchio durante la
fase di ricarica.

* Nel caso di utilizzo inadeguato, dalla bat-
teria puo fuoriuscire del liquido. Il liquido
della batteria pud provocare irritazioni
cutanee ed ustioni. Evitare assolutamente
il contatto! Nel caso di contatto acciden-
tale, lavare a fondo con abbondante
acqua. Nel caso di contatto con gli occhi
rivolgersi immediatamente ad un medico.

Manutenzione

* Prima di manutenzionare I'apparecchia-
tura staccare la spina.

¢ Si devono eseguire esclusivamente gl
interventi di manutenzione ed elimina-
zione guasti di seguito descritti. Tutti gli
interventi di altra natura devono essere
effettuati da un tecnico specializzato.

* Impiegare soltanto ricambi originali. Solo i
pezzi originali sono progettati e, quindi,
sono idonei per I'apparecchio. Se invece
si usano altri ricambi, si possono mettere
in pericolo sia la propria incolumita sia
'ambiente, oltre alla conseguente perdita
del diritto alla garanzia.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

* Controllare attentamente la presenza di
animali selvatici e domestici nell’area di
utilizzo dell’'apparecchio. L'uso dell’appa-
recchio puo causare il ferimento di animali
selvatici e domestici. Controllare accura-
tamente I'area di utilizzo dell'apparecchio
e rimuovere tutte le pietre, i bastoni, i fili,
le ossa e gli oggetti estranei. Quando si
utilizza I'apparecchio, accertarsi che non
vi siano animali selvatici, animali dome-
stici o piccoli ceppi di alberi nascosti
nell’erba fitta. Per ridurre il rischio di
imbattersi in animali, evitare I'uso al cre-
puscolo o al buio.

* Prestare attenzione a non inciampare
camminando. all'indietro!
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* Osservare le norme locali concernenti gli

orari di riposo.

» Si osservi che i componenti mobili pos-

sono trovarsi anche dietro i fori di ventila-
zione e scarico.

» Non rimuovere o coprire i simboli riportati

> Ep

EFERD@® OB

sull'apparecchio. Gli avvisi non piu leggi-
bili sull’apparecchio si devono immediata-
mente sostituire.

Prima della messa in esercizio os-
servare le indicazioni di sicurezza.

Prima della messa in esercizio leg-
gere e osservare le istruzioni per
l'uso.

Pericolo di lesioni dovuto alla proie-
zione di pezzi!

Mantenere sempre una sufficiente
distanza di sicurezza.

-

Non sedersi e non stare in piedi sul
tosaerba.

Pericolo di lesioni dovuto al gruppo
di taglio!

Non afferrare mai le lame.

Prima dei lavori di manutenzione e
pulizia, disinserire sempre la cor-
rente nell’apparecchio.

Proteggere I'apparecchio dall’'umi-
dita. Conservare in luogo asciutto.

Tenere i bambini lontani dall’appa-
recchio.

Caricare la batteria soltanto in am-
bienti chiusi.

Non smaltire nei fiumi, nei laghi e in
mare!

Non gettare nel fuoco!
Non esporre ai raggi solari! Non de-

positare a temperature superiori a
50 °C!

Equipaggiamento di protezione
personale

S

N

Quando si lavora con 'apparecchio si
devono indossare guanti protettivi.

6

Training

» Leggere accuratamente le istruzioni per
I'uso. Familiarizzare con le parti piu ripide
e con il corretto uso della macchina.

» Non consentire mai a bambini o ad altre
persone che non conoscono le istruzioni
per I'uso di utilizzare il tagliaerba. Norma-
tive locali possono stabilire I'eta minima
dell'utente.

» Non falciare mai quando ci sono persone,
in particolar modo bambini, o animali nelle
vicinanze.

* Pensare al fatto che I'operatore della
macchina o l'utente € responsabile in
caso di incidenti con altre persone o con
proprieta altrui.

Misure preventive

 Verificare la zona su cui 'apparecchio
viene impiegato e rimuovere tutti gli
oggetti che possono essere presi e scara-
ventati via.

* Prima dell'utilizzo bisogna sempre verifi-
care con un controllo visivo se le lame, i
bulloni delle lame e tutto il gruppo di taglio
non siano usurati o danneggiati. Lame e
bulloni usurati 0 danneggiati devono
essere sostituiti in blocco per evitare uno
sbilanciamento. | segnali di indicazione
usurati o danneggiati devono essere
sostituiti.

Utilizzo

* Prima di eseguire qualsiasi intervento
sull’apparecchio (ad es. manutenzione,
sostituzione degli utensili, ecc.) e durante
il trasporto e lo stoccaggio, spegnere
I'apparecchio dall’interruttore.

* | bambini dovrebbero essere tenuti lon-
tani, per non farli giocare con il disposi-
tivo.

* Non consentire mai I'uso del prodotto a
bambini, persone con ridotte capacita fisi-
che, sensoriali o mentali, o con scarsa
esperienza e/o conoscenza, €/o persone
che non sono a conoscenza delle presenti
istruzioni. Le normative nazionali possono
fissare un’eta minima per I'uso dell'appa-
recchio.

* Non utilizzare I'apparecchio a piedi nudi o
con sandali aperti. Portare sempre delle
scarpe solide e pantaloni lunghi.

« Utilizzare I'apparecchio solo con il coper-
chio del vano batteria & chiuso e con tutte
le viti del coperchio sono serrate. In que-
sto modo si protegge la batteria dall’'umi-
dita.



Non mettere in funzione I'apparecchio in
condizioni atmosferiche avverse, soprat-
tutto all’'approssimarsi di un temporale.

Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia
in equilibrio e solidamente appoggiato, sia
durante 'uso e sia quando ci si avvicina
ad esso, soprattutto su aree in pendenza
e prati bagnati. Non sporgersi troppo in
avanti. Azionare I'apparecchio con cau-
tela e senza fretta.

L’operatore risponde di eventualiincidenti
o danni ad altre persone o alle loro pro-
prieta.

Premere immediatamente il pulsante di
arresto se si manifestano pericoli durante
il funzionamento dell’apparecchio.

Assicurare la corretta installazione del filo
di delimitazione secondo le istruzioni di
installazione.

Controllare regolarmente I'area in cui
viene utilizzato I'apparecchio e rimuovere
sassi, rami, fili, cavi e altri oggetti.

Non posare cavi di rete sotto tensione
nell’'area di lavoro. Se un cavo di alimen-
tazione rimane impigliato nel robot tosa-
erba, scollegare il cavo dalla rete prima di
rimuoverlo.

Controllare regolarmente I'apparecchio
per verificare che le lame, le viti delle lame
e il dispositivo portalame non siano usu-
rati o danneggiati. Per evitare sbilancia-
menti, sostituire le lame e le viti delle lame
usurate sempre tutte insieme.

Non utilizzare mai I'apparecchio con
coperture protettive danneggiate o senza
dispositivi di sicurezza.

Non mettere le mani o i piedi vicino o sotto
le parti in rotazione.

Non sollevare o trasportare mai I'apparec-
chio con il motore acceso.

Non lasciare I'apparecchio incustodito
sapendo che nelle immediate vicinanze ci
sono animali domestici, bambini o per-
sone.

Avviare I'apparecchio secondo le istru-
zioni e tenersi a distanza di sicurezza
dalle parti in rotazione.

Non far funzionare I'apparecchio quando
€ contemporaneamente in funzione un
irrigatore. Programmare un orario di fal-
ciatura per garantire che i due sistemi non
siano in funzione nello stesso momento.

Se per qualsiasi motivo I'apparecchio
dovesse cadere in acqua, estrarlo
dall’acqua e spegnerlo utilizzando l'inter-
ruttore. Non accendere 'apparecchio e
contattare il venditore.

Non apportare modifiche all’apparecchio.
Le modifiche non autorizzate possono
compromettere la sicurezza dell’apparec-
chio e provocare un aumento del rumore
e delle vibrazioni.

Spegnere I'apparecchio con l'interruttore:

— prima di rimuovere delle ostruzioni,

— per attivita di controllo, pulizia 0 manu-
tenzione sull’apparecchio,

— prima di riporre I'apparecchio,

— se I'apparecchio vibra in modo anomalo
(arrestare I'apparecchio e controllare
immediatamente),

— dopo un urto con un oggetto estraneo;
verificare che I'apparecchio non sia
danneggiato e, se necessario, contat-
tare il venditore.

Manutenzione e conservazione

Fare in modo che dadi, bulloni e viti siano
ben serrati e che il dispositivo sia in uno
stato sicuro.

Per motivi di sicurezza, sostituire le parti
usurate o danneggiate.

Prestare attenzione al fatto che nelle
macchine con lame multiple, il movimento
di unalama puo causare la rotazione delle
altre.

Nell'impostazione della macchina, atten-
zione a non schiacciarsi le dita tra le lame
mobili e le parti fisse della macchina.

Far raffreddare il motore prima di deposi-
tare la macchina.

Per motivi di sicurezza, sostituire le parti
usurate o danneggiate. Utilizzare esclusi-
vamente pezzi di ricambio e accessori ori-
ginali.

Panoramica dell’apparecchio

Nota: L’aspetto reale dell’apparec-
chio puo essere diverso da quanto
riportato nelle illustrazioni.

» P 3 fig. 1
1. Maniglia
2. Manopola per la regolazione dell'altezza
di taglio
. Pannello di comando
4. Interruttore
» P 3 fig. 2

5. Ruote motrici
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6. Presa USB
7. Disco portalame
8. Ruota orientabile
9. Lame
» P 4, fig. 3
10. Piastra di base
11. Terminali per filo di delimitazione
Volume di fornitura
» Volume di fornitura — p. 4
12. Robot tosaerba
13. Stazione di ricarica
14. Picchetti a terra per la stazione di ricarica
15. Lama di ricambio
16. Filo di delimitazione
17. Picchetti per fili di delimitazione
18. Alimentatore per stazione di ricarica
19. Misuratore di distanza
e |struzioni per 'uso

Installazione

Nota: Prima diinstallare il prodotto,
tagliare I'erba e assicurarsi che non
sia piu alta di 5 cm.

Collocazione della stazione di ricarica

» P 6, fig. 1

La stazione di ricarica puo essere collocata
vicino a un capanno o a una casa. Durante la
posa del filo di delimitazione, davanti alla sta-
zione di ricarica deve essere posato almeno
1 m di cavo diritto senza ostacoli.

— Posizionare le due guide a terra su
entrambi i lati e collocare la piastra sulle
guide, allineare la guida e la piastra e fis-
sarle con i picchetti.

Nota: Per garantire un aggancio cor-
retto, il filo di delimitazione nella parte
anteriore della stazione di ricarica

deve essere rettilineo per una lun-

ghezza di 1 m, senza angoli o ostacoli.
La stazione di ricarica deve essere
collocata su un terreno relativa-

mente piano. Non deve essere col-
locata su una superficie inclinata o
in un punto in cui la piastra si piega.

Si consiglia di montare I'alimentatore ad
almeno 25 cm di altezza sulla parete e di far
passare il cavo di alimentazione al di fuori
dell’area di lavoro del tosaerba.
» P 6, fig. 2
— Rimuovere I'isolamento da un’estremita
del filo di delimitazione (circa 10 mm).
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— Quindi far passare il filo di delimitazione
attraverso la fessura della piastra di base
della stazione di ricarica.

» P 7 fig.3

— Collegare I'estremita esposta del cavo al
terminale rosso [OUT].

— Una volta posato il filo di delimitazione
attorno all’area di lavoro, tagliare la lun-
ghezza non necessaria e rimuovere ['iso-
lamento dall’estremita libera del filo di
delimitazione (circa 10 mm).

— Collegare I'estremita esposta del cavo al
terminale al nero [IN].

Posa del filo di delimitazione
» P 7 fig. 4
» P 7 fig. 5
Durante la posa del filo di delimitazione, utiliz-
zare il misuratore di distanza per mantenere
una distanza di 35 cm tra il cavo e la recin-
zione. | picchetti del filo di delimitazione
devono essere collocati a una distanza di
circa 80 cm gli uni dagli altri. Se il terreno &
irregolare, € possibile collocare i picchetti piu
ravvicinati.
Nota: La lunghezza massima con-
sentita per il filo di delimitazione e di
300 metri.

» P 7 fig. 7

Se a livello del suolo si trova un ostacolo che

puo essere superato senza problemi, come

un vialetto o un marciapiede, sono necessari

solo 10 cm di distanza tra I'ostacolo e il filo di

delimitazione.

Evitare le interferenze del segnale
Nota: Se un lato del prato confina
con il prato di un vicino in cui € in
funzione un robot tosaerba, posare
il filo di delimitazione a una distanza
di 1 m dal filo del vicino, per evitare
possibili interferenze.

» P 7 fig. 8

Se il vicino ha lo stesso modello e la distanza
del filo tra i due apparecchi € inferiore a 1 m,
potrebbero verificarsi interferenze di segnale.
Eliminare il problema aprendo la stazione di
ricarica. Sul circuito stampato & presente una
luce lampeggiante rosso-verde: Se il colore
della luce & uguale a quello del vicino, pre-
mere il pulsante per cambiare il colore della
luce. Montare il coperchio della stazione di
ricarica: il problema ¢ risolto.

Isole nel prato e passaggi stretti

» P 7 fig. 9

» P 7, fig. 10



Nota: Se non si vuole che il tosa-
erba passi sopra gli ostacoli presenti
sul prato, come fiori/arbusti/alberi
ecc. € possibile posare il filo di deli-
mitazione a formare un’isola. Come
mostrato nell'illustrazione, il tosa-
erba puo passare attraverso un pas-
saggio stretto di 0,8 m di larghezza.

» P 8, fig. 11
» P 8, fig. 12
— Assicurarsi che il filo di delimitazione sia
perfettamente diritto in ogni angolo e che
tutti gli angoli formati dal filo di delimita-
zione siano almeno di 90°.
Pendenze
Nota: Il vostro rasaerba ¢ in grado
di affrontare in sicurezza pendenze
fino al 27% (15°). Quindi evita le
zone piu ripide. Puoi calcolare la
pendenza del tuo prato come
segue: » P. 8, fig. 13

> P 8, fig. 14

Nelle aree in pendenza, il filo di delimitazione
deve trovarsi a 30 cm dal bordo. Sulle aree in
pendenza che confinano con una strada pub-
blica, & necessario impostare una distanza di
almeno 40 cm lungo il bordo esterno. Come
barriera si puo utilizzare un muro o una recin-
zione.

Collegare la stazione di ricarica alla
fonte di alimentazione

» P 8 fig. 15

Una volta terminata la posa del filo di delimi-
tazione, inserire I'alimentatore nella presa di
corrente. La spia della stazione di ricarica si
accende e siillumina di verde. Controllare lo
stato nella tabella sottostante per verificare
che il collegamento sia avvenuto corretta-
mente.

Codice visualizzato
Spia spenta

La spiaeaccesaaluce
verde

La spia luminosa lam-
peggia a luce verde
La spia luminosa lam-
peggia a luce rossa

Prova dell’installazione

> P9, fig. 19

Per la prima operazione di falciatura, impostare
l'altezza di taglio all'altezza massima (50 mm).
Posizionare il tosaerba nell'area di lavoro e
lasciarlo lavorare per un po’. Controllare quindi il

Spiegazione Rimedio

Non & presente alcuna Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia col-

alimentazione di cor- legato correttamente al caricabatterie e che

rente. quest’ultimo sia collegato a un’opportuna fonte
di alimentazione.

[l filo di delimitazione &
collegato correttamen-
te; il tosaerba € com-
pletamente carico

Il tosaerba si carica
automaticamente

Il filo di delimitazione Verificare che entrambe le due estremita del fi-
non & collegato o & in- lo di delimitazione siano collegate saldamente

terrotto al connettore.
Verificare che il filo di delimitazione non sia in-
terrotto.
Funzionamento
Prima dell’'uso, controllare quanto
segue!

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
L’apparecchio pud essere messo in
funzione solo se non sono stati

filo di delimitazione e verificare se il tosaerba per-
corra il filo di delimitazione fino alla stazione di rica-
rica. Se il tosaerba torna alla stazione di ricarica,
linstallazione & stata completata con successo.

riscontrati guasti. Se un compo-
nente e difettoso, occorre sostituirlo
prima della successiva messa in
funzione.

Controllare che gli apparecchi siano in per-
fette condizioni:

— Controllare se ci sono difetti visibili ad
occhio nudo.
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— Controllare se tutti i componenti degli
apparecchi sono ben fissati.
Avvio rapido del tosaerba (display digitale)
» P9, fig. 1
Dopo aver installato il filo di delimitazione, &
possibile iniziare a utilizzare I'apparecchio.
Premere [(h] finché I'apparecchio non si
accende. Per il primo utilizzo, inserire il
codice PIN predefinito [0000] premendo
quattro volte [OK] quando lampeggia il
numero [0].
Nota: Il dispositivo si spegnera se
non riceve alcun input entro 30
secondi dall’accensione.

Se si inserisce un codice PIN errato per dieci
volte, 'apparecchio emette un segnale di
allarme e si spegne.
» P9 fig 2
— Premere [START] e quindi [OK] per
avviare lo sfalcio.
— Premere [HOME] e quindi [OK]. Il tosa-
erba torna alla stazione di ricarica.
L’apparecchio funziona ininterrottamente fino
a quando la batteria non si scarica, quindi
torna alla stazione di ricarica. Una volta com-
pletata la ricarica, I'apparecchio riprende
automaticamente a falciare o rimane nella
stazione di ricarica, in base al programma di
falciatura.

Impostazione

Modifica del codice PIN

» P9 fig. 3

Per modificare il codice PIN, tenere premuti
contemporaneamente i tasti [START]

e [HOME] per 3 secondi. L’'icona [3] lampeg-
gia. A questo punto lampeggia [PIN 1], a indi-
care che & necessario inserire il vecchio PIN.
Dopo la visualizzazione di [PIN 1], lampeggia
il primo numero. Selezionare il numero

con [START] o [HOME] e confermare

con [OK]. Lampeggia quindi il numero suc-
cessivo. Immettere il vecchio PIN nello stesso
modo. Ora & possibile inserire il nuovo PIN.
Ad esempio, il nuovo codice PIN & 1234.
Dopo aver inserito il vecchio PIN, lampeg-
gia [PIN2] e il primo numero lampeggia nuo-
vamente. Immettere nello stesso modo il
nuovo codice PIN desiderato (1234 in questo
esempio). Sul display appare [IDLE]. Il codice
PIN ¢ stato modificato con successo.

Impostazione di anno, data e ora
» P9, fig. 4
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L'impostazione di anno, data e ora & obbligato-
ria. La mancata impostazione di questi ele-
menti comporta dei problemi nella program-
mazione nell'impostazione successiva. Que-
ste voci devono essere impostate nell’'ordine
“anno, data e ora”. Per impostare I'anno,
tenere premuto [START] per 5 secondi finché
sul display non lampeggiano 'icona [(D] e un
numero, ad esempio 2020. Utilizzare [START]
o [HOME] per selezionare I'anno desiderato.
Premere quindi [OK] per confermare e com-
pletare l'impostazione dell'anno.

Nel frattempo, I'icona [(©] lampeggia nuova-
mente e viene visualizzato un numero che
indica la data, ad esempio 08.25, che signi-
fica 25 agosto. Quando [0-.--] lampeggia,
selezionare il numero con [START]

o [HOME], quindi confermare con [OK]. Ter-
minare quindi 'impostazione della data.

Nel frattempo, I'icona [(O] lampeggia e viene
visualizzata l'ora, ad esempio 13:25.
Quando [0-:--] lampeggia, selezionare il
numero desiderato con [START] o [HOME],
quindi confermare con [OK].

Al termine dell'impostazione dell’ora, sul
display viene visualizzato [IDLE].

Modificare I’ora di inizio predefinita
» P 10, fig. 5

L’ora di inizio predefinita delle 9:00 puo
essere modificata in qualsiasi momento pre-
mendo contemporaneamente i tasti [START]
e [OK] per 3 secondi. Ad esempio, se si desi-
dera cambiare I'ora in 13:25, quando [0-:--]
lampeggia utilizzare [START] o [HOME] per
selezionare il numero e premere [OK] per
confermare. Sul display viene visualiz-

zato [IDLE], viene emesso un segnale acu-
stico e il tosaerba inizia a falciare dalle 13:25.

Modificare il tempo predefinito di
falciatura al giorno

> P10, fig. 6

Il tempo di falciatura predefinito & di 3 ore al
giorno; € possibile modificarlo in 1-24 ore.
Tenere premuto il pulsante [OK] per 3
secondi se si desidera modificare I'orario di
falciatura, ad esempio, in 6 ore. Quando [06
H] lampeggia, utilizzare [START] o [HOME]
per selezionare il numero e premere [OK] per
confermare. Sul display appare [IDLE] e con-
temporaneamente viene emesso un segnale
acustico. |l tosaerba falcera quindi per 6 ore
al giorno.



Modificare il tempo predefinito di
falciatura per settimana

Il tempo predefinito di falciatura ogni setti-
mana & di 5 giorni; & possibile modificarlo in 3
0 7 giorni tenendo premuti i pulsanti [HOME]
e [OK] per 3 secondi. Ad esempio, cambiare
a 3 giorni alla settimana. Quando [-05-] lam-
peggia, utilizzare [START] o [HOME] per
selezionare il numero e premere [OK] per

confermare. Sul display appare quindi [IDLE].

Modificare I'impostazione predefinita

del sensore pioggia

Tenere premuto [HOME] per 3 secondi,

quindi sul display appare [RAIN]. Pre-

mere [OK] per confermare la aprire la scher-

mata di impostazione. Viene visualiz-

zato [ON] o [OFF]; € possibile modificare le

impostazioni premendo i pulsanti [START]

e [HOME], confermando quindi con [OK].
Nota: Il robot tosaerba esegue un
taglio dei bordi ogni martedi e
venerdi.

Pulizia e manutenzione

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
& Eseguire personalmente solo gli
interventi manutentivi descritti in

questa sede.

Lavori condotti non a regola d’arte
possono comportare danni
all’apparecchio e causare ferimenti!

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
& Prima di ogni lavoro di manuten-
zione e di pulizia occorre togliere la

tensione all’apparecchio ed assicu-
randosi che non possa riavviarsi
accidentalmente.

Manutenzione

Il tosaerba lavora molto e di tanto in tanto
deve essere pulito e controllato. Alcune parti
devono essere sostituite quando sono usu-
rate. Spegnere I'apparecchio prima di effet-
tuare qualsiasi intervento di manutenzione.
Spieghiamo qui come prendersi cura del
tosaerba.

Mantenere le lame affilate

o

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni!
Non afferrare mai la lama per la
parte tagliente. Per qualsiasi tipo di
lavoro con |la lama indossare guanti
protettivi.

lesioni! Prima di pulire, regolare o
sostituire le lame, spegnere il tosa-
erba e indossare i guanti di prote-
zione.

ATTENZIONE! Pericolo di
lesioni! Quando si installano
nuove lame, sostituire sempre tutte
le lame. Non & obbligatorio sostitu-
ire tutte le viti se sono in buone con-
dizioni. Se la vite &€ danneggiata o
non puo essere riparata, occorre
una nuova vite per montare la lama.
Questo & importante per garantire
che la lama sia tenuta in posizione
e per bilanciare il disco portalame.
Se non si utilizzano viti nuove, si
possono verificare gravi infortuni.

2 AVVERTENZA! Pericolo di

Ogni lama del tosaerba dura fino a 2 mesi se
programmata per il taglio quotidiano. Control-
lare sempre la presenza dilame scheggiate o
danneggiate e sostituirle se necessario. Se le
lame diventano smussate e usurate, devono
essere sostituite con le lame di ricambio for-
nite con il tosaerba. Le lame di ricambio sono
disponibili anche presso il rivenditore piu
vicino.
Prima di sostituire le lame del tosaerba, spe-
gnere I'apparecchio e indossare i guanti di
protezione.

Nota: Dopo aver avvitato la lama

sul disco portalame, accertarsi che

la lama possa ruotare liberamente.

Mantenere pulito il tosaerba

ATTENZIONE! Pericolo di danni
all’apparecchio! Spegnere il tosa-
erba prima della pulizia. Indossare i
guanti di protezione prima di pulire
il disco portalame. Non utilizzare
un'idropulitrice per pulire il prodotto.

Pulire immediatamente I'apparecchio dopo
ogni utilizzo. | residui d’erba secchi risultano
molto duri e difficili da eliminare.

— Rimuovere i resti del tappeto erboso con
la spazzola e, all’occorrenza, con un
raschietto in plastica (non utilizzare
oggetti acuminati).

— Togliere i depositi dalle ruote.

— Pulire gli apparecchi con un panno legger-
mente inumidito.

— Non pulire mai I'apparecchio ad alta pres-
sione.
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Conservazione, trasporto
Conservazione

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Conservare I'apparecchio in modo
tale che non possa essere messo in
marcia dai non addetti.

Assicurarsi che nessuno possa

ferirsi stando vicino all’apparecchio
in piedi.

AVVISO! Pericolo di danni
all’apparecchio! Non conservare
I'apparecchio senza protezioniin un
ambiente umido.

— Pulire 'apparecchio prima dell’uso.

— Siraccomanda di conservare I'apparec-
chio in un luogo asciutto e ben ventilato.

Trasporto

— Per la spedizione si deve utilizzare, se
possibile, I'imballo originale.

Stoccaggio delle batterie
Nota: La massima durata delle batte-
rie si ottiene quando vengono gestite
attentamente e, soprattutto, conservate
alle giuste temperature. Tuttavia, con
Faumentare delleta, la capacita diminu-
isce anche nel caso di una corretta con-
servazione. Un tempo di funziona-
mento sensibilmente ridotto anche a
batteria completamente carica indica
che la batteria non €& piu efficiente.

» Se la batteria viene conservata a lungo
completamente scarica, pud danneggiarsi
e la sua capacita ridursi notevolmente.

 Caricare le batterie prima dello stoccag-
gio, per evitare danni e scariche totali. Il
livello di carica ottimale prima dello stoc-
caggio é di circa il 70%.

* In caso di stoccaggio prolungato, control-
lare regolarmente lo stato di carica e, se
necessario, ricaricare la batteria.

» Conservare le batterie in locali asciutti e
ben ventilati.

* Proteggere le batterie dal’'umidita e
dallacqua.

e Se possibile, conservare le batterie nei
seguenti luoghi:

— in locali dotati di rilevatori di fumo;

— lontano da oggetti combustibili o facil-
mente infiammabili;

— lontano da fonti di calore.

» Latemperatura di stoccaggio ottimale & di
10-20 °C.

32

* Le batterie non devono essere conser-
vate a temperature inferiori a 0 °C o supe-
riori a 40 °C, poiché le temperature
estreme possono danneggiare la batteria.

» Nonesporre le batterie alla luce diretta del
sole.

* Prima dello stoccaggio, scollegare le bat-
terie dall’attrezzo.

* Non lasciare le batterie permanente-
mente collegate al caricabatterie.

Conservazione per 'inverno

Durante l'inverno si consiglia di riporre il tosa-
erba nel capanno o nel garage.

Prima di preparare il tosaerba per I'inverno, si
consiglia di:

20. Pulire accuratamente il tosaerba.

21. Spegnere I'apparecchio.

AVVISO! Pericolo di danni
all’apparecchio! Proteggere la
parte inferiore del tosaerba
dall’acqua. Non lasciare mai il tosa-
erba capovolto all’aperto.

Anomalie e rimedi

Se qualcosa non funziona...
PERICOLO! Pericolo di lesioni!

& Riparazioni non appropriate pos-
sono provocare il malfunziona-
mento dell’apparecchio e pregiudi-

carne la sicurezza. In tal modo si
danneggia se stessi e 'ambiente.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a
un guasto. Di solito essi possono essere

risolti facilmente dall’'utente stesso. Si prega
di controllare nella seguente tabella prima di
rivolgersi al rivenditore. In tal modo si rispar-
miano molta fatica ed anche eventuali spese.



Guida ai messaggi di funzione e di errore

Codice vi-
sualizzato

E1

E1

E2

E3

E4

ES

Spiegazione

Tosaerba fuori dall'area di
lavoro

Nessun segnale di delimi-
tazione

Motore delle ruote bloccato

Disco portalame bloccato

| sensori di ostacolo non
si resettano

Il tosaerba é stato solle-
vato

Rimedio

Verificare che il tosaerba si trovi nell’area di lavoro.

Se ¢ effettivamente cosi.

Verificare che la stazione di ricarica sia collegata cor-
rettamente al caricabatterie e che quest’ultimo sia col-
legato a un’adeguata fonte di alimentazione. Se sono
collegati correttamente, i fili di limitazione non sono
stati serrati correttamente e devono essere invertiti.

Quando il tosaerba € nell’area di lavoro, controllare
la spia della stazione diricarica. Se € rossa, significa
che il filo di delimitazione non ¢ stato collegato cor-
rettamente ai terminali della stazione di ricarica. Se
¢ stato collegato correttamente e la spia € ancora
rossa, verificare se il filo di delimitazione & interrotto.
Spegnere il tosaerba; spostarlo in un’area libera da
ostacoli.

Accendere il tosaerba. Premere [START] e quindi [OK].
Se il messaggio di errore continua a essere visualiz-
zato, spegnere 'alimentazione; capovolgere il tosa-
erba e verificare se & presente un’ostruzione che
impedisce alle ruote di girare.

Rimuovere l'ostruzione, girare il tosaerba in posi-
zione verticale e accendere I'apparecchio. Pre-
mere [START] e quindi [OK].

Spegnere il tosaerba.

Capovolgere il tosaerba e verificare se il disco porta-
lame & bloccato da un’ostruzione.

Rimuovere le ostruzioni.

Posizionare il tosaerba in posizione verticale e spostarlo
in un’area con erba corta o regolare 'altezza di taglio.
Accendere il tosaerba. Premere [START] e quindi [OK].
Spegnere il tosaerba.

Spostate il tosaerba in un’area del prato libera da ostacoli.
Rimuovere il coperchio flottante e controllare il
magnete cilindrico sul coperchio flottante. Se il
magnete € assente, sostituire il coperchio.
Accendere I'apparecchio. Premere [START] e
quindi [OK].

Spegnere il tosaerba.

Spostate il tosaerba in un’area del prato libera da
ostacoli.

Accendere il tosaerba. Premere [START] e

quindi [OK].

Se il messaggio di errore € ancora presente, spe-
gnere I'alimentazione e capovolgere il tosaerba.
Controllare se & presente un’ostruzione che impedi-
sce lo scorrimento dell’asse delle ruote anteriori.
Rimuovere l'ostruzione, posizionare il tosaerba in

posizione verticale e accendere I'apparecchio. Pre-
mere [START] e quindi [OK].
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Codice vi-
sualizzato

E6

E7

E8

E9

E12

E13

E14

BP

EE

LOCK
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Spiegazione Rimedio
E scattato il sensore diri- — Girare il tosaerba in posizione verticale. Pre-
baltamento mere [START] e quindi [OK].
Sono scattati i sensori di  — Spegnere il tosaerba.
inclinazione — Spostate il tosaerba su una superficie piana del
prato.
— Accendere il tosaerba. Premere [START] e
quindi [OK].
L’aggancio alla stazione  — Verificare che il filo di delimitazione su ciascun lato
di ricarica non € riuscito della stazione di ricarica sia rettilineo per 1 m e non

presenti angoli o ostacoli che impediscano un
aggancio corretto.

— La stazione di ricarica deve essere collocata su un
terreno relativamente piano. Non deve essere collo-
cata su una superficie inclinata o in un punto in cui la
piastra si piega.

— Inserire manualmente il tosaerba nella stazione di
ricarica per caricarlo. Dopo che il tosaerba & comple-
tamente carico, premere [START] e quindi [OK].

Bloccato — Posizionare il tagliaerba in un luogo privo di ostacoli.
— Se il problema persiste, contattare il servizio clienti.
Guasto della batteria — Contattare il servizio clienti per la sostituzione della
batteria.
Errore di ricarica — Controllare che la testata/polo di ricarica sia pulito.

— Se il problema persiste, contattare il servizio clienti
per la sostituzione del caricabatteria.
L’area di sfalcio superale — Spegnere il tosaerba.
dimensioni consentite — Riposizionare il filo di delimitazione e ridurre I'area
falciata alle dimensioni consentite.

— Accendere il tosaerba. Premere [START] e

quindi [OK].
— In alternativa, passare a un modello piu grande.
Protezione della tempera- — Se la temperatura € troppo alta, attendere che si raf-
tura della batteria freddi. Se la temperatura € troppo bassa, attendere

che la temperatura sia superiore a 5°C.

— Se il messaggio di errore & ancora presente, sostitu-
ire la batteria. Riavviare il tosaerba. Pre-
mere [START] e quindi [OK].

— Se l'errore si ripete, contattare un addetto del servi-
zio assistenza.

Errore sconosciuto — Riavviare il tosaerba. Premere [START] e

quindi [OK]. Se il messaggio di errore € ancora pre-
sente, contattare un addetto del servizio assistenza.

Interferenze di segnale  » Evitare le interferenze del segnale — p. 28

Immissione costante di — Lasciare il tagliaerba acceso e attendere 10 minuti.
password errate. — Dopo 10 minuti & possibile immettere nuovamente la
password.
— Se la password & stata dimenticata, contattare il ser-
vizio clienti.



Se non si € in grado di eliminare I'errore da
soli, si prega di rivolgersi direttamente al
rivenditore. Le riparazioni inappropriate inva-
lidano la garanzia e possono causare costi
aggiuntivi a suo carico.

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura
barrato vuol dire che: batterie e accu- Ei
mulatori, apparecchiature elettriche

ed elettroniche non vanno smaltiti nei
rifiuti domestici. Questi potrebbero
contenere sostanze dannose per 'ambiente
e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare
le apparecchiature elettroniche, le batterie
vecchie delle apparecchiature e gliaccumula-
tori dai rifiuti domestici e di smaltirle presso il
centro di raccolta ufficiale per garantire un riu-
tilizzo consono. In conformita con le disposi-
zioni di legge, la restituzione puo essere effet-
tuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o
tramite un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade non E

integrati in modo fisso nelle apparec-
chiature elettriche da smaltire, vanno

tolti prima dello smaltimento e smaltiti
separatamente. Le batterie al litio e gli accu-
mulatori di tutti i sistemi vanno consegnati
scarichi ai punti di raccolta. Le batterie vanno
sempre assicurate da possibili cortocircuiti
applicando del nastro adesivo sui poli.

L’utente finale & responsabile della cancella-
zione dei dati personali dalle apparecchiature
da smaltire.

Smaltimento dell’imballaggio

L'imballaggio & composto da cartone (%Y,
e particolari in plastica adeguata- %8
mente contrassegnati per essere rici-
clati.
— Si raccomanda di inviare questi materiali
al riciclaggio.

Dati Tecnici

Codice articolo 234959
Area di sfalcio max. 300 m?
Tensione nominale max. 20 V===
Grado di protezione

¢ Tosaerba IPX5

e Stazione di ricarica IPX4

¢ Alimentatore IP67

3000 £100 min-1
160 mm

Numero di giri a vuoto
Larghezza di lavoro

Codice articolo
Altezza di taglio
Numero di livelli

234959

20-50 mm
7

Livello di potenza sonora 61 dB(A)
(LWA)*

Livellodi pressione sonora 50 dB(A)

(LPA)* (K =2,52 dB(A))
Peso ca.5,5kg

Pendenza massima 15° (27%)
dell’area di taglio

Passaggio piu stretto pos- 0,8 m

sibile

Frequenza di trasmissione 0-148,5 kHz

Potenza di trasmissione  <62,45 dBuA/m
max. @10 m

Tipo di batteria LBF202E
Li-lon, 2,0 Ah
Tempo di ricarica 110 min

Alimentatore

Tensione nominale 100-240 V~, 50/

60 Hz
Potenza nominale 28 W
Tensione di ricarica 20 V—=
Corrente di ricarica 1,1A

*) I valori d’'emissione sonora indicati sono stati rilevati secondo un
metodo di controllo normalizzato e si possono utilizzare per con-
frontare un utensile elettrico con un altro. | valori d’emissione
sonora indicati si possono usare anche per una valutazione pre-
liminare del carico. Un avvertimento: Le emissioni sonore
durante I'effettivo utilizzo dell'utensile elettrico possono variare
rispetto ai valori indicati a seconda del modo in cui l'utensile
elettrico viene utilizzato, e in particolare del tipo di pezzo che
viene lavorato. E necessario stabilire delle misure di protezione
per I'operatore basate su una valutazione del carico da vibra-
zioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in proposito &
necessario considerare tutte le componenti del ciclo di funziona-
mento, ad esempio il tempo per cui l'utensile elettrico & spento
e quello per cui &€ acceso ma funziona senza carico).
Informazioni sulle emissioni acustiche in conformita alla legge
sulla sicurezza dei prodotti (ProdSG) e alla direttiva macchine
CE: il livello di pressione sonora sul luogo di lavoro pud essere
maggiore di 80 dB(A). In questo caso, sono necessarie misure
di protezione dal rumore per I'operatore (ad esempio, indossare
adeguate e apposite protezioni dell’'udito e fare pause regolari).
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

Cetappareil est destiné ala tonte de pelouses
dans les jardins domestiques et de loisirs pri-
vés. Ne pas utiliser cet appareil en intérieur.

L’objet n’est pas congu pour une utilisation
commerciale. Les directives généralement
reconnues en matiere de prévention des acci-
dents et les consignes de sécurité jointes
doivent impérativement étre respectées.
Réalisez uniqguement des activités qui sont
décrites dans ce mode d’emploi. Toute autre
utilisation est une utilisation non conforme et
non autorisée. Le fabricant décline toute res-
ponsabilité pour les dommages en résultant.

Signification des symboles utilisés
Les mises en garde contre des dangers éven-
tuels et les consignes de sécurité sont distinc-

tement identifiables dans le mode d’emploi.
Les symboles suivants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou
& risque de blessure immédiat !

Situation dangereuse directe qui a
pour conséquence de graves bles-
sures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de
mort ou risque de blessure pro-
bable ! Situation dangereuse
générale qui peut avoir pour consé-
quence de graves blessures ou la
mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque
de blessure ! Situation dange-
reuse qui peut avoir des blessures
pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages
mateériels ! Situation qui peut avoir
des dommages matériels pour
conséquence.

36

Remarque : Informations qui
aident a une meilleure compréhen-
sion des opérations.

Ces symboles signifient que le port d’'un équi-
pement de protection individuelle est indis-
pensable :

o

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation sire de cet
appareil, I'utilisateur doit avoir lu et com-
pris le présent mode d’emploi avant la
premiére mise en service de I'appareil.

* Veuillez observer toutes les consignes de
sécurité ! La non-observation des
consignes de sécurité vous met en dan-
ger, vous et votre entourage.

» Conservez soigneusement le mode
d’empiloi et les consignes de sécurité pour
les consulter en cas de besoin.

» Sivous vendez ou donner I'appareil a un
tiers, remettez-lui toujours le manuel d’uti-
lisation correspondant.

» L’appareil peut uniquement étre utilisé
lorsqu’il est en parfait état. Sil'appareil ou
une partie de I'appareil est défectueux, il
doit étre remis en état par le personnel
spécialisé.

» Ne faites pas fonctionner I'appareil dans
un local a risque d’explosion, ni a proxi-
mité de liquides ou gaz inflammables !

» Sécurisez toujours I'appareil a 'arrét
contre toute remise en marche intempes-
tive.

* N'utilisez aucun appareil dont le commu-
tateur marche-arrét ne fonctionne pas
correctement.

* Ne laissez pas les enfants s’approcher de
I'appareil ! Ne laissez pas I'appareil a
proximité d’enfants ou de personnes non
autorisées a s’en servir.

* Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez
I'appareil que pour les travaux pour les-
quels il a été congu.

» Portez systématiquement I'équipement
de protection personnelle obligatoire.

» Soyez toujours prudent lors du manie-
ment de I'appareil et veillez a ne I'utiliser
que lorsque votre état vous le permet :
travailler par fatigue, maladie, sous la
consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des



comportements irresponsables étant
donné que vous ne pouvez plus utiliser
I'appareil avec sécurité.

L'utilisation de cet appareil n’est pas
prévu pardes personnes (y compris des
enfants) avec des aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales limitées ou des
déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveil-
|ées par une personne responsable de
leur sécurité ou si elles ont regues des
instructions de ces personnes stipulantde
quelle maniére I'appareil doit étre utilisé.
Assurez-vous que les enfants ne jouent
pas avec 'appareil.

Respectez systématiquement les régles
de sécurité, d’hygiéne et de travail en
vigueur a I'échelle nationale et internatio-
nale.

Sécurité électrique

L’appareil ne doit étre raccordé qu’'a une
prise présentant une mise a la terre régle-
mentaire.

La protection doit étre assurée par un
disjoncteur différentiel présentant un cou-
rant de fuite assigné de 30 mA maximum.

Avant de brancher I'appareil, il doit étre

garanti que le branchement secteur cor-
respond aux données de raccordement

de l'appareil.

L’appareil ne doit étre utilisé que dans les
limites des seuils définis en matiére de
tension, de puissance et de vitesse nomi-
nale (voir plaque signalétique).

Ne pas toucher la fiche secteur avec les
mains mouillées ! Enlever la fiche secteur
par la prise et non pas en tirant sur le
cable.

Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n’arrachez
pas le cable secteur ; protégez-le des
arétes tranchantes, de I'huile et de la cha-
leur.

Ne soulevez pas I'appareil par son cable
et n'utilisez pas ce dernier a d’autres fins
que celles auxquelles il est destiné.
Contrélez la prise et le cable avant
chaque utilisation.

En cas d’'endommagement du cable sec-
teur, débranchez immédiatement la fiche
secteur. N'utilisez jamais I'appareil si le
cable secteur est endommageé.

Lorsque I'appareil n'est pas utilisé, il faut
toujours que la fiche secteur soit débran-
chee.

¢ Avant de brancher la fiche secteur, véri-
fiez que I'appareil est hors tension.

* Avant de débrancher la fiche secteur,
éteignez toujours l'appareil.

e Lorsque vous transportez I'appareil, veil-
lez a ce qu'il soit hors tension.

Maniement des accus

¢ Risque d’incendie ! N'utilisez que des
accus autorisés par le fabricant. N'utilisez
que des chargeurs autorisés par le fabri-
cant. Quand vous ne les utilisez pas, gar-
dez les accus loin d’objets métalliques qui
pourraient provoquer un court-circuit. |l
existe un risque de blessures et d’incen-
die.

* Avant de brancher le chargeur, il doit étre
garanti que le branchement secteur cor-
respond aux données de raccordement
de l'appareil.

* La protection doit étre assurée par un
disjoncteur différentiel présentant un cou-
rant de fuite assigné de 30 mA maximum.

» Assurez-vous que 'appareil est éteint
avant de placer I'accu.

* Ne mettez jamais I'appareil en service
durant le chargement.

* En cas d'utilisation incorrecte, du liquide
peut s’écouler des accus. Le liquide des
accus peut provoquer des irritations cuta-
nées et des bralures. Evitez impérative-
ment tout contact ! En cas de contact, rin-
cez abondamment a I'eau. En cas de
contact avec les yeux, demandez en plus
conseil a une aide médicale.

Maintenance

¢ Avant la réalisation de tous travaux sur
I'appareil, débrancher la fiche secteur.

» Seules les interventions de maintenance
et réparations de dérangements décrites
ici peuvent étre réalisées. Toutes les
autres taches doivent étre confiées a du
personnel spécialisé.

 Utilisez uniquement des piéces de
rechange d’origine. Seules ces pieces de
rechange sont construites et appropriées
pour I'appareil. Les autres piéces de
rechange annulent toute garantie et
peuvent en outre vous mettre en danger,
ainsi que votre environnement de travail.

Consignes propres a I’appareil

* Vérifier soigneusement la présence d’ani-
maux sauvages ou domestiques dans la
zone ou I'appareil doit étre utilisé. Il est pos-
sible que la faune et les animaux domes-
tiques soient blessés pendant I'utilisation de
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I'appareil. Inspecter soigneusement la zone
d'utilisation de I'appareil et retirer toutes les
pierres, les batons, les fils de fer, les os et
les objets étrangers. Lors de I'utilisation de
I'appareil, veiller a ce qu'aucun animal sau-
vage ou domestique ni aucune petite
souche ne soient cachés dans I'herbe
dense. Eviter d’utiliser I'appareil au crépus-
cule ou dans 'obscurité afin de réduire le
risque de rencontrer des animaux.

Faites attention en reculant. Risque de
trébuchement !

Respecter les directives locales pour les
temps de pause.

Attention, les piéces mobiles peuvent
également se trouver derriere les ouver-
tures d’arrivée et de sortie d’air.

Les symboles apposés sur votre appareil
ne doivent étre ni retirés ni recouverts. Si
certaines informations apposées sur
I'appareil deviennent illisibles, elles
doivent étre immédiatement remplacées.

Tenez compte des consignes de sé-
curité avant la mise en service.

Lisez etrespectez le manuel d'utilisation
avant la mise en service de l'appareil.
Risque de blessures di a des
piéces qui volent !

Gardez toujours une bonne dis-
tance de sécurité.

Ne pas s’asseoir ni se tenir sur la
tondeuse.

Risque de se blesser avec 'outil de
coupe !

Ne jamais introduire les mains ou les
doigts dans le dispositif de coupe.

Mettez I'appareil hors tension avant
d’effectuer des travaux de mainte-
nance et de nettoyage.

Protégez I'appareil contre 'humidi-
té. Conservez I'appareil au sec.

Tenir les enfants éloignés de I'appareil.

C

Ne chargez les accus que dans des
piéces intérieures.

Ne pas éliminer dans les fleuves,
les lacs ou la mer!

Ne pas jeter au feu !

Ne pas exposer au rayonnement
solaire ! Ne pas stocker a des tem-
pératures supérieures a 50 °C !

Equipement de protection personnelle
Lorsque vous utilisez I'appareil, por-
@ tez des gants de protection.

Entrainement
¢ Lisez les instructions d’utilisation avec atten-

tion. Familiarisez-vous avec les éléments de
réglage et la bonne utilisation de la machine.

» Nautorisez jamais les enfants ou toute autre

personne qui ne connait pas les instructions
d’utilisation & se servir de la tondeuse. L’age
minimum d’autorisation d’utilisation peut
étre défini par des directives locales ;

* Ne tondez jamais I'herbe lorsque d’autres

personnes, en particulier des enfants, ou
des animaux sont a proximité ;

» Songez que le conducteur de la machine ou

I'utilisateur est responsable des accidents
impliquant d’autres personnes ou leurs biens.

Mesures de préparation
» Contrélez le terrain sur lequel la machine

doit étre utilisée et éliminez tous les objets
qui pourraient se prendre dans la
machine ou étre projetés.

* Avant I'utilisation, il faut toujours effectuer

un contrdle visuel pour vérifier que les
lames de découpe, les boulons de fixation
et 'ensemble de l'unité de coupe ne sont
pas usés ni abimés. Les lames de
découpe etles boulons de fixation usés ou
abimés ne doivent étre remplacés que
tous ensemble par lots afin d’éviter un
balourd. Les plaques d’informations usées
ou abimées doivent étre remplacées.

Manipulation

* Avant toute intervention surl’appareil (par
exemple, maintenance, changement
d’outil, etc.) ainsi que pendant le transport
et le stockage, mettre I'appareil hors ten-
sion a I'aide du sectionneur.

* |l est recommandé de surveiller les
enfants afin de s’assurer qu’ils ne jouent
pas avec l'appareil.

* Ne jamais autoriser des enfants, des per-
sonnes aux capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou manquant
d’expérience et/ou de connaissances et/
ou qui ne connaissent pas ces instruc-



tions, a utiliser le produit. Il est possible
que les réglementations nationales
limitent I'age de I'utilisateur.

Ne pas utiliser 'appareil pieds nus ou
avec des sandales ouvertes. Toujours
porter des chaussures solides et un pan-
talon long.

Utiliser I'appareil uniquement lorsque le
couvercle du compartiment de la batterie
est fermé et que toutes les vis du cou-
vercle sont bien serrées, afin de protéger
la batterie de 'humidité.

Ne pas utiliser 'appareil en cas de mau-
vaises conditions météorologiques, en
particulier en cas d’orage imminent.

Lorsque vous utilisez I'appareil et que
vous vous en approchez, assurez-vous
toujours de son équilibre et de sa stabilité,
en particulier sur les pentes et les
pelouses humides. Ne pas se pencher
trop en avant. Utiliser I'appareil avec pré-
caution et sans précipitation.

L'utilisateur est responsable des acci-
dents ou des dommages causés a
d’autres personnes ou a leurs biens.

Appuyer immédiatement sur le bouton
d’arrét si un danger quelconque survient
pendant I'utilisation de 'appareil.

S’assurer que le cable périphérique est
correctement installé, conformément aux
instructions d’installation.

Inspecter réguliérement la zone sur
laquelle I'appareil est utilisé et retirer les
pierres, les branches, lesfils, les cables et
autres objets.

Ne pas installer de cables d’alimentation
sous tension dans la zone de travail. Siun
cable d’alimentation se coince dans le
robot de tonte, débrancher l'appareil
avant de le retirer.

Inspecter régulierement I'appareil pour
s’assurer que les lames, les boulons de
lame et le dispositif de coupe ne sont pas
usés ou endommageés. Remplacer les
lames et les vis de lame usées par jeu
complet afin d’éviter tout déséquilibre.
Ne jamais utiliser 'appareil avec des cou-
vercles de protection endommagés ou
sans dispositifs de sécurité.

Ne pas approcher les mains ou les pieds
des piéces en rotation.

Ne jamais soulever ou porter I'appareil
lorsque le moteur est en marche.

Ne pas utiliser I'appareil sans surveillance
a proximité immédiate d’animaux domes-
tiques, d’enfants ou de personnes.

Démarrer I'appareil conformément aux
instructions et se tenir a une distance rai-
sonnable des piéces en rotation.

Ne pas faire fonctionner I'appareil en
méme temps qu’un arroseur automatique.
Programmer une heure de tonte pour
s’assurer que les deux systémes ne fonc-
tionnent pas en méme temps.

Si, pour une raison quelconque, I'appareil
tombe dans I'eau, le retirer de I'eau et
I'éteindre a I'aide du sectionneur. Si
I'appareil ne s’allume pas, contacter le
vendeur.

N’apporter aucune modification a I'appa-
reil. Des modifications non autorisées
peuvent compromettre la sécurité de
votre appareil et entrainer une augmenta-
tion des bruits et des vibrations.

Eteindre I'appareil a I'aide du section-
neur :

— avant d’éliminer les obstructions,

— avant de vérifier, de nettoyer ou d’inter-
venir sur I'appareil,

— avant le stockage,

— si l'appareil vibre de maniére anormale
(arréter 'appareil et vérifier immédiate-
ment),

— aprées avoir heurté un objet étranger ; véri-
fier que I'appareil n’est pas endommagé
et contacter le vendeur si nécessaire.

Entretien et rangement

Assurez-vous que tous les boulons, tous
les écrous et toutes les vis sont bien ser-
rés et que I'appareil est dans un bon état
pour un fonctionnement sdr.

Pour des raisons de sécurité, remplacez
les piéces usagées ou abimées.

Dans le cas des machines qui ont plu-
sieurs lames, veillez a ce que le fait de
bouger une lame puisse mettre les autres
lames en mouvement.

Lorsque vous effectuez les réglages de la
machine, veillez a ne pas vous coincez
les doigts entre les lames mobiles et les
éléments fixes de la machine.

Laissez le moteur refroidir avant de ran-
ger la machine.

Pour des raisons de sécurité, remplacez
les pieces usagées ou abimées. Utilisez
exclusivement des piéces de rechange et
des accessoires originaux.
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Vue d’ensemble de votre appareil
Remarque : L'apparence réelle de
votre appareil peut diverger des
illustrations.

» P 3 fig. 1

1. Poignée

2. Bouton de réglage de la hauteur de coupe

3. Panneau de commande

4. Sectionneur

» P 3, fig. 2

5. Roues motrices

6. Prise USB

7. Disque de coupe
8. Roulette dirigeable
9. Lame

» P 4, fig. 3

10. Plaque de base
11. Bornes de raccordement pour le cable
périphérique
Contenu de la livraison
» Contenu de la livraison — p. 4
12. Tondeuse robot
13. Station de charge
14. Piquets d’ancrage pour station de charge
15. Lame de rechange
16. Cable périphérique
17. Piquets de fixation pour cable périphérique
18. Adaptateur secteur pour station de charge
19. Gabarit d’espacement
* Instructions d'utilisation

Installation

Remarque : Tondre I'’herbe avant
d’installer le produit, s’assurer que
la hauteur de I'herbe ne dépasse
pas 5 cm.

Mise en place de la station de charge

» P 6, fig. 1

La station de charge peut étre placée a proxi-
mité d’'un abri ou d’'une maison. Lors de l'ins-
tallation du cable périphérique, faire passer
au moins 1 m de céble droit sans obstacle
devant la station de charge.

— Placer les deux guides de chaque c6té
sur le sol et placer la plaque au-dessus
des guides, aligner le guide et la plaque et
les fixer avec des piquets d’ancrage.
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Remarque : Le cable périphérique a
'avant de la station de charge doit étre
droit sur une longueur de 1 métre, sans
angles ni obstacles, afin de garantir un
positionnement correct sur la station.

La station de charge doit étre installée

sur un sol relativement plat. Elle ne doit
pas étre placée sur une surface inclinée
ou a un endroit ou la plaque se déforme.

Nous vous recommandons de fixer le bloc d’ali-
mentation au mur a une hauteur d’au moins 25
cm et de faire passer le cable d’alimentation en
dehors de la zone de travail de la tondeuse.

» P 6, fig. 2

— Retirer l'isolation a une extrémité du cable
périphérique (environ 10 mm).

— Passer ensuite le cable périphérique dans
la fente de la plaque de base de la station
de charge.

» P 7 fig. 3

— Connecter I'extrémité exposée du cable a
la borne rouge [OUT].

— Sile cable périphérique a été installé autour
de la zone de travail, couper la longueur
inutile et retirer l'isolation a I'extrémité libre
du cable périphérique (environ 10 mm).

— Connecter I'extrémité exposée du cable a
la borne noire [IN].

Pose du cable périphérique

» P 7 fig. 4

» P 7 fig.5

Lors de la pose du cable périphérique, utiliser le

gabarit d'espacement pour garder une distance

de 35 cm entre le cable et la cléture. Chaque

piquet de cable doit étre placé a une distance

d’environ 80 cm. Sile sol est inégal, la densité des

piquets peut étre augmentée en conséquence.
Remarque : Lalongueur maximale
autorisée pour le cable périphé-
rique est de 300 métres.

» P 7 fig. 7

Si un obstacle se trouve au niveau du sol et peut
étre franchi en toute sécurité par la tondeuse,
comme une allée ou un trottoir, il suffit de laisser
10 cm entre cet obstacle et le cable périphérique.

Eviter les interférences de signal

Remarque : Si l'un des cbtés de
votre pelouse est adjacent a la
pelouse d’un voisin sur laquelle un
robot de tonte est en cours d’utilisa-
tion, placer votre cable périphé-
riqgue a 1 métre du fil du voisin afin
d’éviter toute interférence poten-
tielle.



» P 7, fig. 8
Si le voisin posséde le méme modéle et que
la distance entre les fils des deux appareils
est inférieure a 1 m, des interférences de
signal peuvent se produire. Résoudre le pro-
bléme en ouvrant la station de charge. Un
voyant clignotant rouge et vert se trouve sur
le circuit imprimé : si la couleur du voyant est
identique a celle de votre voisin, appuyer sur
le bouton pour changer la couleur de la
lumiere. Repositionner le couvercle de la sta-
tion de charge. Le probléme est résolu.
llots dans la pelouse et passages étroits
» P 7, fig. 9
» P 7, fig. 10
Remarque : Si vous ne souhaitez
pas que la tondeuse franchisse des
obstacles sur votre pelouse, tels
que des fleurs/arbustes/arbres,
etc., vous pouvez installer le cable
périphérique en flot. Comme illus-
tré, la tondeuse peut passer par un
passage étroit de 0,8 m de large.

» P 8, fig. 11
» P 8 fig. 12
— S’assurer que le cable périphérique est
parfaitement droit dans chaque angle et
que tous les angles formés par le cable
périphérique sont de 90° ou plus.

Affichage Explication
Témoin lumineux Aucune alimentation
éteint électrique n’est four-

nie.

Le témoin lumineux est Le cable périphérique

vert est correctement
connecté ;latondeuse
est entierement char-
gée.

Le témoin lumineux cli- La tondeuse se re-

gnote en vert charge automatique-
ment

Le témoin lumineux cli- Le cable périphérique

gnote en rouge n’est pas connecté ;
ou le cable périphé-
rique est coupé.

Tester I'installation

» P9, fig. 19

Régler la hauteur de coupe a la hauteur maximale
(50 mm) pour la premiére tonte. Placer la tondeuse
dans la zone de travail et la laisser travailler pen-
dant un moment. Ensuite, vérifier le cable périphé-

Pentes

Remarque : Votre tondeuse est
capable d’affronter en toute sécu-
rite des pentes allant jusqu’a 27%
(15°). Evitez donc les zones plus
escarpées. Vous pouvez calculer la
pente de votre pelouse comme
suit: » P. 8, fig. 13

» P 8, fig. 14

Dans les pentes, le cable périphérique doit
étre placé a 30 cm du bord. Pour les pentes
adjacentes a une voie publique, une distance
d’au moins 40 cm doit étre prévue le long du
bord extérieur de la pente. Il est possible
d’utiliser un mur ou une cléture comme bar-
riére.

Connecter la station de charge a la
source d’alimentation

» P 8 fig. 15

Brancher le bloc d’alimentation dans la prise
de courant apres avoir fini d’installer le cable
périphérique. Le témoin lumineux de la sta-
tion de charge s’allume et devient vert. Véri-
fier I'état dans le tableau ci-dessous pour
s’assurer que la connexion est correcte.

Mesure corrective

S’assurer que le cordon d’alimentation est cor-
rectement branché au chargeur et que le char-
geur est branché sur une alimentation élec-
trique appropriée.

Vérifier que les deux extrémités du cable péri-
phérique connectées au connecteur de cable
sont fiables.

Vérifier que le cable périphérique n’est pas
cassé.

rique et sila tondeuse revient a la station de charge
en suivant le cable périphérique. Si la tondeuse
retoume avec succes a la station de charge, alors
linstallation s’est terminée avec succes.
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Utilisation
A contréler avant la mise en service !

DANGER ! Risque de blessures !
& L’appareil a uniquement le droit d’étre
mis en service s'il ne présente pas de
défauts. Si une piece est défectueuse,
elle doit impérativement étre rempla-
cée avant la réutilisation de I'appareil.
Vérifiez le bon état de I'appareil :
— Vérifiez qu'il est exempt de défauts visibles.
— Vérifiez que toutes les pieces de I'appareil
sont montées solidement.
Démarrage rapide de la tondeuse

(affichage numérique)
» P9, fig. 1
Une fois le cable périphérique installé, il est
possible de commencer a utiliser la tondeuse.
Appuyer sur [(h] jusqu’a ce que I'appareil
s’allume. Lors de la premiére utilisation, saisir
le code PIN par défaut [0000] en appuyant
quatre fois sur [OK] lorsque le chiffre [0] cli-
gnote.
Remarque : L'appareil s'éteindra s'll
ne regoit aucune entrée dans les 30
secondes suivant sa mise sous tension.

La saisie d’'un code PIN erroné a dix reprises
entraine I'émission d’une alarme sonore, puis
I'arrét de I'appareil.
» P9 fig 2

— Appuyer sur [START] puis sur [OK] pour

commencer a tondre.
— Appuyer sur [HOME] puis sur [OK]. La
tondeuse retourne a la station de charge.

Elle fonctionne en continu jusqu’a ce que le
niveau de la batterie soit faible, puis retourne
a la station de charge. Une fois la charge ter-
minée, la tondeuse reprend automatique-
ment la tonte ou reste sur la station de charge
selon le programme de tonte.
Réglage
Modifier le code PIN
» P9, fig. 3
Pour modifier le code PIN, maintenir simulta-
nément les touches [START] et [HOME]
enfoncées pendant 3 secondes. Le sym-
bole [Q] clignote. Le symbole [PIN 1] clignote
alors, ce qui signifie qu’il faut saisir I'ancien
code PIN. Apreés I'affichage de [PIN 1], le pre-
mier chiffre clignote. Sélectionner le chiffre
avec [START] ou [HOME] et appuyer
sur [OK] pour confirmer. Le chiffre suivant cli-
gnote. Saisir 'ancien code PIN de la méme
maniére. Il est maintenant possible saisir un
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nouveau code PIN. Par exemple, le nouveau
code PIN est 1234. Aprés avoir saisi I'ancien
code PIN, [PIN2] clignote et le premier chiffre
clignote a nouveau. Procéder de la méme
maniére pour saisir le nouveau code PIN sou-
haité (1234 dans cet exemple).

Ensuite, [IDLE] s’affiche a I'écran. Le code
PIN a été modifié avec succes.

Réglage de 'année, de la date et de
I’heure

» P9 fig. 4

Le réglage de 'année, de la date et de I'heure
est obligatoire. L’absence de réglage aura
une incidence sur la programmation dans le
réglage suivant. Les éléments doivent étre
réglés dans I'ordre suivant : année, date et
heure. Pour régler 'année, maintenir [START]
enfoncé pendant 5 secondes jusqu’a ce que
I'icéne [(V)] et un chiffre clignotent a I'écran,
par exemple 2020. Appuyer sur [START]

ou [HOME] pour sélectionner 'année souhai-
tée. Appuyer ensuite sur [OK] pour confirmer
et terminer le réglage de I'annee.

Dans le méme temps, I'icéne [(D)] clignote a
nouveau et un chiffre indiquant la date
s'affiche, par exemple 08.25, ce qui signifie le
25 aolt. Lorsque [0-.--] clignote, utili-

ser [START] ou [HOME] pour sélectionner le
nombre et appuyer sur [OK] pour confirmer.
Terminer ensuite le réglage de la date.
Pendant ce temps, I'icbne [(O] clignote et
I'heure s’affiche, par exemple 13 :25.
Lorsque [0-.--] clignote, appuyer sur [START]
ou [HOME] pour sélectionner le chiffre sou-
haité et appuyer sur [OK] pour confirmer.
Lorsque le réglage de I'heure est ter-

miné, [IDLE] s’affiche a I'écran.

Modifier I’heure de démarrage par défaut
» P 10, fig. 5

L’heure de démarrage par défaut de 9 :00
peut étre modifiée a I'heure désirée en
appuyant simultanément sur les bou-

tons [START] et [OK] pendant 3 secondes.
Par exemple, pour changer I'heure a 13 :25,
appuyer sur [START] ou [HOME] lorsque [0-
:--] clignote pour sélectionner le chiffre, puis
appuyer sur [OK] pour confirmer.

Ensuite, [IDLE] s’affiche a I'écran, un signal
sonore retentit et votre tondeuse commence
a tondre a partir de 13 :25.

Modifier la durée de tonte quotidienne
par défaut

» P .10, fig. 6

Par défaut, la durée de tonte quotidienne est

de 3 heures, il est possible de la modifier
entre 1 et 24 heures. Maintenir le bouton [OK]



enfoncé pendant 3 secondes pour modifier,
par exemple, la durée de tonte a 6 heures.
Lorsque [06 H] clignote, appuyer sur [START]
ou [HOME] pour sélectionner le chiffre et
appuyer sur [OK] pour confirmer. L’écran
affiche alors [IDLE] et un signal sonore reten-
tit. Votre tondeuse tondra alors 6 heures par
jour.

Modifier la durée de tonte hebdomadaire
par défaut

La durée de tonte hebdomadaire par défaut
est de 5 jours, il est possible de modifier a 3
ou 7 jours en maintenant les boutons [HOME]
et [OK] enfoncés pendant 3 secondes. La
modifier par exemple a 3 jours par semaine.
Lorsque [-05-] clignote, sélectionner le
numeéro en appuyant sur [START] ou [HOME]
puis appuyer sur [OK] pour confirmer.
Ensuite, [IDLE] s’affiche a I'écran.

Modifier le paramétre par défaut du
capteur de pluie
Maintenir [HOME] enfoncé pendant 3
secondes, puis [ RAIN] s’affiche a I'écran.
Appuyer sur [OK] pour afficher I'interface de
réglage. Ensuite, [ON] ou [OFF] s’affiche, il
est possible de modifier les paramétres en
appuyantsurles boutons [START] et [HOME]
puis en appuyant sur [OK] pour confirmer.
Remarque : Le robot tondeuse
effectue une coupe des bordures
tous les mardis et vendredis.

Nettoyage et maintenance

Q DANGER ! Risque de blessures !

N’effectuez vous-méme que les tra-
vaux d’entretien ici décrits.

Les travaux mal effectués peuvent
provoquer des dommages de
I'appareil et causer des blessures.

DANGER ! Risque de blessures !
& Avant chaque travail de mainte-
nance et de nettoyage, il faut mettre

I'appareil hors tension et en assu-
rant I'appareil contre un enclenche-
ment involontaire.

Maintenance

La tondeuse travaille dur et nécessite un net-
toyage et une vérification périodiques. Cer-
taines pieces doivent étre remplacées
lorsqu’elles sont usées. Eteindre I'appareil
avant d’effectuer toute opération d’entretien
ou de maintenance. Consulter cette section
pour savoir comment entretenir votre ton-
deuse.

Maintenir les lames affiitées

o

ATTENTION ! Risque de bles-
sures ! Ne saisissez jamais le cou-
teau par la lame. Portez toujours
des gants lorsque vous effectuez
des travaux avec le couteau.

AVERTISSEMENT ! Risque de
blessure ! Eteindre la tondeuse et
enfiler des gants de protection
avant de nettoyer, de régler ou de
remplacer les lames.

ATTENTION ! Risque de blessure !
Veiller a remplacer toutes les lames a
chaque changement. Il n’est pas obli-
gatoire de remplacer toutes les vis si
elles sont en bon état. Si la vis est
endommagée ou ne peut pas étre
réparée, une nouvelle vis est alors
nécessaire pour monter la lame.
Cette vis estimportante pour assurer
le maintien de la lame et pour équili-
brer le disque de la lame. Si vous
n’utilisez pas de nouvelles vis, vous
risquez de vous blesser gravement.

N

Chaque lame de tondeuse dure jusqu’'a 2
mois lorsqu’elle est programmée pour une
tonte quotidienne. Vérifiez toujours les lames
ébréchées ou endommagées et remplacez-
les si nécessaire. Si les lames deviennent
émousseées et usées, elles doivent étre rem-
placées par les lames de rechange fournies
avec la tondeuse. Des lames de remplace-
ment sont également disponibles auprés de
votre détaillant le plus proche.
Eteindre I'appareil et enfiler des gants de pro-
tection avant d’essayer de remplacer les
lames de coupe.

Remarque : Aprés avoir vissé la

lame surle disque de coupe, s’assurer

que la lame peut tourner librement.

Maintenir la tondeuse propre

ATTENTION ! Risque de dom-
mages matériels ! Eteindre la ton-
deuse avant de la nettoyer. Mettre
des gants de protection avant de
nettoyer le disque de lame. Ne pas
utiliser de nettoyeur a haute pres-
sion pour nettoyer le produit.
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Nettoyez I'appareil immédiatement aprés
chaque utilisation. Les restes de gazon
séchés sont trés durs et difficiles a retirer.

— Servez-vous d’'une brosse et, au besoin,
d’un racloir en plastique (n’utilisez pas
d’instruments a arétes vives) pour retirer
les restes de gazon.

— Eliminez les amas sur les roues.

— Essuyez I'appareil a I'aide d’un chiffon
légérement humide.

— Ne nettoyez jamais la tondeuse avec un
appareil a haute pression.

Stockage, transport
Stockage

Q DANGER ! Risque de blessures !

Rangez 'appareil de maniére a ce
qu’il ne puisse pas étre mis en marche
par des personnes non autorisées.
Veillez a ce que personne ne puisse
se blesser sur I'appareil lorsqu'’il est
alarrét.

AVIS | Risque de dommages
matériels ! Ne rangez pas I'appa-
reil dans un milieu humide s'il n’est
pas protégé.

— Nettoyez I'appareil avant de le ranger.
— Stockez I'appareil dans un endroit sec et
bien aéré.
Transport
— Utilisez autant que possible 'emballage
d’origine.
Stockage des accus

Remarque : La durée de vie des
accus est maximale s'ils sont bien
entretenus et surtout conservés a
bonne température. La capacité des
accus diminue toutde méme lorsqu'’ils
vieillissent, malgré un stockage cor-
rect. Une durée de fonctionnement
nettement réduite alors que l'accu est
plein indique que ce demier est usagé.

» Sil'accu est stocké pendant une période
prolongée a I'état vide, il peut étre endom-
mageé et sa capacité fortement diminuer.

» Chargez les accus avant le stockage afin
d’éviter des dommages ainsi que des
décharges profondes. Le niveau de
charge optimal avant un stockage est
d’env. 70%.

* Dans le cas d’un stockage trés long,
contrblez régulierement le niveau de
charge ; rechargez I'accu si nécessaire.

¢ Stockez les accus dans des locaux secs
et bien ventilés.

. cF;'ftqtégez les accus contre I'eau et I'humi-

ité.

» En fonction des possibilités, stockez les
accus dans les endroits suivants :
— dans des piéces équipées de détec-

teurs de fumée ;
— pas a proximité d’objets combustibles
ou facilement inflammables ;

— a distance de sources de chaleur.

* Latempérature de stockage optimale est
comprise entre 10 et 20 °C.

* Les batteries ne doivent pas étre stoc-
kées a une température inférieure a 0 °C
ou supérieure a 40 °C, car des tempéra-
tures extrémes peuvent les endommager.

* Les accus ne doivent pas étre exposeés a
un ensoleillement direct.

» Sortez les accus de I'appareil avant le
stockage.

* Ne laissez pas les accus raccordés dura-
blement au chargeur.

Hivernage

Nous vous recommandons de stocker votre
tondeuse dans une remise ou un garage pen-
dant I'hiver.

Avant de préparer votre tondeuse pour
I'hivernage, nous vous recommandons :

20. de nettoyer soigneusement la tondeuse.
21. Eteindre l'appareil.

AVIS ! Risque de dommages
matériels ! Protégerle dessousde la
tondeuse de I'eau. Ne jamais stocker
la tondeuse la téte en bas a I'extérieur.

Dysfonctionnements et aide
En cas de dysfonctionnement...

.2 DANGER ! Risque de blessures !

Toute réparation impropre peut
amener votre appareil a ne plus
fonctionner sirement. En procé-
dant de la sorte, vous vous mettez
en danger ainsi que votre environ-
nement.

Il s’agit souvent de petits défauts qui
conduisent a une défectuosité. Vous pouvez
souvent éliminer le probléme par vous-
méme. Veuillez tout d’abord consulter le
tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un
dérangement et éventuellement aussi des
colts.



Liste de vérification des messages de fonctionnement et d’erreur

Affichage Explication Mesure corrective
E1 Tondeuse horsde lazone — Vérifier sila tondeuse se trouve dans la zone de travail.
de travail Dans le cas contraire :

— vérifier que la station de charge est correctement
connectée au chargeur et que le chargeur est bran-
ché sur une alimentation électrique appropriée. S’ils
sont correctement connectés, les cables de péri-
métre sont mal serrés et doivent étre inversés.

E11 Pas de signal de limite — Sila tondeuse se trouve dans la zone de travail, vérifier
le ttmoin de la station de charge. S'il est rouge, cela
signifie que le cable périphérique n’a pas été correcte-
ment connecté aux bornes de la station de charge. S'il
était correctement connecté et que le témoin est toujours
rouge, vérifier que le cable périphérique n’est pas coupé.

E2 Le moteur de la roue est — Eteindre la tondeuse ; déplacer la tondeuse dans

bloqué. une zone sans obstacles.

— Mettre la tondeuse sous tension. Appuyer
sur [START] puis sur [OK].

— Sile message d’erreur reste affiché, couper I'alimen-
tation ; retourner la tondeuse et vérifier qu’aucun
obstacle n’empéche les roues de tourner.

— Retirer l'obstacle, tourner la tondeuse a 'envers et mettre
I'appareil sous tension. Appuyer sur [START] puis sur [OK].

E3 Disque de coupe bloqué — Mettre la tondeuse hors tension.

— Retourner la tondeuse et vérifier qu’aucun obstacle
n’empéche le disque de lame de tourner.

— Retirer tout obstacle éventuel.

— Mettre la tondeuse a I'endroit et la déplacer vers une
zone d’herbe courte ou régler la hauteur de coupe.

— Mettre la tondeuse sous tension. Appuyer
sur [START] puis sur [OK].

E4 Les capteurs d'obstacles  — Mettre la tondeuse hors tension.

ne sont pas réinitialisés  _ Déplacer la tondeuse vers une zone de votre
pelouse sans obstacles.

— Retirer le capot flottant et vérifier s'il présente 'aimant cylin-
drique. S'il n'y a pas d’aimant, remettre le capot en place.

— Mettre I'appareil sous tension. Appuyer sur [START]
puis sur [OK].

E5 Latondeuse a été soulevée — Mettre la tondeuse hors tension.

— Déplacer la tondeuse vers une zone de votre
pelouse sans obstacles.

— Mettre la tondeuse sous tension. Appuyer
sur [START] puis sur [OK].

— Sile message d’erreur est toujours affiché, couper I'ali-
mentation et retourner la tondeuse. Vérifier si un obs-
tacle empéche le glissement de I'axe de roue avant.

— Retirer 'obstacle, remettre la tondeuse a I'endroit puis la
mettre sous tension. Appuyer sur [START] puis sur [OK].

E6 Le capteur de retourne- — Tourner la tondeuse a la verticale. Appuyer

ment s’est déclenché. sur [START] puis sur [OK].
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Affichage Explication

E7

E8

E9

E12

E13

E14

BP

EE

LOCK
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Le capteur de renverse-
ment s’est déclenché

Echec de la connexion a
la station de charge

Bloqué
Erreur de batterie

Erreur de charge

La zone de tonte dépasse
la taille autorisée.

Protection thermique du
bloc-batterie

Erreur inconnue

Défaut de signal

Saisie constante de mots
de passe incorrects.

Mesure corrective
— Mettre la tondeuse hors tension.
— Déplacer la tondeuse sur une surface plane de votre
pelouse.

— Mettre la tondeuse sous tension. Appuyer
sur [START] puis sur [OK].

— Vérifier que le cable périphérique est droit sur 1 metre de
chaque coté de la station de charge et qu'il n'y a pas
d’angles ou d'obstacles pour assurer un arrimage correct.

— La station de charge doit étre installée sur un sol
relativement plat. Elle ne doit pas étre placée sur une
surface inclinée ou a un endroit ou la plaque se
déforme.

— Ancrer manuellement la tondeuse dans la station de
charge pour la recharger. Une fois la tondeuse com-
pletement chargée, appuyer sur [START] puis
sur [OK].

— Placer la tondeuse dans un endroit sans obstacle.

— Sil'erreur persiste, contacter le service aprés-vente.

— Contacter le service client pour faire remplacer la
batterie.

— Veérifier que la téte/le port de charge est propre.

— Sil'erreur persiste, contacter le service aprés-vente
pour faire remplacer le chargeur.

— Mettre la tondeuse hors tension.

— Réinstaller le cable périphérique et réduire la zone
tondue a la taille autorisée.

— Mettre la tondeuse sous tension. Appuyer
sur [START] puis sur [OK].

— llestéégalement possible de passer a un modéle plus
grand.

— Si la température est trop élevée, attendre qu’elle
refroidisse. Si la température est trop basse,
attendre que la température soit supérieure a 5
degrés Celsius.

— Si le message d’erreur s’affiche toujours, remplacer
la batterie. Redémarrer la tondeuse. Appuyer
sur [START] puis sur [OK].

— Sil'erreur se reproduit, contacter un représentant du
service aprés-vente.

— Redémarrer la tondeuse. Appuyer sur [START] puis
sur [OK]. Si le message d’erreur s’affiche toujours,
contacter un représentant du service aprés-vente
pour obtenir de l'aide.

» Eviter les interférences de signal — p. 40

— Laisser la tondeuse allumée et attendre 10 minutes.

— Aprés 10 minutes, le mot de passe peut a nouveau
étre saisi.

— En cas d’oubli de mot de passe, contacter le service
aprés-vente.



Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la
panne par vous-méme, veuillez vous adres-
ser directement a votre revendeur. Notez que
la réalisation de réparations non conformes
entraine I'annulation de la garantie et vous
entraine éventuellement des colts supplé-
mentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appatreil

Le symbole de la poubelle barrée

signifie : Les batteries etles accus, les Ei
appareils électriques et électroniques

ne doivent pas étre jetées avec les _—
ordures ménageéres car ils pourraient
contenir des substances nocives pour I'envi-
ronnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer
appareils électriques usagés, les batteries et
accus usageés d’appareils électriques séparé-
ment en les remettant a un point de collecte
officiel afin de garantir un traitement adéquat.
Conformément aux dispositions légales, les
produits peuvent étre retournés gratuitement,
p. ex. auprés du service d’élimination com-
munal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes
qui ne sont pas intégrés dans les Ef
appareils électriques usagés doivent

étre retirés et éliminés séparément

avant I'élimination. Les batteries au lithium et
les pack accus de tous les systémes doivent
étre remis aux points de collecte uniquement
en état déchargé. Les batteries doivent tou-
jours étre protégées contre les courts-circuits
en collant les poles.

Chaque utilisateur final est responsable pour
la suppression des données personnelles qui
se trouvent sur les appareils usagés a élimi-
ner.

Mise au rebut de I’'emballage

L'emballage se compose de cartonet 3y
de matieres plastiques marquées en %
conséquence qui peuvent étre recy-
clés.
— Eliminez ces matériaux en les conduisant
au recyclage.

Spécifications techniques

Numéro d’article 234959
Zone de tonte max. 300 m?
Tension nominale max. 20 V==

Numéro d’article 234959
Degré de protection :

¢ Tondeuse IPX5

« Station de charge IPX4

¢ Bloc d’alimentation IP67
Régime en marche a vide 3000 100 min-1
Largeur de travail 160 mm
Hauteur de coupe 20-50 mm

Nombre des niveaux 7

Niveau d’émissions so- 61 dB(A)

nores (LWA)*

Niveau sonore (LPA)* 50 dB(A)
(K=2,52 dB(A))

Poids ca.5,5kg

Pente maximale de la
zone de tonte

Passage le plus étroit pos- 0,8 m
sible

Fréquence d’émission 0-148,5 kHz
Puissance d’emission maxi. <62,45 dBuA/m

15° (27%)

@10m
Type d’accus LBF202E

Li-lon, 2,0 Ah
Temps de charge 110 min

Bloc d’alimentation

Tension nominale 100-240 V~, 50/

60 Hz
Puissance nominale 28 W
Tension de charge 20 V==
Courant de charge 1,1A

*) Les valeurs d’émission sonore indiquées ont été mesurées

selon une méthode d’essai normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre. Les valeurs
d’émission sonore indiquées peuvent également étre utilisées
pour une évaluation préliminaire de la charge. Avertissement :
Les émissions sonores lors de I'utilisation réelle de I'outil élec-
trique peuvent différer des valeurs indiquées, en fonction de la
maniére dont I'outil électrique est utilisé, en particulier du type
de piéce. |l est nécessaire d'établir des mesures de sécurite
pour protéger I'opérateur sur la base d’'une estimation de I'expo-
sition aux vibrations dans les conditions réelles d'utilisation (en
tenant compte de toutes les parties du cycle de fonctionnement,
comme les périodes ou I'outil électrique est éteint et celles ou il
est allumé mais fonctionne sans charge).

Données relatives aux émissions sonores conformément a la loi
sur la sécurité des produits (ProdSG) ou a la directive CE rela-
tive aux machines : le niveau de pression acoustique sur le lieu
de travail peut dépasser 80 dB(A). Dans ce cas, des mesures
de protection de I'opérateur contre le bruit sont nécessaires
(p. ex. port d’'une protection auditive appropriée et prévue a cet
effet, respect de temps de pause réguliers).
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Before you begin...

Intended use

The unit is designed to cut lawn areas in pri-
vate house and hobby gardens. Do not use
the device indoors.

This product is not intended for commercial
use. Generally acknowledged accident pre-
vention regulations and enclosed safety
instructions must be observed.

Only perform work described in these instruc-
tions for use. Any other use is improper. The
manufacturer will not assume responsibility
for damage resulting from such use.

What are the meanings of the symbols
used?

Danger notices and information are clearly
marked throughout these instructions for use.
The following symbols are used:

DANGER! Direct danger to life

and risk of injury! Directly dan-
gerous situation that may lead to
death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to

life and risk of injury! Generally
dangerous situation that may lead
to death or severe injuries.

CAUTION! Possible risk of
injury! Dangerous situation that
may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the
device! Situation that may lead to
property damage.

Note: Information to help you reach
a better understanding of the pro-
cesses involved.

These symbols identify the required personal
protection equipment:
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For your safety

General safety instructions

» To operate this device safely, the user
must have read and understood these
instructions for use before using the
device for the first time.

* Observe all safety instructions! Failure to
do so may cause harm to you and others.

* Retain all instructions for use, and safety
instructions for future reference.

* If you sell or pass the device on, you must
also hand over these operating instruc-
tions.

* The device must only be used when it
functions properly. If the device or part of
the device is defective, have it repaired by
a specialist.

* Never use the device in a room where
there is a danger of explosion or in the
vicinity of flammable liquids or gases.

* Always ensure that a device which has
been switched off cannot be restarted
unintentionally.

* Do not use devices with an on/off switch
that does not function correctly.

» Keep children away from the device!
Keep the device out of the way of children
and other unauthorised persons.

¢ Do not overload the device. Do not use
the device for purposes for which it is not
intended.

* Make sure to always wear the required
personal protective equipment.

» Exercise caution and only work when in
good condition: If you are tired, ill, if you
have ingested alcohol, medication or ille-
gal drugs, do not use the device, as you
are not in a condition to use it safely.

» This product is not intended to be used by
persons (including children) or who are
limited in their physical, sensory or mental
capacities or who lack experience and/or
knowledge of the product unless they are
supervised, or have been instructed on
how to use the product, by a person
responsible for their safety.

» Ensure that children are not able to play
with the device.

* Always comply with all applicable domes-
tic and international safety, health, and
working regulations.



Electrical safety

The device may only be connected to a
socket that is correctly installed and
grounded.

The fuse must be a residual current cir-
cuit-breaker with a measured residual
current of no more than 30 mA.

Make sure that the power supply corre-
sponds with the connection specifications
of the device before it is connected.

The device may only be used within the
specified limitations for voltage and power
(see type plate).

Do not touch the mains plug with wet
hands! Always pull out the mains plug at
the plug and not by the cable.

Do not bend, crush, pull or drive over the
power cable, protect from sharp edges, ol
and heat.

Do not lift the device using the cable or
use the cable for purposes other than
intended.

Check the plug and cable before each
use.

If the power cable is damaged immedi-
ately disconnect the plug. Never use the
device if the power cable is damaged.

If the device is not in use make sure the
plug is pulled out.

Make sure that the device is switched off
before plugging in the mains cable.
Make sure that the device is switched off
before unplugging it.

Disconnect the power supply before
transporting the device.

Handling rechargeable devices

Danger of fire! Only use batteries
approved by the manufacturer. Only use
chargers approved by the manufacturer.
Keep battery away from metal objects that
could cause short circuiting when not in
use. There is a risk of injuries and fires.
Prior to connecting the charger, verify that
the power supply connection corresponds
with the connecting data of the device.
The fuse must be a residual current cir-
cuit-breaker with a measured residual
current of no more than 30 mA.

Ensure that the device is switched off
before installing the battery.

Never switch on the device during the
charging process.

Fluid can escape from the battery when
used incorrectly. Battery fluid may resultin
skin irritations and burns. Avoid contact!
In the event of accidental contact, rinse
thoroughly with water. Immediately seek
the aid of a physician in the event of eye
contact.

Maintenance

Before conducting any maintenance on
the device, disconnect the mains plug.

Only those maintenance and fault elimi-
nation tasks described here may be car-
ried out. Any other tasks must be com-
pleted by a specialist.

Only use original replacement parts. Only
these replacement parts are designed
and suitable for the device. Other replace-
ment parts will not only lead to an invalida-
tion of the warranty, they may also endan-
ger you and your environment.

Device-specific safety instructions

()

Carefully check the area where the tool is
to be used for wildlife and pets. Wildlife
and pets may be injured while the
machine is in operation. Thoroughly
check the working area and remove any
stones, sticks, wires, bones and foreign
objects. When using the machine, ensure
that no wildlife, pets or small tree stumps
are hidden in the dense grass. Avoid
using at dusk or in the dark to reduce the
risk of encountering animals.

Pay attention when walking backwards.
Danger of stumbling!

Pay attention to local regulations for rest
periods.

Remember that moving parts may also be
located behind ventilation and venting
slots.

Symbols affixed to your tools may not be
removed or covered. Information on the
device that is no longer legible must be
replaced immediately.

Observe the safety instructions be-
fore using the product for the first
time.

Read and observe the operating in-
structions before commissioning.

g Risk of injury due to flying objects!

1T

e Always ensure sufficient safety dis-
tance is held.

@ Do not sit or stand on the mower.
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Risk of injury due to cutting mecha-
nism!

Never reach into the cutting tool.

Before doing any maintenance and
repair work disconnect the machine
from the power.

Protect the unit from wet conditions.
Store in a dry place.

Keep children away from the de-
vice.

Only re-charge the battery under
cover.

Do not dispose of in rivers, lakes or
in the sea!

Do not throw into fire!

Do not expose to sunlight! Do not
store at temperatures exceeding
50 °C!

Personal protective clothing

Wear safety gloves when working
with the device.

SEED®®@ @9[&«5@ E
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Training

* Read the operating instructions carefully.
Make sure that you are familiar with the
adjustment elements and the correct use
of the machine.

* Never allow children or other people who
are not familiar with the operating instruc-
tions to operate the lawn mower. Regional
legislation may specify the minimum per-
mitted age of the user.

* Never mow when other people, particu-
larly children, or animals are in the vicinity.

* Remember that the operator or user is
responsible for accidents involving other
people or their property.

Preparation

» Check the area you wish to mow, before
you do so, and remove all objects that
may be caught and thrown up by the
machine.

» Before using, carry out a visual check to
make sure that the cutting blades, fixing
bolts and the cutting unit as a whole are
not worn or damaged. In order to avoid
imbalance, worn or damaged cutting
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blades and fixing bolts may only be
replace in sets. Worn or damaged infor-
mation labels must be replaced.

Handling

Before working on the mower itself (e. g.
maintenance, tool change, etc.) as well as
during transport and storage, switch off
the mower by the isolator switch.

Children should be supervised to ensure
that they do not play with the machine.

Never allow children, persons with physi-
cal, sensory or mental limitations or a lack
of experience and/or knowledge and/or
people unfamiliar with these instructruc-
tions to use the product. Local regualtions
may restrict the age of the operator.

Do not operate the machine when bare-
foot or wearing open sandals, always
wear substantial footwear and long trou-
sers.

Operate the machine only when the bat-
tery compartment is shut with the cover
and all the screws in place. This protects
the battery against moisture.

Avoid mowing in bad weather conditions
especially when there is a risk of lightning.
While operating and as well while
approaching the mower, take sufficient
precaution to keep balance at all times
particularly on slopes and wet grass. Do
not stretch yourself too much forwards.
Do not operate the mower in a rush.

The user is responsible for accidents or
hazards occurring to other people or their
property.

If any hazard occurs whilst the machine is
operating immediately press the stop but-
ton.

Ensure correct installation of the perime-
ter wire as instructed in the installation
guide.

Periodically inspect the area where the
mower is used and remove all stones,
sticks, wires and other foreign objects.
Do not run any live mains cables in the
working area. If a mains cable becomes
entangled in the mower it must be isolated
before any attempt to remove it.
Periodically inspect to see that the blades,
blade bolts and cutter assembly are not
worn or damaged. Replace worn or dam-
aged blades and bolts in sets to preserve
balance.

Never operate the machine with defective
guards or without safety devices.



¢ Do not put hands or feet near or under
rotating parts.

» Never pick up or carry the machine while
the motor is running.

* Do not leave the machine to operate unat-
tended if you know that there are pets,
children or people in the immediate vicin-
ity.

» Start the machine according to the
instructions standing well away from rotat-
ing parts.

* Do not use the product at the same time
as a sprinkler or use the schedule to
ensure that the two systems never run
simultaneously.

* If for any reason the product is sub-
merged, take it away from water and turn
it off using the isolator switch. Do not
attempt to switch the product on but con-
tact your vendor.

* Do not modify this product. Unauthorized
modifications may impair the safety of
your product and may result in increased
noise and vibration.

» Turn off the product using the isolator
switch:

— before clearing a blockage,

— before checking, cleaning or working on
the machine,

— before storage

— ifthe machine vibrates abnormally (stop
and check immediately),

— after striking a foreign object, inspect
the machine for damage and get advice
on necessary repairs from your vendor.

Maintenance and storage

¢ Ensure that all nuts, bolts and screws are
tightened and the tool is in a safe operat-
ing state.

» For safety reasons, replace worn or dam-
aged parts.

* Remember that when using a tool with
multiple blades, moving one blade may
lead to the other blades rotating.

* When adjusting the machine, make sure
that no fingers are trapped between the
moving blades and fixed parts of the
machine.

¢ Allow the motor to cool down before you
put the machine away.

» For safety reasons, replace worn or dam-
aged parts. Only use original spare parts
and accessories.

Your device at a glance

Note: The actual appearance of
your product may differ from the
illustrations.

» P. 3 fig. 1

1. Handle

2. Knob for cutting height adjustment

3. Control panel

4. |solator switch

» P. 3 fig. 2

5. Drive wheels
6. USB port

7. Blade disc
8. Swivel castor
9. Blades

» P 4, fig. 3

10. Base plate

11. Connection terminals for boundary wire
Scope of delivery

» Scope of delivery — p. 4

Robotic mower

Charging station

Ground pegs for charging station
Spare blade

Boundary wire

Ground pegs for boundary wire
Power supply for charging station
. Distance gauge

* Operating manual

Installation

Note: Cut the grass before you
install the product, make sure that
the grass is maximum 5 cm.

N>R WM~

Installation of charging Base

» P 6, fig. 1

The charging base can be placed against
Near the tool house or house, when laying the
boundary wire, leave at least 1 m of straight
wire with no obstacles front of the charging
base.

— Put two guides on both side and put it on
the bottom and make the plate above the
guides, align the whole of guide and plate,
and then fix it by ground pegs.
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Note: Boundary wire front of the
charging base should be straight for
1 m without corners or obstacles to
ensure proper docking.

The charging station must be posi-
tioned on relatively level ground. it
must not be positioned on an
inclined surface or anywhere that
makes its plate bend.

We recommended the Power supply placed
the wall at least 25 cm height, and the power
supply cord is outside the mower working
area. If not, you may bury it if desired.

» P 6, fig. 2

— Remove the insulation from one end of
the boundary wire (about 10 mm).

— Then feed the boundary wire through the
slot in the base plate of the charging sta-
tion.

» P 7 fig. 3

— Connect the exposed end of the wire to
the red [OUT] terminal.

— When you have laid the boundary wire
around the working area, cut off the wire
that is not needed and remove the insula-
tion from the free end of the boundary wire
(about 10 mm).

— Now connect the exposed end of the wire
to the black [IN] terminal.

Installation Boundary wire

» P 7 fig 4

» P 7 fig. 5

When laying the boundary wire, use the dis-

tance gauge to keep a 35 cm space between

the wire and perimeter, Each wire peg should

be placed around 80 cm apart, use the pro-

vided distance gauge to ensure proper instal-

lation. The ground is uneven area, the peg

density can be increased appropriately.
Note: the maximum permitted
length for the boundary wire is
300m.

» P 7 fig. 7
If an obstacle is level with ground and safe for
mower to run over, such as a driveway or
sidewalk, then only 10 cm of space is needed
between it and the boundary wire.
Avoid signal interference
Note: If a side of your lawn borders
a neighbor’s lawn with a robotic
mower in use, lay your wire 1 m
apart from your neighbor’s wire to
avoid possible interference.
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» P 7, fig. 8

If customer’s neighbor has same model, and

the boundary wire of two machines less than

1 m, probably signal interference happens.

Fix it by open the charging base, and there is

red or green flash light on its PCBA, if the light

color is same as your neighbor’s, just press

the button the change the light and assemble

the cover of charging base, the issue will be

fixed.

Island setting and narrow channel size

requirements

» P 7 fig. 9

» P 7, fig. 10
Note: if you don’t want mower to go
your lawn area. such as flower/
shrubs/tree and so on, you can lay-
ing the boundary wire set island. As
shown in the figure, the mower can
pass through a narrow passage
0.8 m wide.

» P 8, fig. 11
» P 8 fig. 12
— Ensure the boundary wire is perfectly
straight in each corner, and all angles
formed by the boundary wire are 90° or
larger.
Slopes
Note: your mower has the ability to
safely climb slopes up to 27% (15°)
so just avoid areas steeper than
this, How to calculate the slope of
your lawn: » P. 8, fig. 13

» P 8, fig. 14

The boundary wire on slope, it would be

30 cm away from the edge. For slopes adja-
cent to a public road, put a barrier of minimum
40 cm along the outer edge of the slope. You
can use a wall or a fence as a barrier.

Connect charging base to the power
source

» P. 8 fig. 15

The power supply Plug in the voltage socket,if
you laying boundary wire is right. The charg-
ing base LED light turn on and it always bright
green, LED status in the grid below to make
sure the connection is ok.



LED light status
Not turn on

Green light on

Green light flashing

Red light flashing

Action

Confirm that the power cord is connected prop-
erly to the charger and that the charger is con-
nected to a suitable power supply.

Boundary wire is con-

nected right; mower is

fully charged

Mower is auto charg-

ing

Boundary wire is not Check the two ends of boundary wire connect-
conr)ected; or bpunda- ed the wire terminal is reliable.

ry wire is breaking  Check the boundary wire is not break.

illustrate
There is no power

Test the installation

» P9, fig. 19

Adjust the cutting height to its maximum level
(50mm) for first mow. Place your mower
inside the working area, work for a while, then
check boundary wire properly, check whether
the mower go back to the charging station
along the boundary wire. When the mower
successfully returns to the charging base, the
installation has been completed successfully!

Operation
Check before starting the device!

DANGER! Risk of injury! The
& device may only be put into opera-
tion if there are no defects. If a part
is defective it must be replaced
before the device is used again.
Check to make sure the device is in safe
operating condition:
— Check to make sure there are no visible
defects.
— Check to make sure all device compo-
nents are correctly mounted.
Quick use robotic mower (Digital tube
Interface)
» P9, fig. 1
After the boundary wire installation, you can
start using the device.
Press [(h] until the device turns on. For the
first use, input the default PIN code 0000 by
pressing [OK] for four times when the num-
ber 0 is blinking.
Note: the device will turn off if it
does not receive any input within 30
seconds after it is turned on.

If you enter wrong PIN code ten times, the
device will raise a beeping alarm and then
turn off.

> P9 fig. 2

— Press [START], then press [OK] to start
mowing.
— Press [HOME] then [OK] the robot will
back to charging station.
the device will work continuously until reach-
ing low battery power level and then it will
return to the charging base. Once charging is
completed, the device will automatically
resume mowing or it stay in the charging base
according to the mowing schedule.

Setting

Change PIN code

» P9, fig. 3

To change the PIN code, keep press-

ing [START] and [HOME] buttons at the
same time for 3 seconds. The icon [Q)] will
blink, [PIN 1] will flash, that means you need
to enter the old PIN. After the [PIN 1] is dis-
played, the first number will blink.

use [START] or [HOME] to select the num-
ber and press [OK] to confirm. The next num-
ber will blink. Use the same method to enter
your old PIN. Now you can set your new PIN.
For example, the new PIN code is set to be
1234. After enter your old PIN, [PIN2] will
flash and the first number will blink again. Use
the same method to enter your wanted new
PIN code (in this example, 1234).

Then [IDLE] will be on the display. Your PIN
code has been changed successfully.

Set year, date and time

» P9, fig. 4

Set year, date and time are compulsory set-
ting items. If you don’t set these items, it will
influence the schedule time in the following
setting. These items should be set in the
order of year, date and time. For the year set-
ting, keep pressing [START] for 5 seconds
until the icon [(D] and a number are blinking
on the display, for example, 2020.
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Use [START] or [HOME] to select the year
you want. Then press [OK] to confirm to fin-
ish the year setting.

Meanwhile, the icon [(O] will flash again and
a number will be displayed to indicate the
date, for example, 08.25, meaning August 25.
When [0-.--] is flashing, use [START]

or [HOME] to select the number and

press [OK] to confirm. Then finish the date
setting.

Meanwhile, the icon [(©] will flash and the
time will be displayed, for example, 13:25.
When [0-:--] is blinking, use [START]

or [HOME] to select the number and

press [OK] to confirm.

Now the time setting is completed, on the
screen, it will show [IDLE].

Change default start time

» P. 10, fig. 5

The default start time of 9:00 can be changed
to anytime by pressing [START] and [OK]
buttons at the same time for 3 seconds, For
example if you want to change the time
t013:25, When [0-:--] is flashing,

use [START] or [HOME] to to select the num-
ber and press [OK] to confirm, Then [IDLE]
will show on the display and your mower will
start mowing from 13:25, at the same time
you will hear a beep.

Change default Mowing time per day

» P. 10, fig. 6

The default cutting time is 3 hours per day,
you can change it to 1-24 hours. keep press-
ing [OK] buttons for 3 seconds, For example
if you want to change to 06H, When [06 H] O
is flashing, use [START] or [HOME] to select
the number and press [OK] to confirm.

Then [IDLE] will be showed on the display.
Then your mower will mow 6 hours per day, at
the same time you will hear a beep.

Change default mowing time per week
The default cutting time per week 5 day, you
can be change to 3 or 7 day, keep press-
ing [HOME] and [OK] buttons for 3 seconds,
For example change to 3 day per week, [-05-]
is flashing, use [START] or [HOME] to select
the number and press [OK] to confirm.

Then [IDLE] will be on the display.

Change default setting of raining sensor

Keep pressing [HOME] for 3 sec-

onds,then [RAIN] will be showed on the dis-
play. Press [OK] to enter the settings inter-
face. Then [ON] or [OFF] will be showed, you
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can change the settings by pressing [START]
and [HOME] button and press [OK] to con-
firm.

Note: The robotic lawnmower per-
forms an edge cut every Tuesday
and Friday.

Cleaning and maintenance

DANGER! Risk of injury! Carry
out the maintenance work

described here in person.
Maintenance

Improper maintenance work can
damage the device and lead to inju-
ries.
DANGER! Risk of injury! Before
carrying out any maintenance or
cleaning work, the machine must be
disconnected from the power and
Your Mower works hard and needs to be
cleaned and checked from time to time. Some
parts will require replacement as they
become worn. Switch off the machine before
carrying out any service or maintenance.
Here’s how to take care of your Mower.
Keep it sharp

secured to prevent accidental

switch on.

CAUTION! Risk of injury! Never
touch the blade on the cutting edge.
Wear gloves at all times when work-
ing with the blade.

WARNING! Risk of injury! Before
cleaning, adjusting, or replacing the
blades, turn your Mower OFF and
put on protective gloves.

CAUTION! Risk of injury! When
fitting new blades, make sure you
replace all the blades. It's not man-
datory to replace all screws if they
are in good condition, if the screw
has been damaged or unable to be
fixed, then need new screw for
mount the blade. This is important
to ensure blade retention and bal-
ance the blade turning disc. Failure
to use new screws could cause
serious injury.
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Each cutting blade will last up to 2 months
when it is programmed to mow everyday.
Always check to see if the blades are chipped
or damaged and replace them if they are.
When the cutting blades are dull and worn
out, they should be replaced with the spare
blades provided with your Mower. Spare
blades are also available at your nearest
Mower retailer.
Before attempting to replace your Mower
blades, turn the power off and put on protec-
tive gloves.

Note: After screwing the blade to

the blade disc, make sure the blade

is able to spin freely

Keep it clean

CAUTION! Risk of damage to the
device! Before cleaning, turn your
Mower off. Put on protective gloves
before cleaning the blade turning
disc. Do not use a high-pressure
washer to clean the product.

Clean unitimmediately after every use. Dried
grass remains are very hard, and are very dif-
ficult to remove.

— Remove grass remains with a brush, and
a plastic scraper if required (do not use
sharp implements).

— Remove deposits on the wheels.
— Wipe the tool with a damp cloth.
— Never clean the unit with high-pressure
jet.
Storage, transportation
Storage

DANGER! Risk of injury! Store
the unit in such a way that it cannot
be started by unauthorised per-
sons.

Ensure that no one is able to hurt
themselves on the stored unit.

NOTICE! Risk of damage to the
device! Do not stored unprotected
in a damp environment.

— Clean unit before storing.

— Store the tool in a dry and well ventilated
place.

Transportation

— When dispatching, try to use the original
packaging, if possible.

Storing the batteries

Note: The service life of the batter-
ies is longest when they are well
maintained and above all stored at
the right temperatures. However, as
the batteries age, their capacity will
decrease, even if stored properly. A
significantly shorter operating time
despite a full battery indicates that
the battery is depleted.

 Storing the battery for a long period of
time when empty may damage the battery
and greatly reduce its capacity.

» Charge batteries before storing them to
avoid damage and deep discharging. The
optimum state of charge before storage is
approx. 70%.

* If the battery is stored for a long period of
time, regularly check the state of charge;
charge the battery if necessary.

 Store batteries in dry and well-ventilated
areas.

¢ Protect batteries from moisture and water.

* Store batteries in the following places if
possible:

— in rooms with smoke detectors;

— not in the vicinity of flammable or easily
combustible objects;

— not in the vicinity of heat sources.

* The optimum storage temperature is 10-
20°C.

 Batteries must not be stored below 0 °C
or above 40 °C as extreme temperatures
may cause the batteries to become dam-
aged.

* Do not expose batteries to direct sunlight.

¢ Disconnect batteries from the device
before storage.

* Do not leave batteries permanently con-
nected to the charger.
Winter hibernation

We recommend storing your Mower in your
shed or garage during the winter.

Before you prepare your Mower for winter
hibernation, we recommend you:

1. Thoroughly clean your Mower.

2. Turn power off.
NOTICE! Risk of damage to the
device! Protect the underside of

Mower from water. never store
Mower upside down outdoors.
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Troubleshooting Malfunctions are often caused by minor
. , faults. You can easily remedy most of these
What to do when something doesn’t yourself. Please consult the following table
work... before contacting the vendor. You will save
DANGER! Risk of injury! Unpro- yourself a lot of trouble and possibly money
fessional repairs may mean that too.
your unit will no longer operate

safely. This endangers you and
your environment.

Function and Error messages self-checking list

Display lllustrate Action
E1 Mower outside working — Check whether the mower inside the working area.
area If it was.

— Check whether the charging base is properly con-
nected to the charger and the charger is connected
to a suitable power supply,if they are properly con-
nected, the boundary wires are clamped incorrectly
and must be reversed.

E11 No Boundary signal — If mower inside working area, check the charging
station LED light, if it turns red, it means that the
boundary wire was not well connected to the clamps
on the charging base. If it was well connected to the
clamps and the LED light still turns red, check
whether the boundary wire is interrupted.

E2 Wheel motor blocked — Turn mower off; take mower to an area free of obsta-
cles.

— Turn mower on. Press [START] then [OK].

— If the error message is still displayed, turn power off;
turn mower upside-down and check if there has
something preventing the wheels from rotating.

— Remove any obstruction, turn mower upright, turn
power on. Press [START] then [OK].
E3 Blade disc blocked — Turn mower off.

— Turn mower upside down and check if there has
something preventing the blade disc to rotating.

— Remove any obstruction.

— Turn mower upright and take it to an area with short
grass or adjust the cutting height.

— Turn mower on. Press [START] then [OK].
E4 Obstruction sensors trig-  — Turn mower off.
ger not recovered — Take mower to an area in your lawn free of obstacles

— Remove the floating cover and check the cylindrical
magnet on the floating cover. If there is no magnet,
replace the floating cover.

— Turn power on. Press [START] then [OK].
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Display
E5

E6

E7

E8

E9

E12
E13

E14

BP

EE

LOCK

lllustrate
The mower is lifted up

Rollover sensor has been
triggered

Tilt sensors has been trig-
gered

Charging docking unsuc-
cessful

Trapped

Battery error
Charging error

Cutting area is out of limit

Battery pack temperature
protection

Error unknown

Signal interference

Continuously entering
wrong passwords

Action
— Turn mower off.
— Take mower to an area in your lawn free of obstacles.
— Turn mower on. Press [START] then [OK].

— If the error message is still displayed; turn power off;
turn mower upside-down. Check if there has some-
thing preventing the front wheels axle sliding.

— Remove any obstruction, turn mower upright, turn
power on. Press [START] then [OK].

— Turn mower upright. Press [START] then [OK].

— Turn mower off.

— Take mower to a flat ground in your lawn.

— Turn mower on. Press [START] then [OK].

— Check the Boundary wire on each side of the charg-

ing base should be straight for 1 m without corners or
obstacles to ensure proper docking.

— The charging station must be positioned on relatively
level ground. it must not be positioned on an inclined
surface or anywhere that makes its plate bend.

— Manually dock mower in the charging base for charg-
ing. After mower is fully charged, Press [START]
then [OK].

— Place mower to an area free of obstacles.

— If error persists, please contact after-sales service

— Please contact after-sales service to change battery

— Check if the charging head/pole is clean

— If the error persists, please contact after-sales ser-
vice to change charger

— Turn mower off.

— Rearrange the boundary lines,reduce the cut area to
the declared range.

— Turn mower on. Press [START] then [OK].

— Or switch to a larger model.

— Check the battery temperature. the temperature is
too high, wait until the temperature has cooled down.

if the temperature is too low, wait untill the tempera-
ture >5 centigrade, Press [START] then [OK].

— If the error message is still displayed, replace a new
battery. Restart mower. Press [START] then [OK].

— If the error repeatedly occurs, contact a service
agent for help.

— Restart mower. Press [START] then [OK]. If the
error message is still displayed, contact a service
agent for help.

» Avoid signal interference — p. 52
— Please keep the mower on and wait for 10 minutes.
— After 10 minutes you can enter your password again.

— If you forgot your password, please contact after-
sales service.

57



If you can’t fix the fault yourself, contact your
nearest vendor. Please be aware that any
improper repairs will also invalidate the war-
ranty and additional costs may be incurred.
Disposal
Disposal of the appliance
A crossed-out wheelie bin icon
means: Batteries and rechargeable E
batteries, electrical or electronic
devices must not be disposed of with ===
household waste. They may contain
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.
Consumers must dispose of waste electrical
devices, spent portable batteries and
rechargeable batteries separately from
household waste at an official collection point
to ensure that these items are processed cor-
rectly. The product can be returned free of
charge in accordance with the legal require-
ments, for example through a municipal
waste disposal company or a dealer.
Batteries, rechargeable batteries and
lamps that are not permanently E
installed in waste electrical equipment
and can be removed in a non-destruc-
tive way must be removed and disposed of
separately before disposal of the equipment.
Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in
to the waste collection points in a discharged
state. The batteries must always be protected
against short circuits by taping off the poles.
All end users are responsible for deleting any
personal data stored on waste devices prior
to their disposal.
Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard
and correspondingly marked plastics @9
that can be recycled.

— Make these materials available

for recycling.

Technical data

Item number 234959
Cutting area max. 300 m?
Rated voltage max. 20 V===
Grade of protection

* Mower IPX5

» Charging station IPX4

* Power supply IP67
Idling speed 3000 +100 min™
Working width 160 mm
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Item number

Cutting height

Number of steps

Sound power level (Lya)*
Sound pressure level
(Lpa)*

Weight

Maximum angle for work
area

Narrowest possible pas-
sage

Sender frequency

max. transmission power

Battery type

Charger time
Charger rating
Rated voltage

Rated power
Charge voltage
Charging current

234959

20-50 mm

7

61 dB(A)

50 dB(A)
(K=2,52dB(A))
ca. 5,5kg

15° (27%)

0,8m

0-148,5 kHz
<62,45 dBpA/m
@10m
LBF202E
Li-lon, 2,0 Ah
110 min

100-240 V~, 50/
60 Hz

28 W
20 V==
1,1A

*)  The noise emission values indicated have been measured
according to a standardized test method and can be used to
compare one power tool with another. The noise emission val-
ues indicated can also be used for a preliminary assessment of
the exposure. Warning: The noise emissions during the actual
use of the power tool may differ from the indicated values,
depending on the way in which the power tool is used, in particu-
lar what type of workpiece is being machined. Safety measures
must be defined to protect the operator, based on an estimation
of the vibration load during actual conditions of use (taking into
consideration all parts of the operating cycle, such as time peri-
ods when the power tool is switched off and time periods when
it is switched on but running without a load).

Noise emission specifications according to the German Product
Safety Act (ProdSG) or the EC Machinery Directive: The sound
pressure level at the workplace may exceed 80 dB(A). If this is
the case, the user must take noise protection measures (e.g.
wearing appropriate hearing protection and taking regular

breaks).
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Drive nez zaénete...

Pouziti primérené urceni

PFistroj je ur€en pro sekani travnatych ploch
soukromych zahrad nebo rekreacnich
pozemkdu. PFistroj nepouzivejte v interiéru.
PFistroj neni uréen k pouziti pfi podnikani.
Musi se dodrZzovat obecné uznavané pred-
pisy Urazové prevence a pfiloZzené bezpec-
nostni pokyny.

Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto
navodu k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je
povazovano za neopravnéné chybné pouziti.
Vyrobce neodpovida za Skody, které z toho
plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?
Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v
navodu k pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzi-
vaji se nasledujici symboly:

Q NEBEZPECI! Bezprostiedni

nebezpedizranéninebo ohrozeni
zivota! Bezprostfedni nebezpecna
situace s nasledkem tézkého zra-
néni nebo usmrceni.

VAROVANI! Pravdépodobné
nebezpedizranéni nebo ohrozeni
zivota! Obecné nebezpecna situ-
ace s moznym nasledkem tézkého
zranéni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebez-
peci zranéni! Nebezpecna situace
s moznym nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi posko-
zeni pristroje! Situace s moznym
nasledkem vécnych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou
uvedeny pro lepSi pochopeni
postupu.

Tyto symboly oznaduji potfebné osobni
ochranné vybaveni:

o

Pro Vasi bezpe¢nost

VSeobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpecné zachazeni s timto pfistro-
jem si jeho uzivatel musi pfed prvnim
pouzitim precist tento navod k pouziti a
porozumét mu.

* Respektujte vSechny bezpelnostni
pokyny! Pokud nebudete dbat bezpec-
nostnich pokynu, ohrozujete sebe i
ostatni.

* VSechny navody k pouziti a bezpeénostni
pokyny si dobfe ulozte pro pozdéjsi pou-
Ziti.

» Kdyz pfistroj prodavate nebo pfedavate
dal, bezpodminecné predejte i tento
navod k pouziti.

 Pfistroj se smi pouZivat pouze tehdy,
pokud je bez zavady. Pokud je pfistroj
nebo jeho ¢ast poSkozena, musi ho opra-
vit odbornik.

* P¥istroj nepouzivejte v prostorech ohroze-
nych vybuchem nebo v blizkosti hofla-
vych kapalin nebo plynd!

* Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neu-
mysInému zapnuti.

* Nepouzivejte naradi, u néhoz spinac Zap/
Vyp Fadné nefunguje.

e Zabrante détem v pfistupu k pfistroiji!
Ulozte pfistroj tak, aby byl bezpe&né chra-
nén pfed détmi a nepovolanymi osobami.

* Nepretézujte pristroj. Pouzivejte pfistroj
pouze pro ucely, pro které byl uréen.

* PouzZivejte vZdy poZzadované osobni
ochranné vybaveni.

* Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické
kondici: Pracovat béhem Unavy, onemoc-
néni, poziti alkoholu, pod vlivem Iékl a
omamnych latek je nezodpovédné, pro-
toZe pfistroj nemuzete bezpeéné pouzi-
vat.

* Nepouzivejte topné téleso s Casovym spi-
na¢em nebo s jinym spinaem, ktery
automaticky spina pfistroj, hrozilo by
nebezpedlni pozaru.

» Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrob-
kem.

» Dodrzujte vzdy platné narodni a mezina-
rodni bezpecnostni, zdravotni a pracovni
predpisy.
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Elektricka bezpecnost

* P¥istroj se smi pfipojit pouze na zasuvku
s fadné instalovanym ochrannym kontak-
tem.

* Zajisténi pristroje se musi provést pomoci
proudového chranice (spinac Fl) s dimen-
zovanym chybnym proudem nepfesahuji-
cim 30 mA.

» Pred pfipojenim pfistroje se musi zabez-
pecit, aby sitova pfipojka odpovidala hod-
notam pro pfipojeni pristroje.

 Pristroj se smi pouzivat pouze v ramci
uvedenych limitt napéti, vykonu a otacek
(viz typovy Stitek).

» Nedotykejte se sitové zastréky mokryma
rukamal! Sitovou zastréku vytahuje vzdy
za konektor, ne za kabel.

» Sitovy kabel nepfehybat, nepfiskfipnout,
netahat nebo nepfejizdét, chranit pred
ostrymi hranami, olejem a horkem.

* Pfistroj nezdvihejte za kabel a kabel
nepouzivejte na zadné jiné ucely.

» Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte zastr-
¢ku a kabel.

* Pfi poSkozeni sitového kabelu okamzité
vytahnéte sitovou zastréku. Nikdy nepou-
Zivejte pfistroj s poskozenym sitovym
kabelem.

* Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt
sitova zastrcka vzdy vytazena.

* Pfed zasunutim sitové zastrcky zajistéte,
aby byl pfistroj vypnuty.

» Pred vytazenim sitové zastréky pfistroj
vzdy vypnéte.

* Pro pfepravu uvedte pfistroj do stavu bez
proudu.

Zachazeni s akumulatorovymi pristroji

* Nebezpedi pozaru! Pouzivejte pouze aku-
mulatory schvalené vyrobcem. Pouzivejte
pouze nabijecky schvalené vyrobcem.
Pokud akumulatory nepouzivate, ulozte je
v bezpecné vzdalenosti od kovovych
pfedmétd, které by mohly zpUsobit zkrat.
Hrozi nebezpeci poranéni a vzniku
pozaru.

» Pred pfipojenim nabijecky se musi zabez-
pecit, aby sitova pfipojka odpovidala hod-
notam pro pfipojeni pristroje.

* Zajisténi pristroje se musi provést pomoci
proudového chranic¢e (spinac Fl) s dimen-
zovanym chybnym proudem nepfesahuji-
cim 30 mA.

* Nez vlozite akumulator, pfesvédcte se, ze
je pfistroj vypnuty.
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* Pfistroj nikdy nezapinejte b&€hem postupu
nabijeni.

* Pfi nespravném pouZziti mdze z akumula-
toru vytéct kapalina. Kapalina z akumula-
toru mGze zpusobit podrazdéni pokozky a
popaleniny. Bezpodminecné zabrarite
kontaktu s kapalinou! V pfipadé nahod-
ného kontaktu dikladné oplachnéte
zasahnuté misto vodou. Pfi kontaktu s
ocima vyhledejte okamZité |ékarskou
pomoc.

Udrzba

» Pfed provadénim jakychkoliv praci na pfi-
stroji vytahnéte sitovou zastrcku ze
Zasuvky.

* Provadét se smi jen udrzba a odstranéni
poruch, které popsany v tomto navodu k
pouZiti. VSechny ostatni prace musi pro-
vadét odbornik.

* Pouzivejte jen originalni ndhradni dily.
Pouze tyto nahradni dily jsou pro zafizeni
konstruované a vhodné. Jiné nahradni
dily maji za nasledek nejen ztratu zaruky,
ale mohou ohrozit vas i vase okoli.

Upozornéni specificka pro pristroj

» Peclivé zkontrolujte, zda se v oblasti, kde
bude pfistroj pouzivan, nevyskytuji divoka
a domaci zvirata. Béhem pouzivani pfi-
stroje by mohlo dojit ke zranéni divokych a
domacich zvifat. Dikladné zkontrolujte
oblast, kde se pristroj pouziva, a odstrarite
vSechny kameny, klacky, draty, kosti a cizi
pfedméty. PFi pouzivani pfistroje dbejte na
to, aby v husté travé nebyla ukryta Zadna
divoka zvifata, domaci zvifata nebo malé
parezy stromu. Nepouzivejte vyrobek za
soumraku nebo ve tmég, abyste sniZili
riziko setkani se zviraty.

* Pozor pfi chliizi pozpatku. Nebezpedi
zakopnuti!

* Dodrzujte mistni pfedpisy pro dodrzovani klidu.

* Nezapomente, Ze se pohyblivé dily
mohou nachéazet i za zavzduSnovacimi a
odvzdusfiovacimi otvory.

* Symboly, které se nachazeji na zafizeni,
se nesmi odstranovat ani zakryvat. Nedi-
telna upozornéni na zafizeni se musi oka-
mzité vyménit za nova.

Pfed uvedenim do provozu dbejte

bezpecnostnich pokynu.

Pred uvedenim do provozu si pie-
Ctéte navod k pouziti, a fidte se jim.
Nebezpedi zranéni odletujicimi
predméty!



VZzdy dodrZovat dostate¢nou bez-
pecnou vzdalenost.

[ |
da.

Nesedejte si a nevstupujte na se-
kacku.

Nebezpeci poranéni fezacim me-
chanismem!

Nikdy nesahejte do zaciho Ustroji.

PFed udrzbou a ¢isténim zafizeni
odpojit od napajeni.

Chrante pfistroj pfed vlhkosti. Skla-
dujte v suchu.

@'op> B

Pristroj ukladejte mimo dosah déti.

,
$

Y

Akumulatory nabijejte jen ve vnitf-
nich prostorech.

Nevylévejte do fek, jezer nebo do more!

Neodhazujte do ohné!

Nevystavujte slune¢nimu zareni!
Neskladujte pfi teplotach nad 50 °C!

D
=
-
I

S

Osobni ochranné prostredky

P¥i praci s pfistrojem noste ochranné
rukavice.

S

Trénink

* Pozorné si prec¢téte navod k pouziti. Obe-
znamte se s ovladaci a spravnym pouzi-
vanim stroje;

* nikdy nedovolte pouzivat sekacku na
travu détem nebo jinym osobam, které
neznaji navod k pouziti. Mistni nafizeni
mohou uréovat minimalni vék uzivatele;

* nikdy nekoste tehdy, pokud jsou pobliz
osoby, obzvl4sté déti nebo zvifata;

* nezapomerite, Ze obsluha stroje nebo uzi-
vatel zodpovida za urazy jinych osob
nebo za jejich majetek.

Pripravna opatreni

e Zkontrolujte terén, v némz se stroj pou-
Ziva, a odstrante vSechny pfedméty, které
by stroj mohl zachytit a vymrstit.

» Pfed pouzitim vzdy vizualné zkontrolujte,
zda fezaci noze, upeviiujici svorniky a cela
fezaci jednotka nejsou opotfebované nebo
poskozené. Opotfebované nebo posko-

zené fezaci noze a upeviujici svorniky se
mohou vyménovat z dlivodu nevyvazenosti
jen po sadach. Opotfebované nebo posko-
zené informacni stitky se musi vymenit.

Manipulace

» Pfed provadénim jakychkoliv praci na pfi-
stroji (napf. udrzba, vymeéna naradi atd.),
jakoz i béhem prepravy a skladovani,
vypnéte pfistroj pomoci vypinace.

Déti by mély byt upozornény na to, aby si

s pfistrojem nehraly.

Nikdy nedovolte pouZivat vyrobek détem,

osobam se snizenymi fyzickymi, smyslo-

vymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkuSenosti a/nebo znalosti
a/nebo osobam, které nejsou obezna-
meny s t&mito pokyny. Vnitrostatni pred-
pisy mohou omezit vék uzZivatele.

Nepouzivejte pfistroj naboso nebo s ote-

vienymi sandaly. Noste vzdy pevnou

obuv a dlouhé kalhoty.

Pristroj pouzivejte pouze tehdy, kdyz je

kryt akumulatorové pfihradky zavieny a

vSechny Srouby krytu jsou utazeny. To

chrani akumulator pred vlhkosti.

Nepracujte s pfistrojem za nepfiznivych

povétrnostnich podminek, zvlasté kdyz se

blizi bourka.

Vzdy zajistéte stabilni rovnovahu a bez-

pecny postoj pfi praci s pfistrojem a pfi

priblizovani se k nému, zejména na sva-

zich a mokrych travnicich. Nenaklanéjte

se pfilis dopredu. PFistroj pouzivejte opa-
trné a nespéchejte.

» UZivatel je odpovédny za pfipadné
nehody nebo Skody zplUsobené jinym
osobam nebo jejich majetku.

» Pokud se b&éhem provozu pfistroje
vyskytne nebezpedi, okamzité stisknéte
tlaCitko Stop.

» Zajistéte spravnou instalaci ohrani€uji-
ciho vodice podle navodu k instalaci.

* Pravidelné kontrolujte oblast, kde se pfi-
stroj pouziva, a odstranujte kameny,
vétve, draty, kabely a dal8i pfedméty.

* \/ pracovni oblasti nepokladejte sitové
kabely pod napétim. Pokud se v robotické
sekacce zachyti sitovy kabel, musi byt
pred vyjmutim odpojen od zdroje napa-
jeni.

¢ Pravidelné kontrolujte pfistroj, abyste se
ujistili, Ze noze, Srouby noze a fezaci zafi-
zeni nejsou opotfebované nebo posko-
zené. Vymérite opotfebované noze a
Srouby noze v celé sadé, abyste predesli
nevyvazenosti.
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» Nikdy nepouzivejte pfistroj s poskoze-
nymi ochrannymi kryty nebo bez bezpec-
nostnich zafizeni.

* Nedavejte ruce a nohy do blizkosti nebo
pod rotujici ¢asti.

» Nikdy nezvedejte ani nepfenasejte pfi-
stroj pfi béZicim motoru.

* Nenechavejte pfistroj pracovat bez
dozoru, pokud vite, ze se v bezprostfedni
blizkosti nachazeji domaci zvifata, déti
nebo dospélé osoby.

» Spustte pfistroj podle pokynu a stujte v
bezpecné vzdalenosti od rotujicich ¢asti.

» Neprovozujte pfistroj soucasné s zavlazo-
vaCem travniku. Naprogramujte dobu
seceni, abyste zajistili, Ze oba systémy
nebudou fungovat soucasné.

» Pokud pfistroj z jakéhokoli divodu
spadne do vody, vyjméte jej z vody a
vypnéte jej pomoci vypinace. PFistroj
nezapinejte, kontaktujte prodejce.

* Na pfistroji neprovadéjte Zadné zmény.
Nepripustné upravy mohou ohrozit bez-
pecnost pfistroje a zpusobit zvySeny hluk
a vibrace.

* PFistroj vypnéte pomoci vypinace:

— pred odstranénim pfedmétd zplsobuji-
cich blokaci,

— pro ucely kontroly, €isténi nebo opravy
pfistroje,

— pred uskladnénim,

— pokud pfFistroj neobvykle vibruje
(zastavte pristroj a okamzité jej zkontro-
lujte),

— po kolizi s cizim pfedmétem; zkontro-
lujte pfistroj, zda neni poSkozeny, a v
pfipadé potfeby kontaktujte prodejce.

Udrzba a uskladnéni

» Zajistéte, aby byly vdechny matice, svor-
niky a Srouby pevné utazené a stroj byl v
bezpeéném pracovnim stavu.

* Opotfebované nebo poskozené dily z
bezpecnostnich diivodd vymeérite.

» Nezapomerite, Ze v pfipadé strojli s nékolika
fezacimi nozi m(ze pohyb jednoho fezaciho
noze vést k otaceni zbyvajicich fezacich nozu.

* P¥i nastavovani stroje davejte pozor na to,
aby vam prsty neuvazly mezi pohybujicimi
se fezacimi nozi a pevnymi ¢astmi stroje.

* Nez stroj odstavite, nechte motor vychladnout.

» Opotfebované nebo poskozené dily z bez-
pecnostnich dlvodu vymeérite. PouZivejte
pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
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Prehled o zarizeni

Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho
pristroje se muze od obrazki lisit.

» S. 3 0br. 1
1. Drzadlo
2. Knoflik pro nastaveni vysky seceni
3. Ovladaci panel
4. Vypinac
» S. 3 0br. 2
5. Hnaci kola
6. USB zditka
7. Nozovy kotou¢
8. Vodici kladka
9. Nuz
» S. 4, 0br. 3
10. Zakladni deska
11. Pfipojovaci svorky pro ohranicujici vodi¢
Rozsah dodavky
» Rozsah dodavky — s. 4
12. Roboticka sekacka
13. Nabijeci stanice
14. Koliky pro nabijeci stanici
15. Nahradni nGiz
16. Ohranicujici vodi¢
17. Kabelové koliky pro ohranicujici vodi¢
18. Sitovy zdroj pro nabijeci stanici
19. Sparova mérka
* Navod k pouziti

Instalace

Poznamka: Pred instalaci pro-
duktu posekejte travu, ujistéte se,
Ze je trava vysoka maximalné 5 cm.

Instalace nabijeci stanice

» S. 6, obr. 1

Nabijeci stanici Ize umistit v blizkosti kllny

nebo domu. Pfi pokladani ohranicujiciho

vodi¢e musi byt pfed nabijeci stanici poloZen

alespon 1 m rovného kabelu bez prekazek.

— Umistéte dvé voditka na zem na obou

stranach a umistéte desku pres voditka,
zarovnejte voditko a desku a zajistéte je
koliky.



Poznamka: Ohranicujici vodi¢ v
predni ¢asti nabijeci stanice by mél byt
rovny 1 m, bez roh(i nebo prekazek,
aby bylo zajiSténo spravné dokovani.
Nabijeci stanice musi byt umisténa
narelativné rovném podkladu. Nesmi
byt umisténa na Sikmé ploSe nebo v
misté, kde se bude deska ohybat.

Doporucujeme namontovat sitovy zdroj ales-
pon 10 cm na zed a vést sitovy kabel mimo
pracovni plochu sekacky.

» S.6,0br. 2

— Odstranite izolaci z jednoho konce ohrani-
Cujiciho vodice (pfiblizné 10 mm).

— Poté protahnéte ohranicujici vodi¢ draz-
kou v zakladni desce nabijeci stanice.

» S. 7, 0br.3

— Nezakryty konec dratu pfipojte k ervené
pfipojovaci svorce [OUT].

— Jakmile natahnete ohranicujici vodi¢ kolem
pracovni oblasti, odfiznéte zbyte¢nou
délku a odstrarite izolaci z volného konce
ohranicujiciho vodice (pfiblizné 10 mm).

— Nezakryty konec dratu nyni pfipojte k
¢erné pfripojovaci svorce [IN].

Pokladka ohranicujiciho vodice

» S. 7 0br. 4

» S.7, 0br.5

P¥i pokladani ohranicujiciho vodice dodrzujte

vzdalenost mezi kabelem a plotem 35 cm. Kazdy

kabelovy kolik by mél byt umistén pfiblizné 80 cm

od sebe. Pokud je podklad nerovny, Ize vzdéale-

nosti mezi koliky odpovidajicim zptisobem snizit.
Poznamka: Maximalni pfipustna
délka ohranicujiciho vodice je 300 m.

» S.7 0br.7

Pokud je pfekazka na urovni zemé a sekacka

ji mGzZe bezpecné prejet, jako napfiklad pfi-

jezdova cesta nebo chodnik, pak je mezi pfe-

kazkou a ohranicujicim vodi¢em potfeba

vzdalenost pouze 10 cm.

Prevence ruseni signalu
Poznamka: Pokud jedna strana
vaseho travniku hranié¢i s travnikem
souseda, kde je v provozu roboticka
sekacka, umistéte ohrani€ujici
vodi¢ 1 m od sousedova vodice,
abyste predesli moznému ruseni.

Indikator
Kontrolka VYP

Vysvétleni
Neni zajisténo elek-
trické napajeni.

» S. 7, obr.8

Pokud ma soused stejny model a vzdalenost
vodi¢d mezi obéma pristroji je mensinez 1 m,
muZze dojit k ruSeni signalu. Vyfeste problém
otevienim nabijeci stanice. Na desce se
nachazi €erveno-zelené blikajici svétlo:
Pokud je barva svétla stejna jako u vaseho
souseda, stisknéte tlacitko pro zménu barvy
svétla. Namontujte kryt nabijeci stanice; pro-
blém je vyfeSen.
Ostriivky na travnikové plose a tizké priichody
» S. 7, 0br.9
» S.7,0br. 10
Poznamka: Pokud nechcete, aby
sekacka prejizdéla pfes pfekazky na
travniku, jako napfiklad kvétiny/kefe/
stromy atd., mizete polozit ohranicu-
jici vodi¢ jako ostriivek. Jak je znazor-
néno na obrazku, sekacka muize pro-
jet uzkym priichodem Sirokym 0,8 m.

» S. 8, obr. 11
» S. 8, 0br. 12
— Ujistéte se, Ze ohranicujici vodic je v kazdém
rohu zcela rovny a ze vSechny uhly svirané
ohrani¢ujicim vodi¢em jsou 90° nebo vice.
Stoupani
Poznamka: Vase sekacka je
schopna bezpec¢né zvladnout stou-
paniaz 27% (15°). Vyhnéte se tedy
strmé&j8im oblastem. Sklon vaseho
travniku mizete vypocitat nasle-
dovné: » S. 8, obr. 13

» S. 8, obr. 14

Na svahu by mél byt ohranicujici vodi¢ 30 cm
od okraje. U svahu hranicicich s vefejnou
komunikaci musi byt podél vnéjSiho okraje
svahu zajisténa vzdalenost nejméné 40 cm.
Jako bariéru mizete pouzit zed nebo plot.
Pripojeni nabijeci stanice ke zdroji
napajeni

» S. 8, 0br. 15

Jakmile dokongite pokladku ohranicujiciho
vodice, zapojte sitovy zdroj do elektrické
zasuvky. Kontrolka nabijeci stanice se zapne a
rozsviti se zelené. Zkontrolujte stav podle tabulky
nize a ujistéte se, Ze je pfipojeni v pofadku.

Naprava

Ujistéte se, Ze je sitovy kabel spravné pfipojen
k nabijeCce a ze je nabijecka pfipojena ke
vhodnému zdroji napajeni.
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Indikator Vysvétleni
Kontrolka sviti zelené Ohranicujici vodic¢ je

spravné pfipojen; se-

kacka je plné nabita
Kontrolka blika zelené Sekacka je nabijena
automaticky

Naprava

Kontrolka blika ¢ervené Ohranicujici vodi¢ neni Zkontrolujte, zda jsou oba konce ohranicujiciho

pfipojen; nebo preru-

vodicCe pfipojené ke konektoru kabelu spolehlivé.

Seny ohranicujici vodi€ zkontrolujte, zda je ohranicujici vodi& nepreruseny.

Testovani instalace

» S. 9 obr. 19

Pro prvni seeni nastavte vySku se€eni na maxi-
malni vysku (50 mm). Umistéte sekacku do pra-
covni oblasti a nechte ji chvili pracovat. Poté zkon-
trolujte ohraniCujici vodi€ a zda sekacka pojizdi po
ohrani¢ujicim vodiCi zpét do nabijeci stanice.
Instalace byla uspésné dokoncena, pokud se
sekacka Uspésné vrati do nabijeci stanice.

Obsluha

Zkontrolujte pred spusténim!

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni!
& Zarizenilze Gvést do provozu pouze
tehdy, pokud nebyly zjistény zadné
nedostatky. Je-li néktera soucast
poskozena, musi se pred dalSim
pouzitim bezpodmineéné vymenit.
Prekontrolujte bezpec€ny stav zafizeni:
— Zkontrolujte, jestli na zafizeni nejsou vidi-
telna poskozeni.
— Zkontrolujte, jestli jsou vSechny dily
pevné namontované.
Rychly start sekacky (digitalni indikator)
» S.9, 0br. 1
Po instalaci ohraniéujiciho vodi¢e mlzete
uvést pfistroj do provozu.
Stisknutim tlacitka [(h] se pfistroj zapne. Pii prvnim
pouiti zadejte standardni PIN kéd [0000] Etyina-
sobnym stisknutim tlaCitka [OK], kdyz sviti Cislo [0].
Poznamka: Zafizeni se vypne,

pokud do 30 sekund od zapnuti
neprijme zadny vstup.
Pokud desetkrat zadate nespravny PIN kod,
pFistroj vyda zvukovy signdl a poté se vypne.
» S. 9 obr. 2
— Stisknéte tlaCitko [START] a poté [OK] a
zahajte seceni.
— Stisknéte nejprve tlacitko [HOME] a poté [OK].
Sekacka se vrati do nabijeci stanice.
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PFistroj pracuje nepfretrzité, dokud neni uro-
ven nabiti baterie nizka, a poté se vrati do
nabijeci stanice. Po dokonceni nabijeni pfi-
stroj automaticky obnovi se€eni nebo
zUstane v nabijeci stanici podle planu seceni.

Nastaveni
Zména PIN kodu
» S.9 obr. 3

Pro zménu PIN kodu pfidrzte sou€asné tla-
Citka [START] a [HOME] po dobu 3 sekund.
Symbol [)] blika. Nyni blika [PIN 1], tj. musite
zadat stary PIN kdd. Poté, co se zobrazilo [PIN
1], prvni &islice blika. Pomoci tlacitek [START]
nebo [HOME] navolte Eislici s potvrdte stisk-
nutim tlacitka [OK]. DalSi €islice blika. Zadejte
stary PIN kod stejnym zplsobem. Nyni
mizete zadat svuj novy PIN kéd. Novy PIN
kod je napriklad 1234. Po zadani stareho PIN
kédu se rozblika [PIN2] a prvni Cislice blika
znovu. Stejnym zplGsobem zadejte poZado-
vany novy PIN kéd (v tomto prikladu 1234). Na
displeji se nasledné zobrazi [IDLE]. V&S PIN
kod byl uspéSné zménén.

Nastaveni roku, data a ¢asu

» S.9,0br. 4

Nastaveni roku, data a ¢asu je povinné. Pokud
tyto polozky nenastavite, ovlivni to planovani v
nasledujicim nastaveni. Tyto polozky musi byt
nastaveny v poradi rok, datum a ¢as. Pro
nastaveni roku pfidrzte tlaCitko [START] po
dobu 5 sekund, dokud nezacne blikat sym-
bol [(D] a jedna z Cislic na displeji, napf. 2020.
Pro nastaveni pozadovaného roku pouZijte tla-
Citko [START] nebo [HOME]. Volbu potvrdte
tlaCitkem [OK] a ukoncete nastaveni roku.

Mezitim znovu zaéne blikat symbol [(D] a zob-
razi se Cislo, které udava datum, nap¥. 08.25,
coz znamena 25. srpna. Pokud blika [0-.-],
zvolte €islo pomoci tlagitek [START]

nebo [HOME] a volbu potvrdte tlagitkem [OK].
Nasledné ukoncete nastaveni data.



Mezitim zagne blikat symbol [(D] a zobrazi se
¢as, napf. 13:25. Pokud blika [0-:--], zvolte
pozadované Cislo pomoci tlacitek [START]
nebo [HOME] a volbu potvrdte tlacit-

kem [OK].

Po ukonéeni nastaveni €asu se na obrazovce
zobrazi [IDLE].

Zména standardniho ¢asu startu
» S. 10, 0br. 5

Prednastaveny €as startu 9:00 Ize libovolné
upravit sou€asnym pfidrzenim tlagi-

tek [START] a [OK] po dobu 3 sekund. Pokud
chcete napriklad zménit ¢as na 13:25, pou-
Zijte tlacitka [START] nebo [HOME], kdyz
blika [0-:--], vyberte Cislo a volbu potvrdte tla-
Citkem [OK]. Poté se na displeji zob-

razi [IDLE], zazni signalni ton a sekacka
zatne sekat ve 13:25.

Zména standardni doby seceni za den
» S. 10, obr. 6

Standardni doba se€eni je 3 hodiny denné,
muzete ji zménit na 1-24 hodin. Pridrzte tla-

Citko [OK] po dobu 3 sekund, pokud chcete dobu
seceni zmeénit napiiklad na6 h. Pokud blika [06 H],
pouZzijte tlacitka [START] nebo [HOME] pro volbu
Cisla, a volbu potvrdte tlacitkem [OK]. Poté se na
displeji zobrazi [IDLE], zaroven zazni signaini ton.
Vase sekacka pak bude sekat 6 hodin denné.

Zména standardni doby seceni za tyden
PFfednastavena doba sec€eni za tyden €ini 5
dn(, mazete ji zménit na 3 nebo 7 dni pfidrze-
nim tlacitek [HOME] a [OK] po dobu 3
sekund. Upravte ji napfiklad na 3 dny v tydnu.
Pokud blika [-05-], pouZijte tlagitka [START]
nebo [HOME] pro volbu ¢isla, a volbu
potvrdte tlaCitkem [OK]. Na displeji se
nasledné zobrazi [IDLE].

Zménte vychozi nastaveni dest'ového
senzoru
Pridrzte tlacitko [HOME] po dobu 3 sekund,
poté se na displeji zobrazi [ RAIN]. Stisknu-
tim [OK] se aktivuje plocha pro nastaveni.
Poté se zobrazi [ON] nebo [OFF], nastaveni
mUzete zménit stisknutim tlacitka [START]
a [HOME] a potvrdit tla¢itkem [OK].
Poznamka: Roboticka sekacka
provadi sekani okraje kazdé utery a
patek.

mohou mit za nasledek poSkozeni
zafizeni, a tim i poranéni.

Cas od Casu vycistit a zkontrolovat. Néktere

dily je tfreba vyménit, pokud jsou opotfebo-

Cisténi a udrzba
NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni!
Pred provadénim udrzby a ¢isténi se

vané. Pred provadénim jakékoli udrzby nebo

oprav pristroj vypnéte. Zde se dozvite vice o

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni!
& Sami vykonavejte pouze zde
popsané udrzbové prace.

Neodborné provedené prace
musi sekacka odpojit od napajeni a
zaijistit proti neimysinému zapnuti.
Udrzba
VasSe sekacka intenzivné pracuje a potfebuje
péci o sekacku.
Ostieni nozi
UPOZORNENI! Nebezpeéi zra-

néni! Nikdy nechytejte ndz za ostfi.
P¥i praci s nozem pouzivejte rukavice.

VAROVANI! Nebezpeci poranéni!
Pred gisténim, nastavovanim nebo
vyménou nozll vypnéte sekacku a
pouzivejte ochranné rukavice.

UPOZORNENI! Nebezpecéi pora-
néni! Piinstalaci novych ¢epeli neza-
pomerite vyménit vSechny Cepele.
Neni nezbytné nutné vymenit vSechny
Srouby, pokud jsou v dobrém stavu.
Pokud je Sroub poskozeny nebo jej
nelze opravit, budete k montaZi Cepele
potfebovat novy Sroub. To je dllezité
pro zajisténi pevného usazeni Cepele
a vyvazeni nozového kotouce. Pokud
nepouZijete nové Srouby, mize dojit k
vaznému zranéni.
Kazdy nliz sekacky vydrzi az 2 mésice, kdyz
je naprogramovan pro kazdodenni sekani.
Vzdy zkontrolujte, zda nejsou noze
odstipnuté nebo poskozené a v pfipadé
potieby je vymeénte. Pokud se noze otupi a
opotfebuji, je tfeba je vyménit za nahradni
noze, které byly dodany se sekackou.
Nahradni ¢epele jsou také k dispozici u
Pred vyménou nozl sekacky vypnéte stroj a
nasadte si ochranné rukavice.
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Poznamka: Po naSroubovani
Cepele na nozovy kotouc se ujis-
téte, Ze se ¢epel mlze volné otacet.
Udrzovani Cisté sekacky
UPOZORNENI! Nebezpeéi
poskozeni pristroje! Pred Ciste-
nim sekacku vypnéte. Pred ¢isténim
nozového kotouce si nasadte

ochranné rukavice. K ¢isténi vyrobku
nepouzivejte vysokotlaké mycky.

Zafizeni po kazdém pouziti ihned vy istéte.
Zaschlé zbytky travy jsou velmi tvrde a daji se
jen obtizné odstranit.

— Zbytky travy odstrante kartacem a popf.
plastovou Skrabkou (nepouzivejte zadné
ostré nastroje).

— Odstrarite usazeniny na koleckach.

— Zafizeni utfete jemné navihéenym hadrem.

— Sekacku nikdy necistéte vysokotlakym
Cisticem.

Ulozeni, preprava
Ulozeni

NEBEZPECI! Nebezpeci zranéni!
Uskladnéte zafizeni tak, aby ho
nemohla uvést do chodu nepovo-
lan& osoba.

Zajistéte, aby se o stojici zafizeni
nikdo nemohl zranit.

OZNAMENI! Nebezpeéi posko-
zeni pristroje! Neskladujte zafizeni
ve vlhkém prostredi bez ochrany.

— Pristroj pfed uskladnénim vycistéte.
— Zafizeni skladujte na suchém, dobie vét-
raném misté.

Preprava
— P¥i zasilani pouZivejte pokud mozno origi-
nalni obal.
Uskladnéni akumulatort

Poznamka: Zivotnost akumulatort
je nejdelSi pod podminkou spravné
udrzby a hlavné skladovani pfi
spravnych teplotach. S pfibyvajicim
stafim v8ak kapacita akumulatoru i
pfi spravném skladovani klesa.
Vyrazné zkracena provozni doba i
pres plny akumulator znamena, ze
akumulator je opotiebeny.

* Dlouhé ponechani akumulatoru ve vybi-
tém stavu jej muze poskodit a vyrazné
snizit jeho kapacitu.
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Pfed uskladnénim akumulator nabijte,
aby nedoslo k jeho poskozeni a hlubo-
kému vybiti. Optimalni stav nabiti pfed
uskladnénim ¢€ini cca 70%.

Pfi dlouhodobém skladovani pravidelné
kontrolujte stav nabiti; v pfipadé potfeby
dobijte akumulator.

Akumulatory skladujte v suchém a dobfe
vétraném prostoru.

» Akumulatory chrante proti vihkosti a vodé.

* Akumulatory pokud mozno skladujte na
nasledujicich mistech:

— v mistnostech s detektory koure;

— v dostatecné vzdalenosti od hoflavych
nebo snadno vznétlivych predmét(;

— vdostate€né vzdalenosti od zdroje tepla.
¢ Optimalni skladovaci teplota je 10-20 °C.

» Akumulatory se nesmi skladovat v teplotach
pod 0 °C nebo nad 40 °C, protoze extrémni
teploty mohou akumulator poskodit.

* Akumulatory nevystavujte pfimému slu-
neénimu zareni.

» Pfed uskladnénim odpojte akumulatory
od pfistroje.
* Nenechavejte akumulatory trvale pfipo-
jené k nabijecce.
Uskladnéni pres zimu
Sekacku doporucujeme pfes zimu uskladnit v
kiIné nebo garazi.
Nez pfipravite sekacku na zimni uskladnéni,
doporucujeme provést nasleduijici:
20. Sekacku dikladné vycistéte.
21. PFistroj vypnéte.
OZNAMENI! Nebezpeéi posko-
zeni pristroje! Chrarite spodnistranu
sekacky pred vodou. Nikdy neskladujte
sekacdku vzharu nohama venku.

Poruchy a pomoc
Kdyz néco nefunguije...

NEBEZPECI! Nebezpedéi zranéni!
Neodborné opravy vedou k tomu,
Ze zarizeni pak nefunguje bez-
pecné. Ohrozujete tak sebe i své
okoli.
Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou
ke vzniku poruchy. VétSinou je mizete
snadno sami odstranit. Nez se obratite na
prodejnu, podivejte se do nasledujici tabulky.

USetfite si tim mnoho namahy a pfipadné i
vydajl.



Vlastni kontrolni seznam funkci a chybovych hlaseni

Indikator Vysvétleni Naprava
E1 Sekacka mimo pracovni  — Zkontrolujte, zda je sekacCka v pracovni oblasti.
oblast V pFipadé, Ze tomu tak je.

E1

E2

E3

E4

ES

— Zkontrolujte, zda je nabijeci stanice spravné pfipojena k
nabijeCce a zda je nabijecka pfipojena ke vhodnému napa-
jecimu zdroji. Pokud jsou spravné pfipojena, jsou ohranicu-
jici vodi¢e nespravné upnuty a je tfeba je prehodit.

Zadny mezni signal — Kdyz je sekacka v pracovni oblasti, zkontrolujte kon-
trolku nabijeci stanice. Pokud sviti Cervené, zna-
mena to, Ze ohranicujici vodi¢ nebyl spravné pfipo-
jen ke svorkam nabijeci stanice. Pokud byl zapojen
spravné a kontrolka stale sviti Cervené, zkontrolujte,
zda neni ohranicujici vodi¢ pferuSeny.

Blokace motoru kola — Vypnéte sekacku; umistéte sekacku do oblasti, kde
nejsou prekazky.

— Zapnéte sekacku. Stisknéte nejprve tlacitko [START]
a poté [OK].

— Pokud se chybové hlaseni stéle zobrazuje, vypnéte
napajeni; oto¢te sekacku vzhdru nohama a zkontro-
lujte, zda v ot&€eni kol nebrani piekazka.

— Odstrarite pfekazku, otocte sekacku do vzpfimené
polohy a zapnéte pfistroj. Stisknéte nejprve tla-
Citko [START] a poté [OK].

Blokace nozového kotou¢e — Vypnéte sekacku.

— Otocte sekacku vzhlru nohama a zkontrolujte, zda v
otaceni nozového kotou€e nebrani prekazka.

— Pfipadné pfekazky odstrarite.

— Postavte sekacku do vzpiimené polohy a presurite ji
do oblasti s kratkou travou nebo upravte vysku se€eni.

— Zapnéte sekacku. Stisknéte nejprve tlacitko [START]

a poté [OK].
Nebyly resetovany sni- — Vypnéte sekacku.
mace prekazek — Presurite sekacku do oblasti travniku, kde nejsou

zadné prekazky.

— Odstrarite plovouci kryt a zkontrolujte valcovy mag-
net na plovoucim krytu. Pokud neni k dispozici mag-
net, kryt nasadte zpét na misto.

— Zapnéte pristroj. Stisknéte nejprve tlaCitko [START]
a poté [OK].

Sekacka byla nadzvednuta — Vypnéte sekacku.

— Presunte sekacku do oblasti travniku, kde nejsou
zadné prekazky.

— Zapnéte sekacku. Stisknéte nejprve tlacitko [START]
a poté [OK].

— Pokud se chybové hlaseni stale zobrazuje; vypnéte napa-
jeni; otocte sekacku vzhiru nohama. Zkontrolujte, zda
neni prekazka, ktera brani posunuti osy predniho kola.

— Odstrarite prekazku, oto¢te sekacku do vzpfimené
polohy a zapnéte ji. Stisknéte nejprve tla-
¢Citko [START] a poté [OK].
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Indikator Vysvétleni Naprava

E6 Aktivoval se snimac¢ pre- — Otocte sekacku do vzpfimené polohy. Stisknéte nej-
vraceni prve tla¢itko [START] a poté [OK].

E7 Aktivovaly se snimace — Vypnéte sekacku.
pFeklopeni — Umistéte sekadku na rovnou plochu na travniku.

— Zapnéte sekacku. Stisknéte nejprve tlacitko [START]
a poté [OK].

E8 Selhalo dokovani k nabi- — Zkontrolujte, zda ohrani€ujici vodi¢ na kazdé strané

jeci stanici nabijeci stanice je dlouhy 1 m a nema zadné rohy

E9

E12

E13

E14

BP

EE

LOCK

nebo pfekazky, aby bylo zajisténo spravné dokovani.

— Nabijeci stanice musi byt umisténa na relativné rov-
ném podkladu. Nesmi byt umisténa na Sikmé plose
nebo v misté, kde se bude deska ohybat.

— Chcete-li nabijet, ruéné zasunte sekacku do nabijeci
stanice. Po Uplném nabiti sekacky stisknéte [START]
a poté [OK].
Uvaznuti — Postavte sekacku travy na misto bez prekazek.
— Pokud chyba pretrvava, obratte se prosim na zakaz-
nicky servis.
Zavada baterie — S poZadavkem na vyménu baterie se prosim obratte
na zakaznicky servis.
Chyba nabijeni — Zkontrolujte, zda je nabijeci konektor Cisty.
— Pokud chyba pretrvava, obratte se prosim na zakaz-
nicky servis s pozadavkem na vyménu nabijecky.
Oblast seceni je za pfi- — Vypnéte sekacku.

pustnou velikosti — Znowu polozte ohraniéujici vodi¢ a zmen3ete pose-
kanou plochu na povolenou velikost.

— Zapnéte sekacku. Stisknéte nejprve tlacitko [START]

a poté [OK].
— Pfipadné prejdéte na vétSi model.
Teplotni ochrana akumu- — Pokud je teplota pfilis vysoka, pockejte, az teplota
latorového bloku klesne. Pokud je teplota pfili§ nizka, pockejte, dokud

teplota neprekroci 5 stupnt Celsia.

— Pokud se chyba stale zobrazuje, vymérite baterii.
Sekacku restartujte. Stisknéte nejprve tla-
Citko [START] a poté [OK].

— Pokud se chyba vyskytuje opakovang, kontaktujte
prosim zastupce zakaznického servisu.

Neznama chyba — Sekacku restartujte. Stisknéte nejprve tla-

Citko [START] a poté [OK]. Pokud se chybové hla-
Seni stale zobrazuje, pozadejte o0 pomoc zastupce
zékaznickych sluzeb.

Rus$eni signalu » Prevence rueni signalu — s. 63
Opa;koyané zadani ne- — Ponechte sekacku zapnutou a pockejte 10 minut.
spravného hesla — Po 10 minutach mliZete své heslo zadat znovu.

— Pokud jste své heslo zapomnéli, obratte se prosim
na zakaznicky servis.

NemUzete-li zavadu odstranit sami, obratte
se pfimo na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi
neodborné oprave zanikaji naroky ze zaruky
a pfipadné Vam mohou vzniknout i dalSi

vydaje.
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Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru

znamena: Baterie a akumulatory, E
elektrické a elektronické pfistroje

nesméji byt likvidovany spole¢né s —
domovnim odpadem; mohou obsaho-

vat latky, které jsou Skodlivé pro zivotni pro-
stfedi a zdravi.

Spotrebitelé jsou povinni zneskodnit staré
elektrické spotrebice, spotfebované baterie a

akumulatory oddélené od domovniho odpadu
na oficialnim sbérném misté, aby se zajistilo
spravné dalSi zpracovani. Vraceni vyrobku
Ize dle pravnich predpist provést bezplatné,
napr. prostfednictvim spole¢nosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednic-
tvim prodejce.

Baterie, akumulatory a svételné

zdroje, které nejsou ve starych elek- Ef
trickych pfistrojich vmontované a

ktere Ize odstranit, aniz by doslo k

jejich poSkozeni, se pred likvidaci musi z pfi-
stroju vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidéného
odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systému se musi odevzdat na sbérném misté
ve vybitém stavu. Pdl baterie musi byt vzdy
prelepeny, aby se pfedeSlo vzniku zkratu.
Kazdy koncovy uzZivatel je sdm zodpovédny
za vymazani osobnich udajl z pouzitych pri-
stroju, které se maji zlikvidovat.

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfi-

slusné oznacenych plastu, které

mohou byt recyklovany.
— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.
Technické udaje

&9

Cislo vyrobku 234959
Oblast seceni max. 300 m?
Jmenovité napéti max. 20 V===
Stupen kryti

¢ Sekacka IPX5

* Nabijeci stanice IPX4

e Sitovy zdroj IP67

Otacky naprazdno
Pracovni Sitka
Vyska fezu

Pocet stuprili

3000 £100 min-1
160 mm

20-50 mm

7

Hladina akustického vyko- 61 dB(A)

nu (LWA)*

Hladina hluku (LPA)*

50 dB(A)
(K = 2,52 dB(A))

Gislo vyrobku 234959

Hmotnost ca.5,5kg
Maximalni sklon Zaci plo- 15° (27%)
chy

Maximalné uzky prichod 0,8 m

Vysilaci frekvence 0-148,5 kHz

max. pfenosovy vykon <62,45 dBuA/m
@10 m

Typ akumulatoru LBF202E
Li-lon, 2,0 Ah

Doba nabijeni 110 min

Sit'ovy zdroj

Jmenovité napéti 100-240 V~, 50/

60 Hz
Jmenovity vykon 28 W
Nabijeci napéti 20 V—

Nabijeci proud 1,1A

*)  Uvedené hodnoty emisi hluku byly naméfeny podle standardi-
zované zku$ebni metody a Ize je pouzit k porovnani jednoho
elektrického nastroje s druhym. Uvedené hodnoty emisi hluku
Ize pouzit i pro pfedbézny odhad zatizeni. Varovani: Emise
hluku pfi skute€ném pouzivani elektrického nastroje se mohou
od uvedenych hodnot liit v zavislosti na zplsobu pouZziti elek-
trického nastroje, zejména na druhu zpracovavaného obrobku.
Je nutné stanovit bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy na
zakladé odhadu vystaveni vibracim béhem skute¢nych podmi-
nek pouziti (je tfeba zohlednit vSechny €asti pracovniho cyklu,
napriklad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby, kdy je
sice zapnuty, ale pracuje bez zatizeni).

Udaje o emisich hluku podle zakona o bezpec&nosti vyrobku
(ném. zkr. ProdSG) nebo smérnice ES o strojnich zafizenich:
Hladina akustického tlaku na pracovisti mize presahnout

80 dB(A). V tomto pfipadé jsou pro obsluhu vyzadovana opat-
Ffeni na ochranu proti hluku (napf. noSeni vhodné a k tomuto
Gcelu uréené ochrany sluchu a pravidelné prestavky).
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Nez zaénete...

Pouzitie pre dany ucel

Pristroj je ur€eny na kosenie travnatych pléch
v sukromnych a hobby zahradach. Pristroj
nepouzivajte v interiéroch.

Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podni-
kani. Musi sa dodrZiavat' vSeobecne uzna-
vané predpisy Urazovej prevencie a prilozené
bezpefnostné pokyny.

Viykonavajte len ¢innosti opisané v tomto
navode na pouzitie. Akékolvek iné pouzitie je
povazované za neopravnené chybné pouzi-
tie. Vyrobca nezodpovedé za Skody, ktoré z
toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?

V navode na pouzitie su jasne oznacené upo-

zornenia na nebezpecenstvo a pokyny. Boli
pouzité tieto symboly:

'2 NEBEZPECENSTVO! Bez-

prostredné nebezpecenstvo
ohrozenia zivota alebo porane-

nia! Bezprostredne nebezpecna
situacia, ktora ma za nasledok smrt
alebo tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné
nebezpecenstvo ohrozenia
zivota alebo poranenia!
V$eobecne nebezpecna situacia,
ktora méze mat za nasledok tazké
poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebez-
pecenstvo poranenia! Nebez-
pecna situacia, ktora méze mat za
nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo
poskodenia zariadenia! Situacia,

ktora m6ze mat za nasledok vecné
Skody.
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Poznamka: Informacie, ktoré pri-
spievaju k lepSiemu pochopeniu
procesov chodu stroja.

Tieto symboly oznacuju potrebny osobny
ochranny vystroj:

o

Pre vasu bezpeénost’

Vseobecné bezpeénostné pokyny

* Aby bolo zaistené bezpec¢né zaobchadza-
nie s tymto zariadenim, je nutné, aby si
jeho uzivatel pred prvym pouzitim precital
tento ndvod na obsluhu a porozumel mu.

» Dbajte vSetkych bezpe€nostnych poky-
nov! Ak nerespektujete bezpecnostné
pokyny, ohrozujete sami seba a druhych.

* V8etky navody na pouzitie a bezpec-
nostné pokyny uchovajte pre dalSie pou-
Zitie.

 V pripade dalSieho predaja alebo darova-
nia tohto zariadenia spolu s nim odo-
vzdajte vzdy aj tento navod.

* Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je
v bezchybnom stave. Ak je pristroj alebo
jeho Cast poSkodena, musi ho opravit
odbornik.

* Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohro-
zenych vybuchom alebo v blizkosti horfa-
vych kvapalin €i plynov!

* Vypnuty pristroj vzdy zabezpedte proti
neumyselnému zapnutiu.

* Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/
vypinac€ riadne nefunguje.

» Udrziavajte deti v dostato¢nej vzdialenosti
od pristrojal Uschovajte pristroj pred
detmi a nekompetentnymi osobami na
bezpenom mieste.

* Nepretazujte zariadenie. Zariadenie pou-
Zivajte iba na ucely, pre ktoré bolo vyro-
bene.

* Vzdy pouzivajte potrebny osobny
ochranny vystroj.

* Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzic-
kom stave: pracovat pocas unavy, cho-
roby, poZivania alkoholu, pod vplyvom lie-
kov a drog je nezodpovedné, pretoze pri-
stroj nemozete bezpecne pouzivat.

* Totozariadenie nie je ur€ené nato, aby ho
pouzivali osoby (vratane deti) s obmedze-
nymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSev-
nymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a/alebo vedomosti, iba ak su



pod dozorom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost alebo boli touto osobou pou-
¢ené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.
Zabezpecdte, aby sa deti nehrali s vyrob-
kom.

VZzdy dodrziavajte platné narodné a
medzinarodné bezpecnostne, zdravotné
a pracovné predpisy.

Elektricka bezpecnost’

Pristroj sa smie zapojit len do z&suvky s
riadne nainstalovanym ochrannym kon-
taktom.

Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit
pomocou prudoveho chrani€a (spinac Fl)
s dimenzovanym chybnym prddom nie
viac ako 30 mA.

Pred zapojenim pristroja musi byt zabez-
pecené, ze sietova pripojka zodpoveda
pripojnym udajom pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat iba v ramci uve-
denych limitov napatia, vykonu a menovi-
tych otacok (pozri &titok typu).

Sietovu zastréku nechytajte vihkymi
rukami! Sietovu zastréku tahajte vzdy za
zastréku, nie za kabel.

Sietovy kabel neohybaijte, neprivierajte,
nemykajte nim, ani po iom neprecha-
dzajte; chrarite pred ostrymi hranami, ole-
jom a vysokymi teplotami.

Pristroj nedvihajte uchopenim za kébel
alebo kabel nepouzivajte inym spdso-
bom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte
zastréku a kabel.

Pri poSkodeni sietového kabla ihned
vytiahnite sietovu zastr¢ku. Nikdy nepou-
Zivajte pristroj s poSkodenym sietovym
kablom.

Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova
z4stréka stale vytiahnuta.

Pred zasunutim sietovej zastrcky zabez-
pecte, aby bol pristroj vypnuty.

Pred vytiahnutim sietovej zastrcky pristroj
vzdy vypnite.

Pristroj pri preprave odpojte od prudu.

Manipulacia s akumulatorovymi
pristrojmi

Nebezpeclenstvo poziaru! Pouzivajte iba
akumulatory schvalené vyrobcom. Pouzi-
vajte iba nabijactky schvélené vyrobcom.
Ak akumulatory nepouzivate, ulozte ich v
bezpetnej vzdialenosti od kovovych pred-
metov, ktoré by mohli spdsobit skrat.
Hrozi nebezpecfenstvo poraneni a nebez-
pecenstvo vzniku poziaru.

Pred pripojenim nabijacky sa musi zabez-
pecit, aby sietova pripojka zodpovedala
hodnotam pre pripojenie pristroja.
Zaistenie pristroja sa musi uskuto&nit
pomocou prudového chranica (spinac Fl)
s dimenzovanym chybnym pradom nie
viac ako 30 mA.

Predtym, ako vlozite akumulator sa uis-
tite, Ze je pristroj vypnuty.

Pristroj nikdy nezapinajte po¢as nabija-
nia.

V pripade nespravneho pouzitia méze z
akumulatora vytekat kvapalina. Kvapalina
z akumulatora méze spdsobit podrazde-
nie pokozky a popaleniny. Bezpodmie-
necne zabrante kontaktu s kvapalinou! V
pripade nahodného kontaktu dokladne
oplachnite zasiahnuté miesto vodou. Pri
kontakte s o€ami vyhladajte ihned aj
lekarsku pomoc.

Udrzba

Pred vSetkymi pracami na zariadeni
vytiahnite sietova zastréku.

Vykonavat sa smu len udrzbové prace a
prace na odstranenie poruch, ktoré su
popisané v tomto navode na pouzitie.
Vsetky ostatné prace musi vykonat
odbornik.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Len tieto nahradneé diely su pre pristroj
skonstruované a vhodné. Iné nahradnée
diely vedu nielen k zaniku zaruky, ale
mozu ohrozit' vas i vase okolie.

Specifické pokyny k pristroju

Dékladne prekontrolujte oblast, na ktorej sa
pristroj bude pouzivat, ¢i sa tam nenacha-
dzaju divé alebo domace zvierata. Pocas
prevadzky pristroja moze déjst k zraneniu
divych a domacich zvierat. Dékladne skon-
trolujte oblast pouzivania pristroja a
odstrarite vSetky kamene, palice, dréty,
kosti a cudzie predmety. Pri pouzivani pri-
stroja davajte pozor na to, aby v hustej trave
neboli schované divé zvierata, domace
zvierata alebo malé pne stromov. Zabrarite
pouzivaniu za sumraku alebo v tme, ¢im
znizite riziko stretnutia so zvieratami.

Davajte pozor pri chédzi dozadu. Nebez-
pecenstvo potknutia!

Dodrziavajte miestne predpisy tykajuce
sa Casu odpodinku.

Nezabudnite, Ze pohybujuce sa diely sa
mézu nachadzat aj za zavzduShovacimi a
odvzdu$iovacimi otvormi.

71



» Symboly, ktoré sa nachadzaju na pristroji,
sa nesmu odstranovat' ani zakryvat.
Pokyny na pristroji, ktoré uz nie su Cita-
telné, sa musia ihned vymenit.

Pred uvedenim do prevadzky do-

drzte bezpecnostné pokyny.

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte ndvod na pouzitie.
Nebezpecenstvo poranenia v do-
sledku lietajucich Castic!

P E>

Vzdy preto dodrziavajte bezpecny
odstup.

[ |
=

Nesadajte si ani sa nepostavte na
kosacku.

Nebezpecenstvo Urazu narezacom
mechanizme!

Nikdy nesiahajte do rezacieho nastroja.

Pred v8etkymi udrzbovymi a Cistia-
cimi pracami odpojte stroj od elek-
trickej energie.
Pristroj chrante pred vihkom. Skla-
dujte v suchu.

Deti sa nesmu zdrziavat' v blizkosti
pristroja.

Akumulator nabijajte len v interiéri.
Nevyhadzuijte do riek, jazier ani mora!
Nevhadzujte do ohnal!

Nevystavuijte sine€nému Ziareniu!
Neskladujte pri teplotach nad 50 °C!!

SEED®@ @9@&@

Osobny ochranny vystroj

Pri praci s pristrojom noste ochranné
rukavice.

S

Tréning

* Starostlivo si precitajte navod na pouzitie.
Oboznamte sa s ostrymi Castami a sprav-
nym pouzitim stroja;

* nikdy nedovolte detom alebo inym osobam,
ktoré nepoznaju navod na pouzitie, aby
pouzili kosacku. Miestne predpisy mozu
stanovovat minimalny vek pouZivatefa;
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* nikdy nekoste, ak su v blizkosti osoby,
najma deti alebo zvierata;

* myslite na to, Ze obsluhova¢ alebo pouzi-
vatel je spoluzodpovedny za Urazy inyh
0s0b alebo za poskodenie ich viastnictva.

Pripravné opatrenia

» Skontrolujte terén, na ktorom sa ma pri-
stroj pouzit' a odstrarite vSetky predmety,
ktoré by mohol stroj zachytit’ a odhodit.

* Pred pouZitim vzdy vizualne skontrolujte, &i nie
su noze, upevhovacie ¢apy a cela rezacia jed-
notka opotrebované alebo poskodené. Opot-
rebované alebo pouZzité noze a upevriovacie
€apy sa smu menit' len po supravach, aby sa
zabranilo nevyvazenosti. Opotrebované alebo
poskodené &titky sa musia vymenit.

Zaobchadzanie

* Pred v8etkymi pracami na pristroji (napr.
udrzba, vymena nastrojov atd.), ako aj
pocas prepravy a skladovania pristroj
vypnite odpojovacom.

* Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zabezpecilo, ze sa s pristrojom nebudu
hrat.

* Nikdy nedovolte, aby vyrobok pouzivali
deti, osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnos-
tami, alebo s nedostatkom skusenosti, a/
alebo nedostato¢nymi vedomostami, a/
alebo bez oboznamenia sa s tymito
pokynmi. Vnutro$tatne predpisy mozu
obmedzovat' vek obsluhujucej osoby.

* Pristroj nikdy nepouZivajte naboso alebo
v otvorenych sandaloch. Vzdy noste
pevnu obuv a dlhé nohavice.

* Pristroj pouzivajte len vtedy, ked je veko
prie€inka na akumulator zatvorené a
vSetky skrutky na veku su pevne utiah-
nuté. To ochraruje akumulator pred vih-
kostou.

* Nepracujte s pristrojom za zlych poveter-
nostnych podmienok, hlavne ked sa bliZi
burka.

* Pri praci s pristrojom a pri priblizovani sa
k nemu vzdy zaistite stabilnu rovnovéhu a
bezpec€ny postoj, najma na svahoch a
mokrych travnikoch. Nikdy sa prili§
nepredklanajte. Pristroj obsluhujte opa-
trne a bez zhonu.

¢ Obsluhujuca osoba je zodpovedna za pri-
padné zranenie inych [udi alebo za Skody
spOsobeného na majetku inych.

* Okamzite stlacte tlacidlo Stop, ak poCas
prevadzky pristroja nastane nebezpeéna
situacia.



Zabezpedte spravnu instalaciu ohranicu-
juceho kabla podl'a navodu na instalaciu.

Pravidelne kontrolujte oblast, na ktorej sa

pristroj pouziva, a odstrante kamene,

konare, drbty, kable a iné predmety.

V pracovnej oblasti neukladajte Ziadne

sietové kable pod napatim. Ak sa robo-

ticka kosacka zachyti do sietového kabla,

pred jeho odstrdnenim sa k&bel musi

odpojit' zo siete.

Pristroj pravidelne kontrolujte, aby sa ste

ubezpecili, ze noze, skrutky nozov a reza-

cie zariadenie nie su opotrebované ani

poskodené. Ak su noze a skrutky nozov

opotrebované, vymernite celu supravu, aby

ste zabranili nevyvazenosti.

Pristroj nikdy nepouzivajte, ak su posko-

dené ochranné kryty alebo bez bezpec-

nostnych zariadeni.

Vas$e ruky a nohy sa nikdy nesmu nacha-

dzat v blizkosti rotujucich dielov alebo

pod nimi.

Pristroj nikdy nezdvihajte ani neprena-

Sajte, ak je motor zapnuty.

Pristroj nikdy nesmie pracovat bez

dozoru, ked viete, Ze sa v bezprostrednej

blizkosti nachadzaju domace zvierata,

deti alebo dospelé osoby.

Pristroj spustite podl'a pokynov a stojte v

bezpecnej vzdialenosti od rotujucich

Casti.

Pristroj nikdy nepouzivajte zaroven s

polievacim zariadenim. Dobu kosenia

naprogramujte tak, aby ste zabezpedili,

Ze tieto dva systémy nepracuju naraz.

AK pristroj z nejakého dévodu padne do

vody, vytiahnite ho z vody a vypnite ho

pomocou odpojovaca. Pristroj nezapi-

najte, kontaktujte predajcu.

Na pristroji nevykonavajte Ziadne zmeny.

Nepovolené zmeny mbzu negativne

ovplyvnit bezpecnost vasho pristroja a

viest k zosilneniu hluku a k zvySenym vib-

raciam.

Pristroj vypnite pomocou odpojovaca:

— pred ostranenim blokovani,

— ked pristroj kontrolujete, Cistite alebo
na nom pracujete,

— pred uskladnenim,

— ked pristroj neobvykle vibruje (zastavte
pristroj a okamzite ho skontrolujte),

— po zrazke s cudzim predmetom; skon-
trolujte pristroj, €i nie je poSkodeny a v
pripade potreby kontaktujte predajcu.

Udrzba a uskladnenie

Zabezpecdte, aby boli vSetky matice, Capy
a skrutky pevne utiahnuté a aby bolo
zariadenie v bezpe¢nom pracovnom
stave.

Opotrebované alebo poskodené diely
vymente z bezpe¢nostnych dévodov.
Dbajte na to, ze pri strojoch s viacerymi
nozmi moze spdsobit pohyb jedného
noza otacanie zvySnych nozov.

Pri nastavovani stroja dbajte na to, aby sa
vam nezasekli prsty medzi pohybujuce sa
noze a pevné diely stroja.

Motor nechajte vychladnut, prv nez odlo-
Zite stroj.

Opotrebované alebo poSkodené diely
vymerite z bezpecnostnych dovodov.
Pouzivajte vylu€ne originalne nahradné
diely a prislusenstvo.

Prehl'ad o pristroji

Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho
stroja sa mOze liSit od obrazkov.

» S. 3, 0br. 1

1.
2.
3.
4.

Rukovat

Tlagidlo na nastavenie vysky kosenia
Ovladaci panel

Odpojovac

» S. 3, 0br.2

©oNO O

Hnacie kolesa
USB zasuvka
Rezaci kotu¢
Vodiace koliesko
N6z

» S.4,0br. 3

10.
1.

Zakladova doska

Pripojovacie svorky pre ohraniéujuci
kabel

Rozsah dodavky
» Obsah zasielky — s. 4

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

Robotické kosacka

Nabijacia stanica

Koliky pre nabijaciu stanicu
Nahradny n6z

Ohranicujuci kabel

Kéblové koliky pre ohrani€ujuci kabel
Sietovy adaptér pre nabijaciu stanicu
Meradlo vzdialenosti

* Navod na pouzitie
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Instalacia
Poznamka: Pred instalaciou pro-

duktu pokoste travu a uistite sa, Ze
trava je vysoka maximalne 5 cm.

InStalacia nabijacej stanice

» S. 6, 0br. 1

Nabijacia stanica mdze byt umiestnena v blizkosti
kélne alebo domu. Pri ukladani ohranicujiiceho
kabla musi byt pred nabijacou stanicou polozeny
aspon 1 m rovného kabla bez prekazok.

— PoloZte dve vedenia na zem na oboch
stranach a polozte dosku na vedenia,
zarovnajte vedenie a dosku a zaistite ich
kolikmi.

Poznamka: Ohranicujuci kabel v
prednej €asti nabijacej stanice by
mal byt rovny 1 m, bez rohov alebo
prekazok, aby sa zabezpecilo
spravne pripojenie.

Nabijacia stanica musi byt umiest-
nena na relativne rovhom podklade.
Nesmie stat' na Sikmej ploche alebo
na mieste, na ktorom sa doska ohne.

Odporuc¢ame, aby ste sietovy adaptér upev-
nili na stenu vo vyske minimalne 25 cm, a sie-
tovy kabel ulozili mimo pracovnej oblasti
kosacky.

» S. 6, o0br. 2

— Odstranite izolaciu na jednom konci ohra-
nicujuceho kabla (priblizne 10 mm).

— Ohranicujuci kabel prevedte cez Strbinu v
zakladovej doske nabijacej stanice.

» S. 7, 0br.3

— Volny koniec kabla pripojte na Cer-
venu [OUT] pripojovaciu svorku.

— Ked ste ohranicujuci kabel ulozili okolo
pracovnej oblasti, odreZte nepotrebnu
dizku a odstrarite izolaciu na volnom konci
ohranicujuceho kébla (priblizne 10 mm).

— Volny koniec kabla teraz pripojte na
¢iernu [IN] pripojovaciu svorku.

Ulozenie ohranicujuceho kabla

» S.7,0br. 4

» S.7,0br.5

Pri ukladani ohrani¢ujuceho kabla pouzite
meradlo vzdialenosti na dodrZanie vzdiale-
nosti 35 cm medzi kédblom a oplotenim.
Kazdy kablovy kolik by mal byt umiestneny
vo vzdialenosti priblizne 80 cm. V pripade
nerovnomerného podkladu sa hustota
umiestnenia kablovych kolikov méze prime-
rane zvysit.
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Poznamka: Maximélne povolena
dizka ohranicujuceho kabla je 300 m.

» S. 7, 0br.7

Ak je prekazka na Urovni zeme a prejazd cez

fiu kosackou je bezpecny, ako napriklad pri-

jazdova cesta alebo chodnik, potom je medzi

nim a ohranicujucim kablom potrebny

priestor len 10 cm.

Zabranenie ruseniu signalu
Poznamka: Ked niektora strana
vasho travnika hranici s trdvnikom
suseda, na ktorom pracuje robo-
ticka kosacka, svoj ohraniéujuci
kabel umiestnite vo vzdialenosti 1
m od kabla svojho suseda, &im
zabranite moznému ruseniu.

» S. 7, 0br. 8

Ak sused ma rovnaky model a vzdialenost

kablov obidvoch pristrojov je mensia ako 1 m,

méze dojst’ k ruSeniu signalu. Otvorenim

nabijacej stanice odstrarite problém. Na

doske sa nachadza blikajuce Cerveno-zelené

svetlo: Ak je farba svetla rovnaka ako u vasho

suseda, stlacte tlacidlo na zmenu farby

svetla. Namontujte kryt nabijacej stanice;

problém je odstraneny.

Ostrovy na travniku a uzke priechody

» S. 7 0br.9

» S. 7, 0br. 10
Poznamka: Ak nechcete, aby
kosacka prechadzala cez prekazky na
vasom travniku, ako st napr. kvety/
kriky/stromy atd’., méZete ohraniCujuci
kabel ulozit' ako ostrov. Ako je znazor-
nené na obrazku, kosacka moze
prejst cez Uzky priechod Siroky 0,8 m.

» S. 8, obr. 11
» S. 8 0br. 12
— Uistite sa, Zze ohranicujuci kabel je v kaz-
dom rohu uplne rovny a Ze v8etky uhly,
ktoré zviera ohranicujuci kabel, su 90°
alebo viac.
Stupania
Poznamka: Vasa kosacka je
schopna bezpecne zvladnut stupa-
nie az do 27% (15°). Vyhnite sa
preto strm$im oblastiam. Sklon
vasho travnika mozete vypocitat
takto: » S. 8, obr. 13

» S. 8, obr. 14

Na svahu by mal byt ohrani€ujuci kabel 30
cm od okraja. Pri svahoch hraniciacich s
verejnou komunikaciou sa musi pozd|Z von-



kajSieho okraja svahu zriadit' volny priestor
najmenej 40 cm. Ako bariéru mézete pouzit
stenu alebo plot.

Pripojenie nabijacej stanice k zdroju

napajania

» S. 8, 0br. 15

Displej Vysvetlenie

Zhasnuta kontrolka Nie je privadzany
prud.

Kontrolka svieti naze-

leno spravne pripojeny; ko-
sacka je kompletne
nabita

Kontrolka blika nazeleno Kosacka sa automa-
ticky nabija

Ohranicujuci kabel je

Po dokon¢eni kladenia ohranicujuceho kabla
pripojte napajaci zdroj do elektrickej zasuvky.
Kontrolka nabijacej stanice sa zapne a svieti
nazeleno. Skontrolujte stav v tabulke dole,
aby ste sa uistili, ze pripojka je v poriadku.

Naprava

Uistite sa, ze sietovy kabel je spravne spojeny
s nabijatkou a nabijacka je pripojena na vhod-
né napajanie prudom.

Kontrolka blika nacerveno Ohranic€ujuci kabel nie Skontrolujte, €i su dva konce ohraniCujuceho

je pripojeny; alebo
ohranicujuci kabel je
preruseny

Test insStalacie

» S. 9 obr. 19

Nastavte vySku kosenia pre prvé kosenie na maxi-
malnu vysku (50 mm). Kosacku postavte do pra-
covnej oblasti a nechajte ju chvilu pracovat. Potom
skontrolujte ohraniujici kabel a &i sa kosacka
pozdIz ohraniCujiceho kabla vrati spat’ k nabijacej
stanici. Ked' sa kosaCka Uspesne vrati k nabijacej
stanici, inStalacia bola ispeSne dokoncena.

Obsluha

Skontrolujte pred Startom!

.2 NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-

c¢enstvo poranenia! Pristroj sa
smie uviest do prevadzky, len ked
nie su zistené Ziadne nedostatky.
Ak je niektory diel poskodeny, musi
sa pred dalSim pouzitim bezpod-
mienecne vymenit.
Prekontrolujte bezpecny stav pristroja:
— Skontrolujte, &i na pristroji nie su viditelné
poskodenia.
— Skontrolujte, i su vSetky Casti pristroja
pevne namontovaneé.
Rychly Start kosacky (digitalna indikacia)
» S.9 obr. 1
Po instalacii ohraniCujuceho kabla mézete
pristroj uviest do prevadzky.
Stlacajte [(h] az do zapnutia pristroja. Pri
prvom pouziti zadajte Standardny PIN
kod [0000] tak, ze Styrikrat stlacite [OK] ked
blika ¢islo [0].

kabla pripojené k pripojke kabla spolahlivé.
Skontrolujte, ¢i ohrani€ujuci kabel nie je preru-
Seny.

Poznamka: Zariadenie sa vypne,

ak do 30 sekund od zapnutia
neprijme zZiadny vstup.

Ak desatkrat zadate nespravny PIN kod, pri-
stroj vyda alarmovy zvukovy signal a potom
sa vypne.
» S. 9, obr. 2

— Na zacatie kosenia stlacte [START] a

potom [OK].
— Stlacte [HOME] a potom [OK]. Kosacka
sa vrati k nabijacej stanici.

Pristroj pracuje nepretrzite, kym nie je Uroven
nabitia batérie nizka, a potom sa vrati do
nabijacej stanice. Hned po ukonéeni nabija-
nia pristroj automaticky pokracuje v koseni
alebo v sulade s planom kosenia zostane v
nabijacej stanici.
Nastavenie
Zmena PIN kédu
» S.9 obr. 3
Na zmenu PIN kédu na 3 sekundy naraz
drzte stlacené tlacidla [START] a [HOME].
Symbol [Q)] blika. Teraz blika [PIN 1], t. j.
musite zadat stary PIN kod. Po zobra-
zeni [PIN 1] blika prvé ¢islo. Pomo-
cou [START] alebo [HOME] zvolte Cislo a na
potvrdenie stlacte [OK]. Blika nasledujuce
Cislo. Rovnakym spbsobom zadajte svoj stary
PIN kod. Teraz mézZete zadat novy PIN kod.
Novy PIN kod je napriklad 1234. Po zadani
starého PIN kodu blika [PIN2] a prvé €islo
znovu blika. Rovnakym spésobom zadajte
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pozadovany novy PIN kéd (v tomto priklade
1234). Potom sa na displeji zobrazi [IDLE].
Va&$ PIN kod bol uspeSne zmeneny.

Nastavenie roka, datumu a ¢asu

» S. 9 obr. 4

Zadanie roka, datumu a €asu je povinné. Ak
nezadate tieto prvky, ma to vplyv na €asovy plan
v nasledujucom nastaveni. Tieto body sa musia
nastavit'v poradi rok, datum a €as. Na nastavenie
roka na 5 sekund podrzte tlacidlo [START] az
kym zacne blikat symbol [(O] a nejake Eislo,
napriklad 2020. Na volbu pozadovaného roka
pouzite [START] alebo [HOME]. Potom na potvr-
denie stlacte [OK], ¢im ukoncite nastavenie roka.
Medzitym znovu blika symbol [(O] a zobrazi sa
Cislo, ktoré udava datum, napr. 08.25, o znamena
25. august. Ked blika [0-.--], pomocou [START]
alebo [HOME] zvolte Cislo a potvrdte pomo-

cou [OK]. Potom ukongite nastavenie datumu.
Medzitym blika symbol [(O] a zobrazi sa €as,
napr. 13:25. Ked' blika [0-:--], pomo-

cou [START] alebo [HOME] zvolte pozado-
vane ¢islo a potvrdte pomocou [OK].

Ked je ukon¢ené nastavenie ¢asu, na obra-
zovke sa zobrazi [IDLE].

Zmena sStandardného €asu Startu

» S. 10, obr. 5

Prednastaveny ¢as Startu 9:00 je mozné
zmenit na lubovolny &as tak, Ze zaroverina 3
sekundy stlacite tlacidla [START] a [OK]. Ak
tento €as chcete zmenit napriklad na 13:25,
na volbu Cisla pouzite tlagidlo [START]

alebo [HOME]ked blika [0-:--] a potom na
potvrdenie stlacte [OK]. Potom sa na displeji
zobrazi [IDLE], zaznie zvukovy signal a vasa
kosacka zacne o 13:25 kosit.

Zmena sStandardnej doby kosenia za den
» S. 10, obr. 6

Standardna doba kosenia su 3 hodiny za den,
tento udaj mézete zmenit na 1-24 hodin. Tla-
¢idlo [OK] podrzte na 3 sekundy stlacené,
ked chcete dobu kosenia zmenit napr.na 6 h.
Ked blika [06 H] na volbu &isla pouzite tla-
¢idlo [START] alebo [HOME] a na potvrdenie
stlacte [OK]. Potom sa na displeji

zobrazi [IDLE] a zaroven zaznie zvukovy sig-
nal. Vasa kosacka potom kosi 6 hodin denne.

Zmena standardnej doby kosenia za tyzden

Prednastavena doba kosenia za tyzden je 5
dni, tento udaj mozete zmenit na 3 alebo 7

dni tak, Ze tlaCidla [HOME] a [OK] podrzite po
3 sekundy stlacené. Zmerite ju napr. na 3 dni
za tyZzden. Ked blika [-05-] tlaCidlom [START]
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alebo [HOME] zvolte Cislo a na potvrdenie
stlacte [OK]. Potom sa na displeji
zobrazi [IDLE].

Zmeiite predvolené nastavenie
dazd'ového senzora
Tlacidlo [HOME] podrzte 3 sekundy stlacené
a potom sa na displeji zobrazi [ RAIN]. Na
vyvolanie rozhrania nastaveni stlacte [OK].
Potom sa zobrazi [ON] alebo [OFF], nastave-
nia mézete zmenit stlacenim tlaci-
diel [START] a [HOME] a potvrdit pomo-
cou [OK].
Poznamka: Roboticka kosacka
vykonava kosenie okrajov kazdy
utorok a piatok.

Cistenie a udrzba
NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-

& ¢enstvo poranenia! Sami vykona-
vajte len tu popisané udrzbové

prace.

Neodborné prace mozu viest k

poskodeniu pristroja a tym aj k

poraneniam.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-
c¢enstvo poranenia! Pred vSet-
kymi pracami v suvislosti s udrzbou
a Cistenim stroja odpojte stroj od
elektrickej energie a zabezpecte ho

proti neumyselnému zapnutiu.

Udrzba

Vasa kosacka tvrdo pracuje a z €asu na ¢as
sa musi vycistit' a skontrolovat'. Niektoré diely
sa musia vymenit, ak su opotrebované. Pred
vykonanim udrzby a oprav vypnite pristroj. Tu
ziskate informacie, ako sa mate starat o
svoju kosacku.

Udrziavanie nozov v ostrom stave

O

UPOZORNENIE! Nebezpecen-
stvo poranenia! Nikdy nechytajte
ndz za ostrie. Pri vSetkych pracach
s noZzom pouzivajte ochranné ruka-
vice.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo
zranenia! Vypnite kosacku a pred
Cistenim, nastavenim alebo vymenou
nozov si natiahnite ochranné rukavice.
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UPOZORNENIE! Nebezpecen-
stvo zranenia! Pred montaZou
novych ¢epeli dbajte na to, aby ste
vymenili vSetky Cepele. Nie je
potrebné vymenit vSetky skrutky, ked
su v dobrom stave. Ked je skrutka
poskodena alebo sa neda opravit,
potom na montaz ¢epele potrebujete
novu skrutku. To je dolezité na zaiste-
nie dobrého upevnenia ¢epele a na
vyvazenie rezacieho kotuca. Ak
nepouzijete nové skrutky, méze to
viest k zavaznym zraneniam.

Kazdy n6z kosacky vydrzi az 2 mesiace, ak je
naprogramovany na kazdodenné kosenie.
Vzdy skontrolujte, &i noze nie su odstiepené
alebo poskodené a v pripade potreby ich
vymenite. Ak sa noze otupi a opotrebuju, mali
by sa vymenit za ndhradné noze, ktoré boli
dodané s kosackou. Nahradné Eepele su
dostupné aj u vasho najblizsieho predajcu.
Pred vymenou noZov kosacky vypnite pristroj
a natiahnite si ochranné rukavice.
Poznamka: Po priskrutkovani
Cepele na rezaci kotuc sa uistite, Zze
sa Cepel mdze volne pohybovat.

Udrziavanie kosacky v Cistote

UPOZORNENIE! Nebezpecen-
stvo poskodenia zariadenia!
Pred Cistenim vypnite kosacku.
Pred ¢istenim rezacieho kotuca si
natiahnite ochranné rukavice. Na
Cistenie vyrobku nepouzivajte vyso-
kotlakové umyvacky.

Pristroj po kazdom pouziti ihned vy istite.
Zaschnuté zvysky travy su velmi tvrdé a daju
sa len tazko odstranit.

— ZvySky travy odstrarite kefou a pripadne
plastovou Skrabkou (nepouzivajte ostré
nastroje).

— Odstrante usadeniny na kolesach.

— Pristroj utrite jemne navihéenou handrou.

— Pristroj nikdy nedistite vysokotlakovym
Cisti¢om.
Uschovanie, preprava
Uschovanie
NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-
& c¢enstvo poranenia! Stroj uscho-
vajte tak, aby ho nepovolané osoby

nemohli uviest' do Cinnosti.

Zabezpedte, aby sa nikto nemohol
poranit' na stojacom stroji.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo
poskodenia zariadenia!
Neuskladnujte nechraneny pristroj
vo vlhkom prostredi.

— Pristroj pred uskladnenim vycistite.

— Pristroj skladujte na suchom, dobre vetra-
nom mieste.

Preprava
— Pri zasielani pouzite podla moznosti origi-
nalne balenie.

Uskladnenie akumulatorov
Poznamka: Zivotnost akumulato-
rov je najdlhSia, ak sa o ne dobre
starate a predovSetkym ich skladu-
jete pri spravnych teplotach. S pribu-
dajucim vekom sa vSak ich kapacita
znizuje aj pri spravnom skladovani.
Vyrazne skratena prevadzkova
doba napriek plnej batérii znamena,
Ze batéria je vybita.

» Ak je akumulator dlhSie skladovany vo
vybitom stave, méze sa poskodit a jeho
kapacita sa vyrazne znizi.

* Pred uskladnenim akumulatory nabite,
aby ste predisli poskodeniu a hibokému
vybitiu. Optimalny stav nabitia pred
uskladnenim je priblizne 70%.

» Pocas velmi dlhého uskladnenia pravi-
delne kontrolujte stav nabitia; v pripade
potreby akumulator dobite.

» Akumulatory skladujte v suchych a dobre
vetranych miestnostiach.

* Akumulatory chrarite pred vihkostou a
vodou.

* Akumulatory podla moznosti skladujte na
nasledujucich miestach:

— v miestnostiach s detektormi dymu;

— nie v blizkosti horfavych alebo fahko
zapalnych predmetoy;
— nie v blizkosti tepelnych zdrojov.
* Optimalna teplota okolitého prostredia je
10-20 °C.
Akumulatory sa nesmu skladovat pri tep-
lotach nizSich ako 0 °C alebo vysSich ako
40 °C, pretoze extrémne teploty mozu
viest k poskodeniu akumulatora.
Akumulatory nevystavuijte priamemu
slneénému ziareniu.
Pred uskladnenim akumulatory oddelte
od pristroja.
» Akumulatory nenechavaijte trvalo pripo-
jené k nabijacke.
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Prezimovanie Poruchy a pomoc

Odporu¢ame vam, aby ste kosacku v zime
uskladnili v kéIni alebo v garazi.

Ked' niec¢o nefunguje...

¢enstvo poranenia! Neodborné

Pred pripravou kosacky na prezimovanie NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-

vam odporucame:
20. Kosacku dékladne vycistite.

opravy vedu k tomu, Ze vas pristroj
viac nefunguje bezpecne. Ohrozu-

21. Vypnite pristroj. jete tym seba a vase okolie.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo
poskodenia zariadenia! Dolnu
cast’ kosacky chrarite pred vodou.
Kosacku nikdy neskladujte vonku.

Casto su to len drobné chyby, ktoré vedu k
poruche. Vacsinou ich mozete odstranit’
sami. Prv, nez sa obratite na predajcu, pozrite
sa, prosim, na nasledujucu tabufku. USetrite
si tak vela namahy a pripadne aj naklady.

Samokontrolny zoznam funkénych a chybovych hlaseni

Displej
E1

E11

E2

E3

E4
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Vysvetlenie Naprava
Kosacka sa nachadza mi- — Skontrolujte, Ci sa kosacka nachadza v pracovnej oblasti.
mo pracovnej oblasti Ak je to tak:

— Skontrolujte, ¢&i je nabijacia stanica spravne spojena s
nabijackou a nabijacka je pripojena k spravnemu napéja-
niu pridom. Ked je spravne pripojena, ohranicujice kable
su spravne pripojené na svorkach a musia sa otocit.

Ziadny signal ohrani¢enia — Ked sa kosacka nachadza v pracovnej oblasti, skontro-
lujte kontrolku nabijacej stanice. Ked svieti nacerveno,
znamena to, Ze ohranicujuci kabel nie je spravne pripo-
jeny na svorkach nabijacej stanice. Ked bol spravne
pripojeny a kontrolka eSte stale svieti nacerveno, skon-
trolujte, Ci ohraniCujuci kabel nie je prerusena.

Blokovany motor kolies — Vypnite kosacku a premiestnite ju do oblasti, v ktorej
nie su ziadne prekazky.

— Zapnite kosacku. Stlaéte [START] a potom [OK].

— Ked sa chybové hlasenie nadalej zobrazuje, vypnite
prud; kosacku obratte na hlavu a skontrolujte, Ci
nejaka prekazka nebrani otaCaniu kolies.

— Odstrante prekazku, kosacku otocte do rovnej polohy
a zapnite pristroj. Stlacte [START] a potom [OK].

Blokovany rezaci kotu¢ — Vypnite kosacku.

— Kosacku postavte na hlavu a skontrolujte, ¢i nejaka
prekazka nebranit’ ota€aniu nozovej dosky.

— Odstrarite pripadné prekazky.

— Kosacku otocte do rovnej polohy a premiestnite ju do
oblasti s kratkou travou alebo nastavte vySku kosenia.

— Zapnite kosacku. Stlacte [START] a potom [OK].

Snimace prekazok neboli - Vypnite kosacku.
vyresetované — Kosacku premiestnite do oblasti travnika, kde nie su
ziadne prekazky.

— Odstranite plavajuci kryt a skontrolujte valcovy mag-
net na plavajucom kryte. Ak magnet nie je k dispozi-
cii, znovu nasadte kryt.

— Zapnite pristroj. Stlacte [START] a potom [OK].



Displej  Vysvetlenie Naprava
E5 Kosacie ustrojenstvobolo  — Vypnite kosacku.
nadvihnuté — Kosacku premiestnite do oblasti travnika, kde nie su

Ziadne prekazky.

— Zapnite kosacku. Stlacte [START] a potom [OK].

— Ked sa chybové hlasenie eSte stale zobrazuje; vyp-
nite prad; kosacku otocte na hlavu. Skontrolujte, Ci
nejaka prekazka nebrani kizaniu prednej napravy.

— Odstrarite prekazku, kosacku otoc¢te do rovnej
polohy a zapnite ju. Stlacte [START] a potom [OK].

E6 Snimac prevratenia sa — Kosacku otocte do rovnej polohy. Stlacte [START] a

aktivoval potom [OK].
E7 Snimace preklopenia sa - Vypnite kosacku.

aktivovali — Kosacku premiestnite na rovnu plochu na vaSom

travniku.
— Zapnite kosacku. Stlac¢te [START] a potom [OK].

E8 Pripojenie k nabijacej sta- — Skontrolujte, &i je ohraniCujuci kabel na kazdej

nici bolo neuspesné strane nabijacej stanice dlhy 1 m a nema Ziadne rohy

ani prekazky, aby sa zaistilo spravne pripojenie.

— Nabijacia stanica musi byt umiestnena na relativne
rovnom podklade. Nesmie stat na Sikmej ploche
alebo na mieste, na ktorom sa doska ohne.

— Manualne pripojte kosacku k nabijacej stanici, aby
sa nabila. Po kompletnom nabiti kosacky stlacte tla-
¢idlo [START] a potom [OK].

E9 Zaseknuty — Polozte kosacku na miesto bez prekazok.

— V pripade, Ze porucha pretrvava, obratte sa na

zakaznicky servis.

E12 Porucha batérie — Ak treba batériu vymenit, obratte sa na zakaznicky
servis.
E13 Porucha nabijania — Skontrolujte, i su nabijacia hlava/kolik Ciste.

— V pripade, Ze porucha pretrvava, obratte sa na
zakaznicky servis, aby nabijacku vymenili.
E14 Oblast kosenia je vacsia — Vypnite kosacku.
ako povolena velkost — Znovu ulozte ohraniéujlci kabel a zmensite kosenu
plochu na povolenu velkost.
— Zapnite kosacku. Stlacte [START] a potom [OK].
— Ako alternativu si mozete zvolit va¢si model.
BP Tepelna ochrana batério- — Ked je teplota prili§ vysoka, pockajte kym klesne.
vého bloku Ked je teplota prili$ nizka, po¢kajte kym bude vyssia
ako 5 stuphov Celzia.
— Ked sa chybové hlasenie nadalej zobrazuje,
vymente batériu. Znovu nastartujte kosacku.
Stlaéte [START] a potom [OK].

— Ked sa znovu vyskytne chyba, obratte sa na zakaz-
nicky servis.

EE Neznama chyba — Znovu nastartujte kosacku. Stlaéte [START] a
potom [OK]. Ked sa chybové hlasenie este stale
zobrazuje, obratte sa na zakaznicky servis.

Rusenie signalu » Zabranenie ruseniu signalu — s. 74
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Displej
LOCK

Vysvetlenie

Neustale zadavanie ne-
spravnych hesiel

Naprava
— Nechajte kosacku zapnutu a pockajte 10 minut.
— Po 10 minutach mézete znovu zadat’ svoje heslo.

— V pripade, Ze ste svoje heslo zabudli, obratte sa na
zakaznicky servis.

Pokial nemdzete chybu odstranit’ sami,
obratte sa, prosim, priamo na predajcu.
Nezabudnite prosim, Ze vplyvom neodbor-
nych oprav zanika aj narok na zaru¢né plne-
nie a vam vzniknu prip. dodatoéné naklady.
Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera
znamena: Batérie a akumulatory,

elektrické a elektronické zariadenia sa

nesmu likvidovat’ spolu s domovym —
odpadom. M6zu obsahovat’ latky

Skodlivé pre Zivotné prostredie a zdravie.
Spotrebitelia st povinni zneskodnit’ staré
elektrické spotrebice, spotrebované batérie a
akumulatory oddelene od domového odpadu

na oficialnom zbernom mieste, aby sa zabez-
uskutocnit bezplatne, napr. prostrednictvom
Batérie akumulatory a svietidla, ktoré ﬁ
vybrat bez poskodenia, musia byt

batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
lepeny, aby sa predislo skratu.

Zitych zariadeni, ktoré sa maju zlikvidovat.
nym spdsobom oznacenych plastov,

pecilo spravne dalSie spracovanie. V sulade
s pravnymi predpismi sa spatny odber moze
spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho
odpadu alebo prostrednictvom predajcu.

nie su v starych elektrickych zariade-

niach vmontované a ktoré je mozné

pred likvidaciou vybraté zo zariadenia a zlik-
vidované v ramci triedeného odpadu. Litiové
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo
vybitom stave. P&l batérie musi byt vZzdy pre-
Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpo-
vedny za vymazanie osobnych udajov z pou-
Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prislus- oy
ktoré sa daju recyklovat. %é
— Odvezte tieto materialy na recyk-

laciu.
Technické udaje
Cislo vyrobku 234959
Oblast kosenia max. 300 m?
Menovité napéatie max. 20 V===
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Cislo vyrobku 234959
Stupen ochrany

» Kosacka IPX5

* Nabijacia stanica IPX4

e Sietovy pristroj IP67

Otacky volnobehu
Pracovna Sirka

3000 +100 min-1
160 mm

Vys&ka rezu 20-50 mm
Pocet stupriov 7

Hladina akustického vyko- 61 dB(A)

nu (LWA)*

Hladina akustického tlaku 50 dB(A)

(LPA)* (K =2,52 dB(A))
Hmotnost ca. 55kg

Maximalny sklon plochy
kosenia

15° (27%)

Mozny najuzsi priechod 0,8 m

Vysielacia frekvencia 0-148,5 kHz

max. vykon prenosu <62,45 dBuA/m
@10m

Typ akumulatora LBF202E
Li-lon, 2,0 Ah

Doba nabijania 110 min

Siet'ovy pristroj
Menovité napatie

100-240 V~, 50/
60 Hz

Menovity vykon 28 W
Nabijacie napatie 20 V=
Nabijaci prud 1,1A

*)  Uvedené hodnoty emisie hluku boli namerané podla normova-

nej skuSobnej metddy a mbéZu sa pouzit na porovnanie elektric-
kého naradia s inym elektrickym naradim. Uvedené hodnoty
emisie hluku sa mézu pouzit' aj na predbezné posudenie hluko-
vej zataze. Varovanie: Emisie hluku sa pri skutoénom pouziti
elektrického naradia mézu od uvedenych hodnét lisit v zavis-
losti od spdsobu pouZitia elektrického naradia, a najma od druhu
obrabaného dielu. Je nevyhnutné zaviest bezpecnostné opatre-
nia na ochranu obsluhujlcej osoby, a to podla odhadu vystave-
nia vibraciam pri skutoénych podmienkach pouzivania (musia
sa vziat do Uvahy vSetky Easti pracovného cyklu, napriklad
Gasy, ked je elektrické naradie vypnuté, a casy, ked je zapnuté,
ale bezi bez zataze).

Informacie o emisiach hluku v stlade so zakonom o bezpecnosti
vyrobkov (ProdSG) a smernicou ES o strojovych zariadeniach:
Hladina akustického tlaku na pracovisku méze presiahnut

80 dB(A). V tom pripade sa vyzaduju opatrenia na ochranu proti
hluku (napr. nosenie vhodnej a uréenej ochrany sluchu a dodr-
Ziavanie pravidelnych prestavok).
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Przed rozpoczeciem
uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do koszenia
trawnikdw w ogrodach przydomowych i na
ogrédkach dziatkowych. Nie eksploatowac
urzagdzenia we wnetrzach!

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
komercyjnego. Koniecznie przestrzegaé
uznanych przepiséw o zapobieganiu wypad-
kom i zatgczonych wskazéwek bezpieczen-
stwa.

Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniej-
szej instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowa-
nie jest niezgodne z przeznaczeniem i niedo-
zwolone. Producent nie ponosi odpowiedzial-
nosci cywilnej za wynikajgce stad szkody.

Co oznaczaja zastosowane symbole?

Ostrzezenia i informacje w niniejszej instruk-
cji obstugi sg wyraznie oznaczone. W instruk-
cji wykorzystano nastepujgce symbole:

'2 NIEBEZPIECZENSTWO! Bezpo-

srednie zagrozenie zycia i zdro-
wia! Bezposrednio niebezpieczna
sytuacja, ktéra moze spowodowac
Smier¢ lub ciezkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopo-
dobne zagrozenie zycia lub
odniesienia obrazen! Sytuacja
stanowigca zagrozenie, ktéra moze
spowodowac smier¢ lub ciezkie
obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebez-
pieczenstwo zranienia! Niebez-
pieczna sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Sytu-
acja, ktéra moze spowodowac
straty materialne.

Wskazéwka: Informacje pozwala-
jgce na lepsze zrozumienie obstugi.

Te symbole oznaczajg wymagane srodki
ochrony osobistej:

o

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogodlne wskazéwki bezpieczenstwa

* Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzg-
dzenia, uzytkownik musi przeczytac i zro-
zumie¢ instrukcje obstugi przed pierw-
szym uzyciem urzgdzenia.

* Przestrzega¢ wszystkich wskazowek
bezpieczenstwa pracy! Gdy nie prze-
strzega sie wskazéwek bezpieczenstwa,
stwarza sie zagrozenie dla siebie i innych.

* Przechowywac wszystkie instrukcje
obstugi i wskazéwki bezpieczehnstwa do
przysztego wykorzystania.

* W przypadku sprzedazy lub przekazania
urzadzenia, nalezy réwniez bezwzglednie
przekazac¢ niniejszg instrukcje obstugi.

* Urzgdzenia wolno uzywac¢ tylko w niena-
gannym stanie technicznym. Jezeli urza-
dzenie lub jedna z jego czesci sg uszko-
dzone, to naprawe musi wykonac¢ odpo-
wiedni specjalista.

» Nie uzywac urzgdzenia w pomieszcze-
niach zagrozonych wybuchem ani w
poblizu cieczy i gazéw palnych!

* Wylgczone urzgdzenie zawsze zabezpie-
czy¢ przed niezamierzonym wigczeniem.

» Nie uzywac urzadzen z uszkodzonym
wigcznikiem/wytgcznikiem.

* Nie dopuszczac dzieci do urzgdzenia!
Chroni¢ urzadzenie przed dzie¢mi i oso-
bami nieupowaznionymi.

* Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzadzenia
uzywac wytgcznie zgodnie z przeznacze-
niem.

» Zawsze uzywac¢ wymaganych elementéw
ochrony osobiste;j.

* Pracowac zawsze, tylko bedgc w dobrej
kondyciji i zachowujgc nalezytg ostroz-
nos¢. Osoby zmeczone, chore, bedace
pod wptywem alkoholu, lekéw lub srod-
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koéw odurzajgcych sg nieodpowiedzialne i
nie sg w stanie bezpiecznie uzywacé urza-
dzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez osoby (takze dzieci)
znajdujgce sie w ograniczonym stanie
fizycznym, sensorycznym lub umysto-
wym, badz ktérym brakuje doswiadczenia
i/lub wiedzy, chyba ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich
instrukcje na temat uzytkowania urzadze-
nia.

Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urza-
dzenia dla zabawy.

Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujg-
cych krajowych i miedzynarodowych
przepiséw BHP.

Bezpieczenstwo elektryczne

82

Urzadzenie wolno podigczaé tylko do
gniazda wtykowego z prawidtowo zainsta-
lowanym stykiem ochronnym.
Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane
za pomocg ochronnego wytgcznika rézni-
cowego o obliczeniowym pradzie uszko-
dzeniowym nie wiekszym niz 30 mA.
Przed podtaczeniem urzgdzenia nalezy
upewnic sie, ze przytgcze sieciowe odpo-
wiada danym przytgczeniowym urzgdze-
nia.

Urzadzenie wolno stosowac tylko w poda-
nym zakresie napiecia, mocy i nominalnej
predkosci obrotowej (patrz tabliczka zna-
mionowa).

Nie dotykac wtyczki mokrymi dtorimi!
Kabel sieciowy zawsze odigczaé pocigga-
jac za wtyczke a nie kabel.

Nie wolno zaginaé, zgniata¢ lub przejez-
dzac¢ przez kabel sieciowy; chronié przed
ostrymi krawedziami, olejem i gorgcem.
Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za kabel
ani uzywac kabli w celach niezgodnych z
przeznaczeniem.

Przed kazdym uzyciem sprawdzaé
wtyczke i przewod.

W razie uszkodzenia kabla sieciowego
natychmiast wyjaé wtyczke z gniazda.
Nigdy nie uzywac urzgdzenia z uszkodzo-
nym kablem sieciowym.

Jesli urzadzenie nie jest uzywane,
wtyczka musi by¢é zawsze wyciggnieta z
gniazdka.

Przed wtozeniem wtyczki do kontaktu
upewnic sie, ze urzadzenie jest wytg-
czone.

* Przed wyciggnieciem wtyczki z kontaktu
zawsze wylgczac urzadzenie.

* Na czas transportu odtgczy¢ urzgdzenie
od pradu.

Postepowanie podczas pracy z
urzagdzeniami akumulatorowymi

» Niebezpieczenstwo pozaru! Stosowac
wytacznie akumulatory dopuszczone
przez producenta urzadzenia. Stosowacé
wytacznie tadowarki dopuszczone przez
producenta urzadzenia. W przypadku nie-
uzywania urzadzenia akumulator prze-
chowywac z dala od metalowych przed-
miotéw, ktére mogtyby by¢ przyczyng
zwarcia. Istnieje wowczas niebezpieczen-
stwo zranienia i pozaru.

* Przed podtgczeniem tadowarki nalezy
sprawdzi¢, czy przytgcze sieciowe odpo-
wiada parametrom przytgczeniowym
urzgdzenia.

» Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane
za pomocg ochronnego wyltgcznika rézni-
cowego o obliczeniowym pradzie uszko-
dzeniowym nie wigkszym niz 30 mA.

* Przed wtozeniem akumulatora upewnic
sie, ze narzedzie jest wytgczone.

* Nigdy nie wigczaé urzadzenia podczas
tadowania.

* W przypadku nieprawidtowego zastoso-
wania, z akumulatora moze wyptywac
elektrolit. Moze on powodowac podraz-
nienia skory i poparzenia. Bezwzglednie
unika¢ kontaktu! Po przypadkowym kon-
takcie ze skoérg doktadnie przemy¢ woda.
W przypadku kontaktu z oczami dodat-
kowo zasiegng¢ niezwtocznie porady
lekarza.

Konserwacja

* Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac
przy urzgdzeniu nalezy zawsze wycig-
gnacé wtyczke z gniazdka sieciowego.

» Samodzielnie wolno wykonywac tylko te
prace konserwacyjne i naprawcze, ktére
zostaty opisane ponizej. Wszelkie inne
prace muszg by¢ wykonane przez specja-
liste.

» Stosowac tylko oryginalne czesci
zamienne. Tylko te czesci zamienne sg
specjalnie skonstruowane i odpowiednie
dla tego urzadzenia. Inne czesci
zamienne prowadzg nie tylko do utraty
gwarancji, ale réwniez mogg stanowi¢
zagrozenie dla uzytkownika i srodowiska.



Wskazéwki specyficzne dla urzadzenia

¢ Obszar, na ktérym urzgdzenie ma by¢
uzytkowane, nalezy dokfadnie sprawdzi¢
pod katem obecnosci zwierzat domowych
i dzikich. Podczas pracy urzgdzenie zwie-
rzeta domowe i dzikie mogg doznac obra-
zen. Sprawdzié obszar, na ktérym ma by¢
uzytkowane urzadzenie, i usungc z niego
wszelkie kamienie, patyki, druty, kosci i
ciata obce. Podczas uzytkowania urza-
dzenia nalezy pamieta¢ o tym, aby w
gestej trawie nie byto chowajgcych sie
dzikich zwierzat, zwierzat domowych ani
matych pni drzew. Unika¢ uzytkowania
urzgdzenia o zmierzchu lub w ciemnosci,
aby zmniejszy¢ zagrozenie dla zwierzat.

» Zachowac¢ ostroznos¢ podczas porusza-
nia sie do tytu. Niebezpieczenstwo
potknigcia sig!

* Przestrzegac miejscowych przepisow
dotyczgcych zachowania ciszy.

» Pamietaj, ze czesci wirujgce moga znaj-
dowac sie takze za otworami na- i
wywiewnymi.

» Zabrania sie zdejmowania lub przykrywa-
nia symboli znajdujgcych sie na urzgdze-
niu. Nieczytelne informacje na urzgdzeniu
nalezy niezwtocznie wymienié.

Przed uruchomieniem nalezy prze-
strzega¢ zasad bezpieczenstwa.

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje obstugi i przestrzegac jej.
Niebezpieczenstwo zranienia przez
lezagce dookota czesci!

e

Zawsze nalezy zachowywac¢ bez-
pieczny odstep.

[
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Nie siadac¢ ani nie stawac na kosiar-
ce.

Niebezpieczenstwo zranienia przez
mechanizm tngcy!

Nigdy nie wolno wktadac rgk w me-
chanizm tngcy.

Przed rozpoczegciem jakichkolwiek
prac konserwacyjnych i napraw wy-
tgczy¢ zasilanie pradem urzgdze-
nia.

Chroni¢ urzadzenie przed wilgocia.
Przechowywaé w suchym miejscu.

Przechowywac urzadzenie poza
zasiegiem dzieci.

B P> (B

Akumulator wolno tadowac tylko w
pomieszczeniach.

Nie utylizowa¢ w rzekach, jeziorach
ani w morzu!

Nie wrzucaé do ognia!

ESND

Nie naraza¢ na dziatanie promieni
stonecznych! Nie przechowywac w
temperaturach ponad 50 °C!

[
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Elementy ochronny osobistej

Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy
nosic¢ rekawice ochronne.

S

Trening

* Przeczytaj uwaznie instrukcje uzytkowa-
nia. Zapoznaj si¢ ze wszystkimi elemen-
tami nastawnymi i prawidtowym uzytko-
waniem urzadzenia;

* nigdy nie pozwalaj dzieciom ani innym
osobom nie znajgcym instrukgji obstugi
na uzytkowanie kosiarki do trawy. Miej-
scowe przepisy moga regulowac mini-
malny wiek uzytkownika urzadzenia;

* nigdy nie kosi¢ trawy, jezeli w poblizu
znajduja sie ludzie, w szczegodlnosci
dzieci, lub zwierzeta;

* pamietaj, ze operator lub uzytkownik
maszyny ponosi odpowiedzialnos¢ za
wypadki z udziatem innych oséb lub ich
majatku.

Prace przygotowawcze

* Sprawdzi¢ teren, na ktérym maszyna
bedzie uzytkowana; usung¢ wszelkie
przedmioty, ktére maszyna moze uchwy-
ci¢ i wyrzuci¢ w powietrze.

* Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzic,
czy noze tngce, trzpienie mocujgce i caty
modut tnacy nie sg zuzyte lub uszko-
dzone. Zuzyte noze tngce i trzpienie
mocujace nalezy wymienia¢ kompletami,
aby unikng¢ nadmiernego bicia. Zuzyte i
uszkodzone tabliczki ze wskazéwkami
nalezy niezwtocznie wymienié.

Uzytkowanie

* Przed wykonaniem wszelkich czynnosci
przy urzadzeniu (np. konserwaciji,
wymiany narzedzia itp.) oraz na czas
transportu i magazynowania nalezy wyig-
czac urzadzenie odtgcznikiem.

» Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby upewnic sig,
ze nie bawig sie urzgdzeniem.
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Nie nalezy zezwala¢ na korzystanie z
urzgdzenia dzieciom, osobom niepetno-
sprawnym fizycznie, umystowo i senso-
rycznie, nieposiadajgcym doswiadczenia
i/lub wiedzy lub nieznajgcym niniejszych
instrukcji. Przepisy krajowe moga ograni-
cza¢ minimalny wiek uzytkownika.

Nie nalezy obstugiwa¢ urzagdzenia boso
lub w otwartych sandatach. Nalezy
zawsze nosi¢ mocne obuwie i diugie
spodnie.

Z urzgdzenia nalezy korzysta¢ wytgcznie
wowczas, gdy pokrywa komory akumula-
tora jest zamknigta i wszystkie $ruby
pokrywy sg mocno dokrecone. Chroni to
akumulator przed wilgocia.

Nie pracowac urzgdzeniem w ztych
warunkach atmosferycznych, zwtaszcza
w sytuacji, gdy nadcigga burza.

Podczas obstugi urzgdzenia oraz zbliza-
nia sie do niego nalezy zawsze pamietac
0 zachowaniu réwnowagi i stabilnoéci,
zwtaszcza na pochytosciach i wilgotnych
trawnikach. Nie pochylac sie za bardzo do
przodu. Urzgdzenie nalezy obstugiwac
ostroznie i bez pospiechu.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za
wypadki lub uszkodzenia, wskutek kto-
rych ucierpig inne osoby lub ich wtasnosc.
Jesli podczas pracy urzgdzenia pojawig
sie jakiekolwiek zagrozenia, nalezy
natychmiast nacisng¢ przycisk Stop.
Zapewni¢ prawidiowg instalacje prze-
wodu ograniczajgcego zgodnie z instruk-
cjg montazu.

Nalezy regularnie sprawdzac¢ obszar, na
ktérym uzytkowane jest urzgdzenie, i usu-
wac z niego kamienie, konary, druty, kable
i inne przedmioty.

W strefie roboczej nie uktadac kabli sie-
ciowych pod napieciem. W przypadku
zaplatania sie kabla sieciowego o
kosiarke-robota, nalezy przed usunieciem
kabla odtgczy¢ go od sieci.

Nalezy regularnie sprawdzac¢ urzadzenie
w celu upewnienia sig, ze noze, Sruby
nozy i urzgdzenie tngce nie sg zuzyte lub
uszkodzone. Zuzyte noze i Sruby nozy
nalezy wymienia¢ w catych zestawach,
aby unikng¢ niewywazenia.

Nie nalezy nigdy uzywac¢ urzgdzenia z
uszkodzonymi ostonami ochronnymi lub
bez urzgdzen zabezpieczajgcych.

Nie nalezy umieszczac dtoni ani stop w
poblizu obracajacych sie czesci ani pod
nimi.

Nigdy nie podnosi¢ ani nie przenosic
urzgdzenia, gdy jego silnik pracuje.
Nigdy nie pozostawiac pracujgcego urzg-
dzenia bez nadzoru, jesli wiadomo, ze w
jego bezposrednim poblizu przebywajg
zwierzeta domowe, dzieci lub inne osoby.
Uruchamia¢ urzgdzenie zgodnie z
instrukcjami i stawaé w bezpiecznej odle-
gtosci od obracajacych sie czesci.

Nie uzywac urzadzenia, jesli jednocze-

$nie pracuje zraszacz do trawnikéw. Czas

koszenia nalezy zaprogramowac tak, aby
obydwa systemy nie pracowaty jednocze-

Snie.

Jesli z jakiegos powodu urzgdzenie

wpadnie do wody, nalezy wyjgc¢ je z wody

i wytgczy¢ za pomocg odfgcznika. Nie

wigczaé urzgdzenia i skontaktowac sie ze

sprzedawca.

Nie wprowadza¢ zmian w urzgadzeniu.

Niedozwolone zmiany mogg zagrazaé

bezpieczenstwu urzadzenia oraz spowo-

dowac nasilone odgtosy pracy i drgania.

Wytaczaé urzgdzenie za pomocg odtgcz-

nika:

— przed usunieciem zablokowania,

— przed kontrolg, czyszczeniem lub wyko-
naniem czynnosci przy urzadzeniu,

— przez zmagazynowaniem,

— w przypadku nietypowych wibracji urzg-
dzenia (zatrzymac urzadzenie i natych-
miast sprawdzi¢ przyczyne),

— po zderzeniu z obcym obiektem; spraw-
dzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen i
w razie potrzeby skontaktowac sie ze
sprzedawca.

Konserwacja i sktadowanie

Dokre¢ wszystkie nakretki, trzpienie i
$ruby, zadbaj o bezpieczny stan urzgdze-
nia.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa wymieniaé
czesci zuzyte lub uszkodzone.

W maszynach z kilkoma nozami nalezy
pamietac, ze poruszanie/obracanie jed-
nym nozem moze spowodowac ruch/
obroty pozostatych nozy.

Podczas regulowania maszyny nalezy
zwréci¢ uwage, aby nie zakleszczy¢ pal-
cOw pomiedzy poruszanymi nozami lub
pomiedzy nozem a statymi czesciami
maszyny.

Przed odstawieniem maszyny poczekac,
az silnik ostygnie.



* Ze wzgledbéw bezpieczenstwa wymieniaé
czesci zuzyte lub uszkodzone. Stoso-
wane czesci zamienne i wyposazenie
muszg by¢ oryginalne.

Schemat urzadzenia

Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad
urzadzenia moze sie rézni¢ od ilu-

stracgji.
» Str. 3, ilustr. 1
1. Uchwyt

2. Przycisk do regulacji wysokosci ciecia

3. Panel obstugowy

4. Odfigcznik

» Str. 3, ilustr. 2

Kota napedowe

Gniazdo USB

Tarcza nozowa

Rolka kierujaca

. Noz

» Str. 4, ilustr. 3

10. Ptyta podstawy

11. Zaciski przytgczeniowe do przewodu
ograniczajgcego

Zakres dostawy

» Zakres dostawy — str. 4

12. Kosiarka-robot

13. Stacja fadujaca

14. Sledzie do stacji tadowania

15. N6z zapasowy

16. Drut ograniczajgcy

17. Kotki kablowe do przewodu ograniczaja-
cego

18. Zasilacz do stacji tadowania

19. Przymiar do wyznaczania odlegtosci

* Instrukcja uzytkowania

Instalacja

Wskazowka: Przed zainstalowa-
niem produktu upewnic¢ sie, ze
wysokos¢ trawy nie przekracza 5
cm.

©oN O

Ustawianie stacji tadowania

» Str. 6, ilustr. 1

Stacje fadowania mozna umiesci¢ w poblizu
szopy lub domu. Przed utozeniem przewodu
ograniczajgcego nalezy utozy¢ przed stacjg
tadowania co najmniej 1 m prostego kabla
bez przeszkadd.

— Utozy¢ obie prowadnice pod obu stronach
na podtozu, po czym umiesci¢ ptyte nad
prowadnicami, wyréwna¢ prowadnice i
ptyte zamocowac je za pomoca $ledzi.

Wskazéwka: Przewdd ogranicza-
jacy po przedniej stronie stacji tado-
wania powinien przebiega¢ prosto
na odcinku 1 m, bez zagie¢ i bez
przeszkod, aby zapewnic prawi-
dtowe dokowanie.

Stacja tadowania musi by¢ usta-
wiona na stosunkowo rownym pod-
fozu. Stacja nie moze sta¢ na
nachylonej powierzchni ani w miej-
scu wygiecia piyty.

Zalecamy zamocowanie zasilacza na $cianie
na wysokosci co najmniej 25 cm, aby utozy¢
kabel sieciowy poza strefg roboczg kosiarki.
» Str. 6, ilustr. 2

— Usuna¢ izolacje z jednej koncowki prze-
wodu ograniczajgcego (na okoto 10 mm).

— Nastepnie przeciggnaé przewdd ograni-
czajgcy przez szczeling w ptycie pod-
stawy stacji tadowania.

» Str. 7, ilustr. 3

— Podtgczy¢ odstonietg koncéwke drutu
kabla do czerwonego zacisku przytgcze-
niowego [OUT].

— Po utozeniu przewodu ograniczajgcego
wokoét strefy roboczej nalezy odcig¢ nie-
potrzebny odcinek kabla i usuna¢ izolacje
z niepodtaczonej koncowki przewodu (na
okoto 10 mm).

— Podtgczy¢ odstonietg korcowke drutu do
czarnego zacisku przytgczeniowego [IN].

Uktadanie przewodu ograniczajgcego
» Str. 7, ilustr. 4
» Str. 7, ilustr. 5

Podczas uktadania przewodu ograniczaja-
cego nalezy korzystaé¢ z przymiaru do wyzna-
czania odlegtosci, aby zachowac¢ odlegtosé
35 cm miedzy kablem i ogrodzeniem. Kotki
kablowe nalezy rozmiesci¢ w odlegtosci
okoto 80 cm. Jesli podtoze jest nieréwne,
mozna odpowiednio zwiekszy¢ zageszczenie
kotkow.

Wskazéwka: Maksymalna dopusz-
czalna dtugos$¢ przewodu ograni-
czajgcego wynosi 300 m.

» Str. 7, ilustr. 7
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Jesli jakas przeszkoda, np. wjazd lub chod-
nik, znajduje sie na poziomie gruntu i
kosiarka moze na nig bezpiecznie wjechag,
wystarczy 10 cm odstepu miedzy przeszkodg
i przewodem ograniczajgcym.

Unikanie zaklocen sygnatu

Wskazowka: Jesli ktérys z bokow
trawnika graniczy z trawnikiem
sgsiada, na ktorym uzywana jest
kosiarka-robot, przewod ogranicza-
jacy nalezy umieséci¢ w odlegtosci 1
m od przewodu sgsiada, aby unik-
naé ewentualnych zaktocen.

» Str. 7, ilustr. 8

Jesli sgsiad korzysta z takiego samego
modelu i odstep miedzy przewodami obu
urzadzen jest mniejszy niz 1 m, mogg wysta-
pi¢ zaktocenia sygnatu. Usung¢ problem,
otwierajgc stacje tadowania. Na ptytce znaj-
duje sie czerwono-zielona migajaca lampka:
jesli kolor lampki jest taki sam, jak na urzg-
dzeniu sgsiada, nalezy nacisng¢ przycisk,
aby zmieni¢ kolor. Zamontowac pokrywe sta-
cji tadowania; problem zostat usuniety.
Wysepki na powierzchni trawnika i waskie
przejscia

» Str. 7, ilustr. 9

» Str. 7, ilustr. 10

Wskazéwka: Jesli uzytkownik nie
chce, aby kosiarka najezdzata na
przeszkody znajdujgce sie na
powierzchni trawnika, takie jak
kwiaty, krzewy, drzewa itp., moze
utozy¢ przewodd ograniczajacy w
formie wysepki. Jak wida¢ na ilu-
stracji, kosiarka moze przejechac
przez waskie przejscie o szerokosci

0,8 m.
Wskazanie Objasnienie
Lampka kontrolna wy- Brak zasilania elek-
taczona trycznego.

Kontrolka swieci na

Przewdd ograniczaja-
zielono

cy jest podigczony
prawidtowo; kosiarka
jest w petni natadowa-
na

Kosiarka jest w trakcie
automatycznego fado-
wania

Lampka kontrolna mi-
ga na zielono
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» Str. 8, ilustr. 11
» Str. 8, ilustr. 12
— Upewnié sie, ze przewdd ograniczajacy w
kazdym z naroznikéw jest catkowicie pro-
sty i tworzy katy wynoszgce 90° lub wig-
cej.
Pochytosci

Wskazowka: Kosiarka moze bez-
piecznie pokonywac wzniesienia o
nachyleniu do 27% (15°). Unikaj
wiec bardziej stromych obszaréw.
Nachylenie trawnika mozna obli-
czy¢ w nastepujgcy sposob:

» Str. 8, ilustr. 13

» Str. 8, ilustr. 14

Na pochytoéci odlegtos¢ przewodu ograni-
czajgcego od krawedzi powinna wynosié

30 cm. Na pochytosciach graniczgcych z
drogg publiczng nalezy zapewni¢ odstep co
najmniej 40 cm wzdtuz krawedzi zewnetrznej
pochytosci. Funkcje bariery moze petni¢ mur
lub ptot.

Podiaczanie stacji fadowania do zrodta
pradu

» Str. 8, ilustr. 15

Po utozeniu przewodu ograniczajgcego pod-
taczy¢ zasilacz do gniazda sieciowego.
Lampka kontrolna stacji tadowania wigcza sie
i Swieci na zielono. Sprawdzi¢ status w poniz-
szej tabeli w celu upewnienia sig, ze podtg-
czenie jest prawidtowe.

Sposéb usuniecia
Upewnic sig, ze kabel sieciowy jest potagczony
prawidtowo z tadowarka i ze tadowarka jest

podigczona do odpowiedniego zrodta zasila-
nia.



Wskazanie

Lampka kontrolna mi-
ga na czerwono

Objasnienie

lub nastgpito jego
przerwanie

Testowanie instalacji

» Str. 9, ilustr. 19

Ustawi¢ wysokosé¢ ciecia podczas pierw-
szego koszenia na maksymalng wartos¢
(50 mm). Ustawi¢ kosiarke w strefie roboczej
i uruchomic¢ jg na chwile. Nastepnie spraw-
dzi¢ przewdd ograniczajgcy oraz czy
kosiarka powraca wzdtuz przewodu ograni-
czajgcego do stacji tadowania. Jesli kosiarka
wrocita do stacji tadowania, instalacja zostata
pomyslnie zakonczona.

Obstuga

Sprawdzi¢ przed uruchomieniem!

'2 NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

pieczenstwo zranienia! Urzadze-
nie wolno uruchomic tylko, jezeli
podczas sprawdzania nie stwier-
dzono nieprawidtowosci. Jezeli
jakas czesc jest uszkodzona, to
przed ponownym uzyciem musi
zostaé bezwzglednie wymieniona
na nowa.

Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w bezpiecz-
nym stanie:
— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne
uszkodzenia.
— Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci urzagdze-
nia sg trwale zamontowane.

Szybkie uruchomienie kosiarki (wskaznik

cyfrowy)

» Str. 9, ilustr. 1

Po instalacji przewodu ograniczajgcego

mozna uruchomi¢ urzgdzenie.

Naciskac [(h] do momentu, gdy urzgdzenie

wigczy sie. Uzywajac urzgdzenia po raz

pierwszy, wpisa¢ standardowy kod

PIN [0000]; w tym celu czterokrotnie naci-

sna¢ [OK], gdy miga cyfra [0].
Wskazowka: Urzadzenie wylgczy
sie, jesli w ciggu 30 sekund od wia-
czenia nie otrzyma zadnego
sygnatu wejsciowego.

Po dziesieciokrotnym wpisaniu btednego
kodu PIN rozlegnie sie sygnat alarmowy i
urzadzenie wylgczy sie.

» Str. 9, ilustr. 2

Sposob usuniecia

Przewdd ograniczajg- Sprawdzic¢ stan obu koncéwek przewodu ogra-
cy nie jest podtgczony niczajgcego potgczonych z przytgczem kabla.

Sprawdzi¢, czy nie doszto do przerwania prze-
wodu ograniczajgcego.

— Nacisng¢ [START], a nastepnie [OK], aby
rozpoczg¢ koszenie.
— Nacisng¢ [HOME], a nastepnie [OK].
Kosiarka powrdci do stacji fadowania.
Urzadzenie pracuje w sposab ciggly do
momentu, gdy poziom natadowania akumula-
tora obnizy sie, po czym powraca do stacji
tadowania. Po zakonczeniu tadowania urzg-
dzenie automatycznie wznawia koszenie lub
pozostaje w stacji fadowania zgodnie z har-
monogramem koszenia.

Ustawienie

Zmiana kodu PIN

» Str. 9, ilustr. 3

Aby zmieni¢ kod PIN, nalezy przytrzymac
przyciski [START] i [HOME] nacisniete jedno-
czes$nie przez 3 sekundy. Symbol [@] miga.
Zaczyna migac¢ [PIN 1], tzn. trzeba wprowa-
dzi¢ stary PIN. Po wyswietleniu [PIN 1]
zaczyna migac pierwsza cyfra. Za pomocg
przyciskow [START] lub [HOME] wybraé
cyfre, po czym w celu potwierdzenia naci-
sngc [OK]. Nastepna cyfra zaczyna miga¢. W
ten sam sposéb wpisac stary PIN. Teraz
mozna wprowadzi¢ nowy PIN. Przyktadowy
nowy kod PIN to 1234. Po wprowadzeniu sta-
rego numeru PIN zaczyna miga¢ [PIN2], po
czym ponownie zaczyna migac pierwsza
liczba. W ten sam sposéb wprowadzi¢
zadany nowy kod PIN (w tym przyktadzie:
1234). Na wyswietlaczu pojawia sie komuni-
kat [IDLE]. Kod PIN zostat pomysinie zmie-
niony.

Ustawianie roku, daty i godziny

» Str. 9, ilustr. 4

Ustawienie roku, daty i godziny jest obowigz-
kowe. Jesli elementy te nie zostang usta-
wione, ma to wptyw na planowanie harmono-
gramu podczas kolejnej nastawy. Nalezy
przestrzegac¢ nastepujgcej kolejnosci usta-
wiania: rok, data i godzina. Aby ustawic rok,
nalezy przytrzymac przycisk [START] wci-
Sniety przez 5 sekund do momentu, gdy sym-
bol [(O] i liczba na wyswietlaczu zaczng
migac, np. 2020. Za pomocg przyci-

skow [START] lub [HOME] wybraé zgdany
rok. Aby zakonczy¢ ustawianie roku, naci-
sna¢ w celu potwierdzenia [OK].
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W miedzyczasie ponownie zaczyna miga¢
symbol [(D] i wyswietlona zostaje liczba ozna-
czajgca date, np. 08.25, czyli 25 sierpnia.
Gdy wskazanie [0-.--] miga, za pomocg przy-
cisku [START] lub [HOME] wybrac¢ liczbe i
potwierdzi¢ za pomocg [OK]. Ustawianie daty
zakonczy sie.

W tym czasie zaczyna miga¢ symbol [(D] i
wysSwietlona zostaje godzina, np. 13:25. Gdy
wskazanie [0-:--] miga, za pomoca przyci-
sku [START] lub [HOME] wybra¢ zgdang
liczbe i potwierdzi¢ za pomocg [OK].

Po zakonczeniu ustawiania godziny na ekra-
nie pojawia si¢ komunikat [IDLE].

Zmiana standardowej godziny
uruchomienia

» Str. 10, ilustr. 5

Ustawiong domysinie godzine uruchomienia
urzadzenia 0 9:00 mozna zmieni¢ na dowolng
inng godzine, naciskajac jednoczesnie przy-
ciski [START] i [OK] przez 3 sekundy. Na
przykfad chcgc zmieni¢ godzine na 13:25,
gdy miga wskazanie [0-:--] nalezy za pomocg
przycisku [START] lub [HOME] wybra¢ liczbe
i potwierdzi¢ za pomocg [OK]. Nastepnie na
wys$wietlaczu pojawi sie komunikat [IDLE] i
rozlegnie sie sygnat dzwiekowy, a kosiarka
rozpocznie koszenie o 13:25.

Zmiana standardowego dziennego
czasu koszenia

» Str. 10, ilustr. 6

Standardowy czas koszenia wynosi 3
godziny dziennie i mozna zmieni¢ go na war-
tos¢ z zakresu od 1 do 24 godzin. Przytrzy-
mac przycisk [OK] wcisniety przez 3 sekundy,
jeslinp. zmieniony czas koszenia ma wynosi¢
6 godzin. Gdy miga wskazanie [06 H], za
pomocg przycisku [START] lub [HOME]
wybrac cyfre, po czym potwierdzi¢ za
pomocg [OK]. Nastepnie na wyswietlaczu
pojawi sie komunikat [IDLE] i jednoczesnie
rozlegnie sie sygnat dzwiekowy. Kosiarka
bedzie kosi¢ 6 godzin dziennie.

Zmiana standardowego tygodniowego
czasu koszenia

Ustawiony domyslinie czas koszenia w ciggu
tygodnia wynosi 5 dni. Mozna go zmienic¢ na
3 lub 7 dni, przytrzymujgc wcisniete przyci-
ski [HOME] i [OK] przez 3 sekundy. Mozna
zmieni¢ czas koszenia na np. 3 dni w tygo-
dniu. Gdy miga wskazanie [-05-], za pomocg
przycisku [START] lub [HOME] wybra¢ cyfre,
po czym potwierdzi¢ za pomoca [OK]. Na
wys$wietlaczu pojawia sie komunikat [IDLE].
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Zmien domysine ustawienie czujnika
deszczu
Przytrzymac przycisk [HOME] wcisniety
przez 3 sekundy, po czym na wyswietlaczu
pojawi sie komunikat [RAIN]. Nacisng¢ [OK],
aby wyswietli¢ interfejs do wprowadzania
ustawien. Pojawia sie komunikat [ON]
lub [OFF] i mozna zmieni¢ ustawienia, naci-
skajac przycisk [START] i [HOME], po czym
potwierdzi¢ za pomocg [OK].
Wskazowka: Kosiarka-robot w
kazdy wtorek i pigtek wykonuje
koszenie krawedzi.

Czyszczenie i konserwacja
NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

pieczenstwo zranienia! Prosze
wykonac opisane tu prace konser-

wacyjne samodzielnie.

Prace wykonane w niefachowy
spos6b mogg prowadzi¢ do uszko-
dzenia urzgdzenia, a tym samym
do urazéw.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo zranienia! Przed
rozpoczeciem wykonywania prac
konserwacyjnych i naprawczych
nalezy wytgczy¢ zasilanie i zabez-
pieczy¢ urzgdzenie przed ponow-
nym wigczeniem.

Konserwacja

Kosiarka pracuje intensywnie i od czasu do
czasu wymaga czyszczenia i kontroli. Nie-
ktore czescitrzeba wymieniac¢, gdy sg zuzyte.
Przed przystgpieniem do czynnosci konser-
wacyjnych i nastawczych nalezy wytgczy¢
urzgdzenie. Ponizej zamieszczone sg infor-
macje dotyczace pielegnacji kosiarki.

Utrzymywanie nozy w stanie ostrosci

O

PRZESTROGA! Niebezpieczen-
stwo zranienia! Nie chwytac nigdy
noza za ostrze. Podczas wszelkich
prac z nozem nalezy nosic reka-
wice ochronne!

OSTRZEZENIE! Niebezpieczen-
stwo obrazen! Przed przystgpie-
niem do czyszczenia, ustawiania
lub wymiany nozy nalezy wytgczyé
kosiarke i ubra¢ rekawice
ochronne.
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PRZESTROGA! Niebezpieczen-
stwo obrazen! Podczas montazu
nowych ostrzy nalezy pamieta¢,
aby wymieni¢ wszystkie ostrza.
Wymiana wszystkich srub nie jest
konieczna, jesli Sruby sg w dobrym
stanie. Jesli sruba jest uszkodzona
i nie mozna jej wymienié, do mon-
tazu ostrza nalezy uzy¢ nowej
Sruby. Wazne jest, aby zapewnié
stabilne podparcie ostrza i skom-
pensowac tarcze nozowa. Nieza-
stosowanie nowych $rub moze spo-
wodowac powazne obrazenia.

Kazde ostrze kosiarki wytrzymuje do 2 mie-
siecy przy zaprogramowaniu do codziennego
koszenia. Zawsze sprawdzaj, czy ostrza nie
sg wyszczerbione lub uszkodzone i wymien
je, jesli to konieczne. Jesli ostrza stang sie
matowe i zuzyte, nalezy je wymieni¢ na
ostrza zamienne dostarczone wraz z
kosiarka. Wymienne ostrza sg réwniez
dostepne u najblizszego sprzedawcy.
Przed podjeciem préby wymiany noza
kosiarki nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i ubraé
rekawice ochronne.
Wskazéwka: Po przykreceniu
ostrza do tarczy nozowej nalezy
upewnic sie, ze ostrze moze sie
swobodnie obracac.

Utrzymanie kosiarki w czystosci

PRZESTROGA! Niebezpieczen-
stwo uszkodzenia urzadzenia!
Przed rozpoczeciem czyszczenia
wytgczy¢ kosiarke. Przed przysta-
pieniem do czyszczenia tarczy
nozowej nalezy zatozy¢ rekawice
ochronne. Do czyszczenia pro-
duktu nie nalezy uzywaé myjki
wysokoci$nieniowej.

Urzadzenie oczyscié natychmiast po kazdym
uzyciu. Zasuszone resztki trawy sg bardzo
twarde i trudne do usuniecia.

— Usunaé¢ resztki trawy przy pomocy
szczotki i ewentualnie plastikowego skro-
baka (nie uzywac¢ zadnych ostrych narze-
dzi).

— Usuna¢ zanieczyszczenia z kot.

— Wytrze¢ urzgdzenie lekko zwilzong
szmatka.

— Zabronione jest mycie urzgdzenia stru-
mieniem wysokocisnieniowym.

Przechowywanie, transport
Przechowywanie

'2 NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

pieczenstwo zranienia! Urzadze-
nie przechowywac w taki sposob,
aby uniemozliwi¢ uruchomienie
przez osoby nieupowaznione.
Nalezy sie upewni¢, ze nikt nie
zostanie zraniony przez odstawione
urzgdzenie.

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Nie
wolno przechowywacé urzadzenia w
wilgotnym otoczeniu bez odpowied-
niego zabezpieczenia.

— Oczysci¢ urzgdzenie przed przekazaniem
do przechowywania.

— Przechowywac urzgdzenie w suchym
pomieszczeniu o dobrej wentylaciji.

Transport
— Do wysytki uzywac¢ w miare mozliwosci
oryginalnego opakowania.

Przechowywanie akumulatoréow
Wskazéwka: Zywotnos¢ akumula-
toréw jest najwieksza, gdy sg one
odpowiednio konserwowane, a
przede wszystkim przechowywane
we wtasciwych temperaturach. Jed-
nak mimo prawidtowego przecho-
wywania wraz z wiekiem maleje ich
pojemnosé. Znacznie krotszy czas
pracy, pomimo catkowicie natado-
wanego akumulatora, wskazuje na
jego zuzycie.

» Dtugie przechowywanie roztadowanego
akumulatora moze doprowadzi¢ do jego
uszkodzenia i znacznego zmniejszenia
pojemnosci.

* Przed sktadowaniem nalezy natadowac
akumulatory, aby unikng¢ uszkodzenia
oraz gtebokiego roztadowania. Opty-
malny poziom natadowania przed skfado-
waniem wynosi ok. 70%.

* W przypadku bardzo dtugiego sktadowa-
nia nalezy regularnie sprawdza¢ poziom
natadowania; w razie potrzeby dotadowac
akumulator.

* Akumulatory nalezy przechowywaé¢ w
suchych i dobrze wentylowanych
pomieszczeniach.

» Chroni¢ akumulatory przed wnikaniem
wilgoci i wody.
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* W miare mozliwosci nalezy przechowy-
wac akumulatory w nastepujgcych miej-
scach:

— w pomieszczeniach z czujnikami dymu;
— nie w poblizu palnych lub fatwopalnych

przedmiotow;
— nie w poblizu zrédet ciepta.
* Optymalna temperatura sktadowania
wynosi 10-20°C.

» Akumulatoréw nie wolno przechowywaé
w temperaturze ponizej 0°C lub powyzej
40°C, poniewaz ekstremalne temperatury
moga doprowadzi¢ do uszkodzenia aku-

mulatora.

* Nie naraza¢ akumulatoréw na bezposred-

nie dziatanie promieni stonecznych.

* Przed sktadowaniem nalezy odigczyé
akumulatory od urzadzenia.

* Nie pozostawia¢ akumulatorow stale pod-

taczonych do tadowarki.
Zimowanie

Zalecamy zimowanie kosiarki w szopie lub w

garazu.

Przed przygotowaniem kosiarki do zimowa-
nia zalecamy wykonanie nastepujgcych
czynnosci:

20. Oczysci¢ doktadnie kosiarke.
21. Wytgczy¢ urzadzenie.

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Spod
kosiarki nalezy chroni¢ przed wodg.
Kosiarki nigdy nie nalezy zostawiac
ustawionej do géry nogami na swie-
zym powietrzu.

Zaktécenia i pomoc
Jezeli cos$ nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo zranienia! Niefa-
chowo wykonane naprawy mogag
doprowadzi¢ do tego, ze urzadze-
nie przestanie bezpiecznie dziataé.
Stanowi ono wéwczas zagrozenie
dla uzytkownika oraz dla otoczenia.

Zaktdcenia sg czesto powodowane przez
drobne usterki. Z reguty mozna je samodziel-
nie usungc¢. Przed zwrdceniem sie do sprze-
dawca nalezy zasiggna¢ informacji w poniz-
szej tabeli. Pozwoli to zaoszczedzi¢ duzo
trudu oraz ewentualnych kosztow.

Lista do samodzielnego sprawdzania komunikatow funkcyjnych i komunikatow o

btedach
Wskaza- Objasnienie Sposob usuniecia
nie
E1 Kosiarka poza strefg ro-  — Sprawdzi¢, czy kosiarka znajduje sie w strefie robo-
boczg czej.
Jesli tak:
— Sprawdzi¢, czy stacja fadowania jest potgczona pra-
widtowo z fadowarkg i ze tadowarka jest podtgczona
do odpowiedniego zrodta zasilania. Jesli stacja i
tadowarka sg podtgczone prawidtowo, przewody
ograniczajgce sg nieprawidtowo podtgczone do zaci-
skéw i nalezy je obrdécic.
EN Brak sygnatu graniczne- - Jesli kosiarka znajduje sie w strefie roboczej, spraw-
go dzi¢ lampke kontrolng stacji tadowania. Jesli lampka

Swieci na czerwono, oznacza to, ze przewdd ograni-
czajacy nie zostat podtgczony prawidtowo do stacji
tadowania. Jesli przewdd zostat podtgczony prawi-
dtowo, a mimo to lampka kontrolna $wieci na czer-
wono, nalezy sprawdzi¢, czy przewdd ograniczajgcy
nie jest przerwany.
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Wskaza-
nie

E2

E3

E4

ES

E6

E7

Objasnienie Sposéb usuniecia

Silnik kot zablokowany — Wylgczy¢ kosiarke, po czym umiescic jg w strefie
wolnej od przeszkdd.

— Wigczy¢ kosiarke. Nacisng¢ [START], a nastep-
nie [OK].

— Jesli komunikat o btedzie jest nadal wyswietlany,
wytgczy¢ zasilanie elektryczne; obrocic¢ kosiarke do
gory nogami i sprawdzi¢, czy zadna przeszkoda nie
utrudnia obracania sie kot.

— Usuna¢ przeszkode, ustawi¢ kosiarke normalnie i
wigczy€ urzadzenie. Nacisngé [START], a nastep-

nie [OK].
Tarcza nozowa zabloko-  — Wytgczy¢ kosiarke.
wana — Odwrdci¢ kosiarke do gory nogami i sprawdzi¢, czy

zadna przeszkoda nie uniemozliwia obracania sie
tarczy nozowe;.

— Usung¢ wszelkie przeszkody.

— Ustawic¢ kosiarke normalnie, umiesci¢ jg w obszarze
z krétkg trawa lub ustawi¢ wysokos$¢ ciecia.

— Wiaczy¢ kosiarke. Nacisng¢ [START], a nastep-

nie [OK].

Czujniki przeszkod nie re-  — Wylgczy¢ kosiarke.

setujg sig — Umiesci¢ kosiarke w obszarze trawnika wolnego od
przeszkod.

— Zdjg¢ osadzong swobodnie ostone i sprawdzic¢ cylin-
dryczne magnesy na obudowie. Jesli nie ma
magnesu, zatozy¢ ostong z powrotem.

— Wigczy¢ urzgdzenie. Nacisng¢ [START], a nastep-
nie [OK].

Mechanizm koszacy zo- — Wylgczy¢ kosiarke.
stat podniesiony — Umiesci¢ kosiarke w obszarze trawnika wolnego od
przeszkod.

— Wigczy¢ kosiarke. Nacisng¢ [START], a nastep-
nie [OK].

— Jesli komunikat o btedzie jest nadal wyswietlany,
nalezy wylgczy¢ zasilanie elektryczne i postawic
kosiarke do gory nogami. Sprawdzi¢, czy zadna
przeszkoda nie utrudnia slizgania sie osi kota przed-
niego.

— Usuna¢ przeszkode, ustawi¢ kosiarke normalnie i
wigczy¢ jg. Nacisng¢ [START], a nastepnie [OK].

Zadziatat czujnik obréoce- — Ustawi¢ kosiarke normalnie. Nacisng¢ [START], a
nia nastepnie [OK].
Zadziataly czujniki prze-  — Wylgczy¢ kosiarke.
chylenia — Ustawié kosiarke na rownej powierzchni na trawniku.
— Wiaczy¢ kosiarke. Nacisng¢ [START], a nastep-
nie [OK].
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Wskaza- Objasnienie Sposaéb usuniecia

nie

E8 Dokowanie w stacji tado- — Aby zapewnié¢ prawidtowy przebieg dokowania,
wania nie powiodio sie nalezy sprawdzi¢, czy przewdd ograniczajgcy z kaz-

dej strony stacji tadowania jest prosty na odcinku 1 m
i nie ma zadnych zagig¢ ani przeszkad.

— Stacja tadowania musi by¢ ustawiona na stosun-
kowo rownym podtozu. Stacja nie moze sta¢ na
nachylonej powierzchni ani w miejscu wygiecia ptyty.

— Zadokowac¢ kosiarke recznie w stacji tadowania w
celu natadowania. Po catkowitym natadowaniu
kosiarki nacisng¢ przycisk [START], a nastep-
nie [OK].

E9 Blokada — Umiesci¢ kosiarke w miejscu wolnym od przeszkod.

— Jesli blad nadal wystepuje, prosimy skontaktowac
sie z dziatem obstugi klienta.

E12 Bfad baterii — Prosimy skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta
w celu wymiany baterii.

E13 Biad tadowania — Nalezy sprawdzi¢, czy gtowica/biegun tadowania sg
czyste.

— Jesli blagd nadal wystepuje, prosimy skontaktowac
sie z dziatem obstugi klienta w celu wymiany tado-

warki.
E14 Strefa koszenia przekra- — Wytgczy¢ kosiarke.
cza dopuszczalny roz- — Ulozy¢ przewdd ograniczajacy ponownie, zmniej-
miar szajgc koszong powierzchnie do dopuszczalnego
rozmiaru.
— Wigczy¢ kosiarke. Nacisng¢ [START], a nastep-
nie [OK].
— Alternatywnie mozna zastosowac¢ wiekszy model
urzgdzenia.
BP Ochrona termiczna pakie- — Jesli temperatura jest za wysoka, nalezy zaczekac,
tu akumulatora az urzadzenie ostygnie. Jesli temperatura jest za

niska, nalezy zaczeka¢, az temperatura wzrosnie
powyzej 5 stopni Celsjusza.

— Jesli komunikat o btedzie jest nadal wyswietlany,
nalezy wymieni¢ akumulator. Uruchomic¢ kosiarke
ponownie. Nacisna¢ [START], a nastgpnie [OK].

— Jesdli btad wystgpi ponownie, prosze skontaktowaé
sie z pracownikiem dziatu obstugi klienta.

EE Nieznany btad — Uruchomic kosiarke ponownie. Nacisng¢ [START], a
nastepnie [OK]. Jesli komunikat o btedzie jest nadal
wyswietlany, nalezy poprosi¢ o pomoc pracownika
dziatu obstugi klienta.

Usterka sygnatu » Unikanie zaktécen sygnatu — str. 86

LOCK Kilkukrotne wprowadza-  — Nalezy pozostawi¢ wtgczong kosiarke i odczekac 10
nie nieprawidtowych ha- minut.
set. — Po 10 minutach mozna ponownie wprowadzi¢ hasto.

— Jesli nie pamietasz hasta, prosimy skontaktowac sie
z dziatem obstugi klienta.

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wtasnym nieprawidtowo wykonane naprawy powodujg
zakresie, nalezy skontaktowac sie bezpo- utrate prawa do roszczen gwarancyjnych i
srednio ze sprzedawca. Nalezy pamietac, ze pociggajg ew. za sobg dodatkowe koszty.
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Utylizacja

Utylizacja urzadzenia
Przekreslony symbol kosza na

odpady oznacza: Baterii i akumulato- E
réw, sprzetu elektrycznego i elektro-
nicznego nie wolno wyrzuca¢ razemz =
odpadami domowymi. Mogg one

zawierac¢ substancje szkodliwe dla srodowi-
ska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania
zuzytych urzadzen elektrycznych, starych

baterii do urzgdzen i akumulatoréw oddziel-
nie od odpadoéw z gospodarstw domowych w
oficjalnym punkcie zbiérki w celu zapewnie-
nia wtasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest
bezptatny i moze nastapi¢ np. za posrednic-
twem komunalnego zaktadu utylizacyjnego
lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy ktére nie
sg zainstalowane na state w zuzytych ﬁ
urzgdzeniach elektrycznych i ktére
mozna usung¢ w sposob nienisz-
czacy, nalezy usunaé i utylizowac oddzielnie
przed utylizacjg. Baterie litowe i zestawy
baterii wszystkich systeméw powinny by¢
zwracane do punktoéw zbidrki tylko po rozia-
dowaniu. Baterie muszg by¢ zawsze chro-
nione przed zwarciami poprzez zaklejenie
biegundéw.
Kazdy uzytkownik koricowy jest odpowie-
dzialny za usunigcie danych osobowych z
utylizowanych, zuzytych urzadzen.
Utylizacja opakowania
Opakowanie skfada sie z pudetka i N
odpowiednio oznakowanych materia- % <:9
tow z tworzywa sztucznego, ktore
poddajg sie recyklingowi.

— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponow-
nego przetworzenia.
Dane techniczne

Numer produktu 234959
Strefa koszenia max. 300 m?
Napiecie znamionowe max. 20 V===
Stopien ochrony

» Kosiarka IPX5

 Stacja tadujaca IPX4

» Zasilacz IP67
Obroty biegu jalowego 3000 £100 min-1
Szeroko$¢ robocza 160 mm
Wysokos¢ ciecia 20-50 mm
llo$¢ poziomow 7

234959

61 dB(A)

Numer produktu
Poziom mocy dzwiekéw
(LWA)*

Poziom cisnienia dzwieku 50 dB(A)

(LPA)* (K=2,52 dB(A))
Ciezar ca.5,5kg
Maksymalne nachylenie  15° (27%)
obszaru koszenia

Najwezsze mozliwe przej- 0,8 m

Scie

Czestotliwos¢ nadawania 0-148,5 kHz

maks. wydajnos¢ transmi- <62,45 dBuA/m
sji @10 m

Typ akumulatora LBF202E
Li-lon, 2,0 Ah
Czas tadowania 110 min

Zasilacz

Napigcie znamionowe 100-240 V~, 50/

60 Hz
Moc znamionowa 28 W
Napiecie tadowania 20 V==
Prad tadowania 1,1A

*) Podane warto$ci emisji dzwigku zostaty zmierzone w oparciu o
znormalizowang procedure badawczg i moga by¢ wykorzysty-
wane do poréwnywania elektronarzedzi. Podane wartosci emis;ji
dzwieku mozna tez wykorzystywac¢ do wstepnego szacowania
obcigzenia hatasem. Ostrzezenie: W czasie uzywania elektro-
narzedzia warto$ci emisji dzwigku moga odbiegaé od podanych
parametréw w zalezno$ci od sposobu uzywania elektronarze-
dzia, a szczegodlnie od rodzaju obrabianego przedmiotu.
Konieczne jest opracowanie $rodkéw bezpieczenstwa maja-
cych na celu ochrong operatora, opartych na ocenie narazenia
na drgania w rzeczywistych warunkach uzywania elektronarze-
dzia (z uwzglednieniem wszystkich etapéw cyklu pracy, na przy-
ktad okresow, w ktérych elektronarzedzie jest wylgczone oraz
okreséw,w ktérych jest ono co prawda wigczone, ale pracuje
bez obcigzenia).

Dane dotyczace emisji hatasu zgodnie z ustawg o bezpieczen-
stwie produktéw (Produktsicherheitsgesetz, ProdSG) lub dyrek-
tywa maszynowg WE: Poziom ci$nienia akustycznego w miej-
scu pracy moze przekracza¢ 80 dB(A). W tym przypadku sg
konieczne $rodki chronigce operatora przed hatasem (np.
noszenie przewidzianych do tego $rodkéw ochrony stuchu oraz
przestrzeganie regularnych przerw).
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena rezanju travnih povr-
Sin v zasebnih vrtovih in vrtiCkih za prosti Cas.
Naprave ne uporabljajte v notranjih prostorih.
Naprava ni namenjena za profesionalno upo-
rabo. Upostevati je treba sploSno veljavne
predpise za prepre€evanje nesrec in prilo-
Zena varnostna navodila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh
navodilih za uporabo. Vsaka drugac¢na upo-
raba je nedovoljena, nepravilna uporaba.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
$kodo, do katere pride zaradi nepravilne upo-
rabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno

oznacena v priro¢niku za uporabo. Upora-
bljeni so naslednji simboli:

NEVARNOST! Neposredna
zivljenjska nevarnost ali nevar-

nost poskodb! Neposredna

nevarna situacija, ki ima za posle-

dico smrt ali hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska
nevarnost ali nevarnost
poskodb! Splo$na nevarna situa-
cija, ki lahko povzroci smrt ali hude
poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost
poskodb! Nevarna situacija, ki
lahko povzrodi telesne poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost
poskodb na napravi! Situacija, ki
lahko povzrocijo materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so nave-
dene za boljSe razumevanje
poteka.
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Ti simboli oznacujejo potrebno osebno zasdi-
tno opremo:

o

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

» Zavarno ravnanje s to napravo mora upo-
rabnik naprave navodila prebrati in jih
razumeti pred prvo uporabo.

+ Upostevaijte vsa varnostna navodila! Ce
ne upostevate varnostnih navodil, ogro-
Zate sebe in ljudi okoli sebe.

* Vse priro¢nike za uporabo in varnostna
navodila shranite za prihodnjo uporabo.

+ Ce napravo prodate ali daste naprej,
nujno prilozite tudi ta priro€nik za upo-
rabo.

» Napravo lahko uporabljate le, ko je v brez-
hibnem stanju. Ce je naprava ali njen del
okvarjen, jo/ga mora popraviti strokov-
njak.

* Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer
se lahko sprozi eksplozija, ali v blizini gor-
ljivih tekocin ali plinov!

* Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred
nenamernim vklopom.

* Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo
za vklop/izklop ne deluje pravilno.

* Otrokom ne pustite blizu naprave!
Napravo shranite varno pred otroci in
nepooblas€enimi osebami.

* Naprave ne preobremenjujte. Napravo
uporabljajte samo v namen, za katerega
je predvidena.

* Vedno uporabljajte potrebno osebno
za$c¢itno opremo.

* Vedno delajte preudarno in v dobrem sta-
nju: Utrujenost, bolezen, uzivanje alko-
hola, zdravil in drog je neodgovorno, kajti
v tem primeru naprave ne morete ve¢
varno uporabljati.

* Ta naprava ni predvidena za uporabo s
strani oseb (vklju€no z otroci) z omejenimi
fizi€nimi, senzornimi ali dusevnimi spo-
sobnostmi ali s pomanjkanjem izkuSenj in/
ali znanja, razen, Ce jih nadzira oseba,
odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.

» Zagotovite, da otroci se z napravo ne
igrajo.

* Vedno upostevajte veljavne drzavne in
mednarodne varnostne, zdravstvene in
delovne predpise.



Elektri¢na varnost

Napravo lahko prikljucite le na vti¢nico, ki
ima pravilno namesS&en varnostni stik.
Zavarovanje mora biti izvedeno z varno-
stnim stikalom okvarnega toka (FI stikalo)
z izmerjenim okvarnim tokom ne ve¢ kot
30 mA.

Pred prikljucitvijo naprave morate zagoto-
viti, da je omrezni priklju¢ek v skladu s
prikljuénimi podatki naprave.

Napravo lahko uporabljate le znotraj
navedenih mej napetosti, moc¢i in nomi-
nalnega Stevila obratov (glejte tipsko plos-
¢ico).

Omrezne vticnice se ne dotikajte z
mokrimi rokami! Omrezni vti€¢ vedno izvle-
cite tako, da povlecete vti¢, ne kabel.
Omreznega kabla ne prepogibajte,
uklesgite, vlecite ali povozite; zavarujte
pred ostrimi robovi, oljem in vro&ino.
Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in
kabla nikoli ne uporabljajte v druge
namene.

Pred vsako uporabo preverite vti¢ in
kabel.

Pri poSkodbi omreznega kabla, nemu-
doma izvlecite omrezni vti€¢. Naprave
nikoli ne uporabljajte s poSkodovanim
omreznim kablom.

Kadar naprava ni v uporabi, mora biti
omrezni vti¢ vedno izvle€en.

Pred vkljucitvijo omreZnega vti¢a vedno
zagotovite, da je naprava izkljuCena.
Preden izvleCete omrezni vti¢, napravo
zmeraj ugasnite.

Naprava naj bo med prevozom brez toka.

Rokovanje z akumulatoriji

Nevarnost pozara! Uporabljajte le akumu-
latorje, ki jih priporo¢a proizvajalec. Upo-
rabljajte le polnilnike, ki jih priporo¢a proi-
zvajalec. Ko akumulatorja ne uporabljate,
naj ne pride v stik s kovinskimi predmeti,
ki lahko povzrocijo kratki stik. Obstaja
nevarnost poskodb in nevarnost pozara.
Pred prikljuitvijo polnilnika morate zago-
toviti, da je prikljuCek na omrezje v skladu
s priklju€nimi podatki naprave.
Zavarovanje mora biti izvedeno z varno-
stnim stikalom okvarnega toka (F| stikalo)
z izmerjenim okvarnim tokom ne ve¢ kot
30 mA.

Prepricajte se, da je naprava izklopljena,
preden vstavite akumulator.

Naprave nikoli ne vklopite med polnje-
njem.

* Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorja

izstopi tekocCina. Akumulatorska tekocina
lahko povzrodi drazenje kozZe in opekline.
Obvezno preprecite stik! Pri nakljuénem
stiku, temeljito sperite z vodo. Ce pride v
o¢i, dodatno nemudoma poiscite zdravni-
Sko pomo¢.

Vzdrzevanje
* Pred vsemideli na napravi vedno izvlecite

omrezni vtic.

* |zvajate lahko le vzdrZevalna dela in

odpravljanje motenj, ki so opisane tukaj.
Vsa druga dela mora izvesti strokovnjak.

» Uporabljajte le originalne nadomestne

dele. Samo takSni nadomestni deli so pri-
merni in izdelani za napravo. Drugi nado-
mestni deli ne povzrodijo le izgube garan-
cije, ampak lahko tudi ogrozZajo vas in
va$o okolico.

Varnostna opozorila specifi¢na za
napravo

» Skrbno preverite, da se v prostoru, kjer se

bo naprava uporabljala, ne nahajajo divje
in domace Zivali. Med delovanjem
naprave lahko pride do poskodb divjih in
domacdih Zivali. Temeljito preglejte prostor,
kjer uporabljate napravo, in odstranite vse
kamne, palice, Zice, kosti in tujke. Pri upo-
rabi naprave pazite, da se v gosti travi ne
skrivajo divje Zivali, hiSni ljubljencki ali
man;jsi Stori. Izogibajte se uporabi v mraku
ali v temi, da zmanjsSate tveganje stika z
zivalmi.

» Pozor pri vzvratni hoji. Nevarnost spotika-

nja!

* Upostevaijte krajevne predpise glede

Casov za pocitek.

» Pazite, da se premikajoci se deli lahko

nahajajo tudi za prezracevalnimi in venti-
latorskimi odprtinami.

¢ Simbolov, ki se nahajajo na vasi naprauvi,

> Ep>

ne smete odstraniti ali prekriti. Opozorila
na napravi, ki jih ni ve€ mogoce prebrati,
nemudoma zamenjajte.

Pred za¢etkom uporabe si preberite
varnostne napotke.

Pred uporabo preberite in uposte-
vajte navodila za uporabo.
Nevarnost telesnih poSkodb zaradi
letecih delov!

Vedno ohranite zadostno varnostno
razdaljo.
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Ne sedite ali stopajte na kosilnico.
Nevarnost poSkodb z rezilom!

Nikoli ne segajte v rezilo.

Napravo pred vsemi deli vzdrzeva-
nja in ¢iSCenja izklopite z napetosti.
Stroj zavarujte pred vlago. Hraniti
na suhem.

Otroci naj se ne zadrzujejo v blizini
naprave.

Akumulator polnite le v notranjih
prostorih.

Ne odstranjujte v reke, jezera ali
morje!

Ne mecite v ogen;!

Ne izpostavljajte sonénemu obse-
vanju! Ne skladis¢ite pri temperatu-
rah nad 50 °C!

Osebna zascitna oprema

Pri delu z napravo nosite zas¢itne ro-
kavice.

EERD®@ R dB H

S

Usposabljanje

» Skrbno preberite navodila za uporabo.
Seznanite se s strmimi deli in pravilno
uporabo naprave.

* Nikoli ne dovolite otrokom ali osebam, ki
ne poznajo navodil za uporabo, da bi upo-
rabljali kosilnico. Krajevna dolocila lahko
dolo€ajo najmanjSo starost uporabnika.

¢ Nikoli ne kosite, ¢e so v blizini osebe,
predvsem otroci ali zivali.

* Ne pozabite, da upravljavec naprave ali
uporabnik odgovarjata za nesrece, pri
katerih so vpletene druge osebe ali pri
katerih je prislo do gmotne $kode drugih
oseb.

Priprave

* Preglejte celotno obmodje, kjer boste
uporabljali napravo, in odstranite vse
predmete, ki jih lahko naprava zajame in
izvrze.

* Pred uporabo je treba vedno napravo pre-
gledati, ¢e so rezila, pritrdilni vijaki in
celotna rezalna enota obrabljeni ali pos-
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kodovani. Da bi preprecili neuravnoteze-
nost, je treba obrabljena ali poSkodovana
rezilazamenjatile v sklopu. Obrabljene ali
poskodovane table z napotki je treba
zamenijati.

Uporaba

* Pred kakrsnimi koli deli na napravi (npr.
vzdrzevanje, menjava orodij itd.) ter med
transportom in skladis¢enjem izklopite
napravo z odklopnikom.

» Oftroke je treba nadzirati, da zagotovite,
da se ne igrajo z napravo.

* Nikoli ne dovolite uporabe izdelka otro-
kom, osebam z zmanj$animi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkusenj in/ali znanja
in/ali osebam, ki niso seznanjene s temi
navodili. Nacionalni predpisi lahko omejijo
starost upravljavca.

» Naprave ne uporabljajte bosi ali z odprtimi
sandali. Vedno imejte obute ¢vrste Cevlje
in dolge hlace.

* Napravo uporabljajte le, ko je pokrov
prostora za baterije zaprt in so vsi vijaki
pokrova priviti. To $¢iti baterijo pred vlago.

* Ne delajte z napravo v slabih vremenskih
razmerah, Se posebej, ko se bliza nevihta.

* Vedno poskrbite za stabilno ravnotezje in
varno oporo, ko upravljate napravo in se ji
priblizujete, zlasti na klan¢inah in mokrih
travnatih povrsSinah. Ne nagibajte se pre-
veC naprej. Napravo upravljajte previdno
in brez naglice.

» Upravljavec je odgovoren za morebitne
nesrece ali Skodo, povzro¢eno drugim
osebam ali njihovi lastnini.

+ Ce med delovanjem naprave nastopijo
nevarnosti, takoj pritisnite gumb za zau-
stavitev.

» Zagotovite pravilno namestitev omejit-
vene zice v skladu z navodili za namesti-
tev.

* Redno preverjajte obmogje, kjer uporab-
ljate napravo, in odstranite kamenje, veje,
Zice, kable in druge predmete.

* V delovnem obmocju ne polagajte napa-
jalnih kablov, ki so pod napetostjo. Ce se
napajalni kabel zatakne v robotsko kosil-
nico, ga morate izkljuciti iz elektricnega
omrezja, preden ga odstranite.

» Napravo redno preverjajte, da se prepri-
Cate, da rezila, vijaki rezil in rezalna
naprava niso obrabljeni ali poskodovani.
Zamenjajte celoten sklop obrabljenega
rezila in vijake rezil, da se izognete neu-
ravnotezenosti.



* Nikoli ne uporabljajte naprave s poskodo-
vanimi zas¢itnimi pokrovi ali brez varno-
stnih naprav.

* Rok in nog ne postavljajte v bliZino ali pod
vrteCe se dele.

* Nikoli ne dvigujte ali prenaSajte naprave,
ko motor deluje.

* Ne dovolite, da bi naprava delovala brez
nadzora, Ce veste, da so v neposredni bli-
zini hisni ljubljencki, otroci ali ljudje.

» Zazenite napravo v skladu z navodili in
stojte na varni razdalji od vrtecih se delov.

* Naprave ne uporabljajte hkrati z razprsil-
nikom za trato. Programirajte ¢as koSnje,
da zagotovite, da oba sistema ne delujeta
hkrati.

+ Ce naprava iz kakrénega koli razloga
pade v vodo, jo odstranite iz vode in izklju-
Cite z odklopnikom. Ne vklopite naprave,
obrnite se na prodajalca.

» Ne spreminjajte naprave. Nepooblas€ene
spremembe lahko ogrozijo varnost vase
naprave in povzrocijo vedji hrup in vibra-
cije.

* |zklopite napravo z odklopnikom:

— pred odstranjevanjem blokad,

— ko preverjate, Cistite ali delate na nap-
ravi,

— pred skladi$¢enjem,

— ¢e naprava neobicajno vibrira (ustavite
napravo in takoj preverite),

— po tréenju s tujim predmetom; preverite
napravo glede poskodovanja in se po
potrebi obrnite na prodajalca.

Vzdrzevanje in skladiScenje

» Poskrbite, da so vse matice, sorniki in
vijaki &vrsto priviti in da je naprava v var-
nem delovnem stanju.

» Zaradi varnosti zamenjajte obrabljene ali
poskodovane dele.

¢ Upostevaijte, da lahko pri napravah z ve¢
rezili vrtenje enega rezila povzrogi vrtenje
preostalih rezil.

* Pri nastavitvi naprave pazite, da vam ne
stisne prstov med premikajoca se rezila in
fiksne dele naprave.

* Preden napravo pospravite, po¢akajte, da
se motor ohladi.

» Zaradi varnosti zamenjajte obrabljene ali
poskodovane dele. Uporabljajte izkljuéno
originalne nadomestne dele in dodatke.

Vasa naprava v pregledu

Nasvet: Dejanski videz vase
naprave lahko odstopa od slik.

» Str. 3, sl. 1

1. Zadnji rocaj

2. Gumb za nastavitev viSine kosnje
3. Upravljalna plos¢a

4. Odklopnik

» Str. 3, sl. 2

5. Pogonska kolesa
6. USB-doza

7. Kolutno rezilo

8. Krmilno kolo

9. Rezilo

» Str. 4, sl. 3

10. Osnovna plo$ca
11. Priklju&ne sponke za omejitveno Zico

Vsebina dostavljenega paketa
» Obseg dobave — str. 4
12. Robotska kosilnica
13. Polnilna postaja
14. Klini za polnilno postajo
15. Nadomestno rezilo
16. Omejitvena zica
17. Koli¢ki za omejitveno zico
18. Napajalnik za polnilno postajo
19. Merilnik razdalje
* Navodila za uporabo

Namestitev

Nasvet: Pred namestitvijo izdelka
pokosite travo, naj bo trava visoka
najve¢ 5 cm.

Postavitev polnilne postaje

» Str. 6, sl. 1

Polnilno postajo lahko postavite blizu lope ali

hiSe. Pri polaganju omejitvene Zice mora biti

pred polnilno postajo polozen vsaj 1 m rav-

nega kabla brez ovir.

— Postavite obe vodili na tla na obeh stra-

neh in postavite plos¢o ¢ez vodila, porav-
najte vodilo in plos¢o ter ju pritrdite s klini.
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Nasvet: Omejitvena Zica na
sprednji strani polnilne postaje biti
na dolzini 1 min ravna, brez voga-
lov ali ovir, da se zagotovi pravilen
priklop.

Polnilna postaja mora biti pos-
tavljena na relativno ravna tla. Ne
sme biti postavljena na nagnjeno
povrsino ali na mesto, kjer se plo-
S&a upogne.

Priporo€amo, da napajalnik namestite na
steno na viSino vsaj 25 cm, napajalni kabel pa
napeljete izven delovnega obmocja kosilnice.
» Str. 6,sl. 2

— Odstranite izolacijo z enega konca omejit-
vene zice (priblizno 10 mm).

— Nato napeljite omejitveno Zico skozi rezo
na osnovni plos¢i polnilne postaje.

» Str. 7,sl. 3

— Prikljuite izpostavljeni konec Zice kabla
na rdeco prikljuéno sponko [OUT].

— Ko napeljete omejitveno zico okoli delov-
nega obmocdja, odreZite nepotrebno dol-
zino in odstranite izolacijo s prostega
konca omejitvene Zice (priblizno 10 mm).

— Nato povezite izpostavljeni konec Zice s
¢rno prikljuéno sponko [IN].

Polaganje omejitvene zice
» Str. 7,sl. 4
» Str. 7,sl. 5
Pri polaganju omejitvene Zice uporabite
merilnik razdalje, da ohranite razdaljo 35 cm
med zico in ograjo. Koli¢ki morajo biti name-
§Ceni priblizno 80 cm narazen. Ce so tla
neravna, se lahko gostota koli¢kov ustrezno
poveca.
Nasvet: Najvecja dovoljenadolzina
omejitvene zice je 300 m.

» Str.7,sl. 7

Ce je ovira naravni tal in je varno, da jo kosil-

nica prevozi, na primer: dovoz ali peSpot,

potem potreben razmak med to in omejitveno

Zico znasa le 10 cm.

Izogibanje motnjam signala
Nasvet: Ce ena stran vase trate
meji na sosedovo trato, na kateri
deluje robotska kosilnica, postavite
omejitveno zico 1 m stran od sose-
dove Zice, da se izognete morebit-
nim motnjam.

» Str. 7, sl. 8
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Ce ima sosed isti model in je razdalja med

Zicama za obe napravi manjSa od 1 m, lahko

pride do motenj signala. Tezavo odpravite

tako, da odprete polnilno postajo. Na vezju se

nahaja rde€e-zelena utripajoca lu¢ka: Ce je

barva lu¢ke enaka kot pri sosedu, pritisnite

gumb, da spremenite barvo lu¢ke. Namestite

pokrov polnilne postaje; tezava je odprav-

liena.

Otoki v travni povrsini in ozki prehodi

» Str.7,sl. 9

» Str. 7,sl. 10
Nasvet: Ce ne zZelite, da kosilnica
vozi ez ovire na vasi trati, kot so
npr. roze/grmovnice/drevesa itd.,
lahko omejitveno Zico polozZite kot
otok. Kot je prikazano na sliki, gre
lahko kosilnica skozi ozek prehod
Sirine 0,8 m.

» Str. 8, sl. 11
» Sir. 8,sl. 12
— Prepri¢ajte se, da je omejevalna Zica
popolnoma ravna v vsakem kotu in da vsi
koti, ki jih tvori omejevalna Zica, znasajo
90° ali ve€.
Klan¢ine
Nasvet: Vasa kosilnica se lahko
varno spopade z nakloni do 27%
(15°). Zato se izogibajte strmejSim
predelom. Naklon vase trate lahko
izraCunate na naslednji nacin:
» Str. 8, sl. 13

» Str. 8, sl. 14

Na pobodju mora biti omejevalna Zica 30 cm
od roba. Na pobogjih, ki mejijo na javno cesto,
se vzdolZ zunanjega roba pobocja zagotovi
najmanj 40 cm prostora. Kot oviro lahko upo-
rabite zid ali ograjo.

Prikljucitev polnilne postaje na vir
napajanja

» Sir. 8,sl. 15

Ko koncate s polaganjem omejitvene Zice,
prikljucite napajalnik v elektricno vtinico.
Kontrolna lucka polnilne postaje se vklopi in
sveti zeleno. Preverite stanje v spodnji tabeli
in se prepricajte, da je priklju¢ek v redu.



Prikaz

Kontrolna lu¢ka ugas-
njena

Kontrolna lu¢ka sveti
zeleno

Razlaga

Napajanje ni na voljo.

Omejitvena Zica je
pravilno prikljucena;

kosilnica je popolno-
ma napolnjena

Kontrolna lu¢ka utripa
zeleno

Kontrolna lu¢ka utripa
rdece

no polni
na zica je prekinjena

Testiranje namestitve

» Str. 9, sl. 19

Za prvo koSnjo viSino reza nastavite na najve-
¢jo visino (50 mm). Kosilnico postavite na
delovno obmodje in jo pustite delovati nekaj
Casa. Nato preverite omejevalno zico in ali
kosilnica potuje po omejevalni Zici nazaj do
polnilne postaje. Ce se kosilnica uspeSno
vrne na polnilno postajo, je bila namestitev
uspesno zakljucena.

Upravljanje
Pred zagonom preverite!

NEVARNOST! Nevarnost
& poskodb! Naprava se sme uporab-
ljati samo, kadar niso odkrite
nikakrsne napake. Ce je kak$en del
okvarjen, ga morate pred naslednjo
uporabo obvezno zamenjati.
Preverite varno stanje naprave:
— Preverite, ali so prisotne vidne okvare.
— Preverite, ali so vsi deli trdno montirani.
Hitri zagon kosilnice (digitalni zaslon)
» Str. 9, sl. 1
Po namestitvi omejitvene Zice lahko zazenete
napravo.
Pritisnite [(h], dokler se naprava ne vklopi. Pri
prvi uporabi vnesite privzeto kodo PIN [0000]
tako, da Stirikrat pritisnete [OK], ko utripa Ste-
vilka [0].
Nasvet: Naprava se boizklopila, ¢e

v 30 sekundah po vklopu ne prejme
nobenega vnosa.

Ce desetkrat vnesete napacno kodo PIN, bo
naprava sprozila alarm in se nato izklopila.

» Str. 9,sl. 2
— Pritisnite [START] in nato pritisnite [OK]
za zacetek kosnje.

Kosilnica se samodej-

Pomo¢

Prepricajte se, da je napajalni kabel pravilno
priklju€en na polnilnik in da je polnilnik priklju-
¢en na ustrezen vir napajanja.

Omejitvena Zica ni pri- Preverite, ali sta oba konca omejitvene Zice, ki
klju€ena; ali omejitve- je priklju¢enega na kabelski konektor, zaneslji-

va.
Preverite, da omejitvena Zica ni prekinjena.

— Pritisnite [HOME] in nato [OK]. Kosilnica
se vrne v polnilno postajo.
Naprava deluje neprekinjeno, dokler stanje
baterije ni nizko, nato pa se vrne v polnilno
postajo. Ko je polnjenje kon¢ano, naprava
samodejno nadaljuje s ko3njo ali pa ostane v
polnilni postaji v skladu z urnikom kosnje.

Nastavitev
Sprememba kode PIN
» Str. 9, sl. 3

Ce zelite spremeniti kodo PIN, hkrati pritisnite
in 3 sekunde drzite gumba [START]

in [HOME]. Simbol [&)] utripa. Zdaj utripa [PIN
1], kar pomeni, da morate vnesti staro kodo
PIN. Ko se prikaze [PIN 1], bo utripala prva
Stevilka. Uporabite [START] ali [HOME], da
izberete Stevilko in pritisnite [OK] za potrditev.
Utripa naslednja Stevilka. Na enak nacin vne-
site svoj stari PIN. Zdaj lahko vnesete svoj
novi PIN. Na primer, nova koda PIN je 1234.
Ko vnesete svoj stari PIN, bo [PIN2] utripal in
spet bo utripala prva Stevilka. Na enak nacin
vnesite Zeleno novo kodo PIN (v tem primeru
1234). Nato se na zaslonu prikaze [IDLE].
Va$a koda PIN je bila uspesno spremenjena.

Nastavite leto, datum in uro

» Str. 9, sl. 4

Nastavitev leta, datumain ure je obvezna. Ce
teh elementov ne nastavite, bo to vplivalo na
¢asovni nacrt v naslednji nastavitvi. Ti ele-
menti morajo biti nastavljeni po vrstnem redu
leto, datum in ura. Ce Zelite nastaviti leto, pri-
tisnite in 5 sekund drzite [START], dokler na
zaslonu ne zacneta utripati simbol [(D] in Ste-
vilka, npr. 2020. Uporabite [START]

ali [HOME], da izberete Zeleno leto. Nato pri-
tisnite [OK] za potrditev, da dokoncate nasta-
vitev leta.
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Medtem bo ponovno utripal simbol [(O] in pri-
kazala se bo Stevilka, ki oznacuje datum, npr.
08.25, kar pomeni 25. avgust. Ko utripa [0-.--
], izberite $tevilko z [START] ali [HOME] in
potrdite z [OK]. Nato dokoncajte nastavitev
datuma.

Medtem utripa simbol [(O] in prikazana je ura,
npr. 13:25. Ko utripa [0-.--], izberite Zeleno
Stevilko z [START] ali [HOME] in jo potrdite
z [OK].

Ko je nastavitev ure kon¢ana, se na zaslonu
prikaze [IDLE].

Spremenite privzeti zacetni ¢as

» Str. 10, sl. 5

Privzeti zaCetni ¢as 9:00 lahko kadar koli
spremenite tako, da isto€asno za 3 sekunde
pritisnete gumba [START] in [OK]. Na primer,
Ce Zelite spremeniti uro na 13:25, upora-
bite [START] ali [HOME], ko utripa [0-:--], da
izberete Stevilko in pritisnite [OK] za potrditev.
Nato se na zaslonu prikaze [IDLE], oglasi se
pisk, vasa kosilnica pa bo zacela kositi ob
13:25.

Spremenite privzeti cas koSnje na dan
» Str. 10, sl. 6

Privzeti €as konje znasa 3 ure na dan, lahko
ga spremenite na 1-24 ur. Pritisnite in 3
sekunde drzite gumb [OK], &e npr. Zelite spre-
meniti ¢as kosnje na 6 ur. Ko utripa [06 H],
uporabite [START] ali [HOME], da izberete
Stevilko in pritisnite [OK] za potrditev. Nato se
na zaslonu prikaze [IDLE], hkrati pa se oglasi
pisk. Vasa kosilnica bo nato kosila 6 ur na
dan.

Spremenite privzeti ¢as kosSnje na teden
Privzeti ¢as koSnje na teden znasa 5 dni,
lahko ga spremenite na 3 ali 7 dni, tako da pri-
tisnete in 3 sekunde drzite gumba [HOME]
in [OK]. Na primer, spremenite ga na 3 dni na
teden. Ko utripa [-05-], pritisnite [START]
ali [HOME], da izberete Stevilko, in priti-
snite [OK] za potrditev. Nato se na zaslonu
prikaze [IDLE].
Spremenite privzeto nastavitev senzorja
za dez
Pritisnite in 3 sekunde drzite [HOME], nato se
na zaslonu prikaze [ RAIN]. Pritisnite [OK], da
prikliCete nastavitveni vmesnik. Nato se pri-
kaze [ON] ali [OFF], nastavitve lahko spre-
menite s pritiskom na gumba [START]
in [HOME] ter potrdite z [OK].
Nasvet: Robotska kosilnica vsak
torek in petek opravi koSnjo robov.
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Ciséenje in vzdrzevanje

NEVARNOST! Nevarnost
A poskodb! Sami izvajajte samo

tukaj opisana vzdrzevalna dela.
Vzdrzevanje

Nestrokovna dela lahko vodijo do
poskodbe naprave in s tem tudi do
poskodb.
NEVARNOST! Nevarnost
poskodb! Pred vsemi deli vzdrze-
vanja in ¢iS€enja mora biti naprava
izklopljena z napetosti in zavaro-
Vasa kosilnica trdo delain jo je treba ob&asno
ocistiti in preveriti. Nekatere dele je treba
zamenjati, ko so obrabljeni. Izklopite napravo
pred kakrsnimi koli vzdrzevalnimi deli ali
popravili. Tukaj je opisana nega vase kosil-
nice.
Rezila naj bodo ostra

vana proti nenamernemu vklopu.

POZOR! Nevarnost poskodb!
Nozev se nikoli ne dotikajte na
rezilu. Pri vseh delih z nozem nosite
rokavice.

OPOZORILO! Nevarnost
poskodbe! Pred ciS€enjem, nasta-
vitvijo ali zamenjavo rezil izklopite
kosilnico in si nadenite zascitne
rokavice.

POZOR! Nevarnost poskodbe!
Ko names¢&ate nova rezila, obvezno
zamenjajte vsa rezila. Zamenjava
vseh vijakov ni gbvezna, ¢e so v
dobrem stanju. Ce je vijak poSkodo-
van ali ga ni mogoce popraviti,
boste potrebovali nov vijak za
namestitev rezila. To je pomembno
za zagotovitev oprijema rezila in
uravnoteZenje diska rezila. Ce ne
uporabite novih vijakov, lahko pride
do hudih telesnih poskodb.

Vsako rezilo kosilnice zdrzi do 2 meseca, Ce
je programirano za dnevno kosnjo. Vedno
preverite, ali so rezila okruSena ali poSkodo-
vana, in jih po potrebi zamenjajte. Ce rezila
postanejo topa in obrabljena, jih je treba
zamenjati z nadomestnimi rezili, ki ste jih
dobili s kosilnico. Nadomestna rezila so na
voljo tudi pri najblizjem prodajalcu.

N



Izklopite napravo in si nadenite zas¢itne roka-
vice, preden poskusate zamenjati rezila kosil-
nice.
Nasvet: Ko rezilo privijete na disk
rezila, se prepriCajte, da se lahko
rezilo prosto vrti.

Kosilnica naj bo cista

POZOR! Nevarnost poskodb na
napravi! Pred CiS¢enjem izklopite
kosilnico. Pred ¢iS¢enjem diska z
rezili si nadenite zaS¢itne rokavice.
Za CisScenje izdelka ne uporabljajte
visokotlaCnega pralnika.

Napravo po uporabi takoj oCistite. Zasuseni
ostanki trave so zelo trdi in se dajo le tezko
odstraniti.

— Ostanke trave odstranite s krtaco in, ¢e je
potrebno, s strgalom iz umetne mase (ne
uporabljajte ostrih naprav).

— Odstranite obloge na kolesih.

— Naprave obriSite z rahlo navlazeno krpo.

— Naprave nikoli ne Cistite z visokotlacnim
curkom.

Skladis€enje, transport
Skladiscenje

NEVARNOST! Nevarnost
& poskodb! Napravo shranite tako,
da je ne morejo spraviti v pogon

nepooblasene osebe.

Zagotovite, da se nihée ne more
poskodovati na mirujoCi napravi.

OBVESTILO! Nevarnost
poskodb na napravi! Naprave ne
hranite nezavarovane in v vlaznem
okolju.

— Pred skladi$¢enjem napravo odistite.

— Napravo hranite na suhem, dobro prezra-
¢enem kraju.

Transport
— Ob odpremi, ¢e je mozno, uporabite origi-
nalno embalazo.

Shranjevanje baterij

Nasvet: Zivljenjska doba baterij je
najdalj$a, ¢e so dobro vzdrzevane
in, kar je najpomembneje, shra-
njene pri ustreznih temperaturah. S
starostjo pa se zmogljivost zmanj-
Suje tudi ob pravilnem shranjeva-
nju. Ob&utno skrajSan ¢as delova-
nja kljub polni bateriji pomeni, da je
izrabljena.

+ Ce pustite baterijo dlje ¢asa v praznem
stanju, jo lahko poskodujete in mo¢no
zmanijSate njeno zmogljivost.

* Pred shranjevanjem napolnite baterije, da
preprecite poskodbe in globoko izprazni-
tev. Optimalna raven napolnjenosti pred
shranjevanjem je priblizno 70%.

* V primeru daljSega shranjevanja redno
preverjajte stanje napolnjenosti; po pot-
rebi ponovno napolnite baterijo.

 Baterije hranite v suhih in dobro prezrace-
vanih prostorih.

» Zascitite baterije pred vlago in vodo.

* Ce je mogoce, shranjujte baterije na nas-
lednjih mestih:

— v prostorih z detektorji dima;

— ne v blizini gorljivih ali lahko vnetljivih
predmetov;

— ne v blizini virov toplote.

¢ Optimalna temperatura shranjevanja je
10-20 °C.

 Baterij ne smete shranjevati pod 0 °C ali
nad 40 °C, saj lahko ekstremne tempera-
ture posSkodujejo baterijo.

» Baterij ne izpostavljajte neposredni
sonc¢ni svetlobi.

* Pred shranjevanjem odklopite baterije iz
naprave.

* Baterij ne pus¢ajte trajno priklju¢enih na
polnilnik.

Prezimovanje

Priporo¢amo, da kosilnico pozimi shranite v

lopi ali garazi.

Preden kosilnico pripravite na zimsko shra-

njevanje, priporocamo, da:

20. Kosilnico temeljito ogistite.

21. |zklopite napravo.
OBVESTILO! Nevarnost
poskodb na napravi! Dno kosil-
nice za3¢itite pred vodo. Nikoli ne
shranjujte kosilnice na prostem
brez strehe.

Tezave in pomo¢
Ko nekaj ne deluje ve€...

NEVARNOST! Nevarnost
poskodb! Nestrokovna popravila
lahko povzrocijo, da naprava ve¢ ne
deluje varno. S tem ogrozate sebe
in svojo okolico.
Vzrok motnje je pogosto samo majhna
napaka. To napako lahko pogosto odpravite
sami. Preden se za pomoc obrnete na proda-
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jalca, si najprej oglejte naslednjo razpredel-
nico. S tem se izognete nepotrebnemu trudu
in morebitnim stroSkom.

Seznam samodejnega preverjanja za sporoc€ila o napakah in delovanju

Prikaz
E1

E11

E2

E3

E4

ES

E6
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Razlaga

Kosilnica zunaj delovne-
ga obmogja

Brez mejnega signala

Motor kolesa je blokiran

Disk z rezili je blokiran

Senzorji za ovire niso po-
nastavljeni

Kosilnica je bila dvignjena

Sprozil se je senzor za
prevracanje

Pomoc¢

— Preverite, ali se kosilnica nahaja v delovhem obmo-
¢ju.

Ce je temu tako.

— Preverite, ali je polnilna postaja pravilno povezana s
polnilnikom in ali je polnilnik priklju¢en na ustrezno
napajanje. Ce je pravilno priklju¢en, so omejitvene
Zice nepravilno vpete in jih je treba obrniti.

— Ko se kosilnica nahaja v delovnem obmocdju, preve-
rite kontrolno lucko polnilne postaje. Ce je rdeca, to
pomeni, da omejitvena Zica ni bila pravilno priklju-
¢ena na priklju¢ke polnilne postaje. Ce je bila priklju-
¢ena pravilno in kontrolna lu¢ka Se vedno sveti
rdeCe, preverite, ali je omejitvena Zica prekinjena.

— lzklopite kosilnico; premaknite kosilnico na obmocje,
kjer ni ovir.

— Vklopite kosilnico. Pritisnite [START] in nato [OK].

— Ce se sporo¢ilo o napaki $e vedno pojavlja, izklopite
napajanje; obrnite kosilnico na glavo in preverite, ali
vrtenje koles preprecuje kakSna ovira.

— QOdstranite oviro, obrnite kosilnico pokonci in vklopite
napravo. Pritisnite [START] in nato [OK].

— lzklopite kosilnico.

— Kaosilnico obrnite na glavo in preverite, ali obstaja
ovira, ki preprecCuje vrtenje rezilnega diska.

— Odstranite morebitne ovire.

— Postavite kosilnico pokonci in jo premaknite na
obmocje s kratko travo ali prilagodite viS§ino ko$nje.

— Vklopite kosilnico. Pritisnite [START] in nato [OK].
— lzklopite kosilnico.

— Premaknite kosilnico na obmocdje trate, kjer ni ovir.
— Odstranite plavajoCi pokrov in preverite cilindriéni
magnet na plavajo¢em pokrovu. Ce ni magneta,

ponovno namestite pokrov.

— Vklopite napravo. Pritisnite [START] in nato [OK].

— Izklopite kosilnico.

— Premaknite kosilnico na obmodje trate, kjer ni ovir.

— Vklopite kosilnico. Pritisnite [START] in nato [OK].

— Ce se sporoéilo o napaki $e vedno pojavlja; izklopite
napajanje; obrnite kosilnico na glavo. Preverite, ali
drsenje osi sprednjega kolesa preprecuje ovira.

— Odstranite oviro, postavite kosilnico pokonci in jo
vklopite. Pritisnite [START] in nato [OK].

— Obrnite kosilnico pokonci. Pritisnite [START] in
nato [OK].



Prikaz
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Razlaga
Sprozili so se senzorji na-
giba

Priklop na polnilno posta-
jo ni uspel

Zagozditev

Napaka baterije

Napaka pri polnjenju

Obmocje kosnje je vecje
od dovoljenega

Temperaturna zascita ba-
terije

Neznana napaka

Motnja signala

Veckraten vnos nepravil-
nih gesel.

Pomo¢

— lzklopite kosilnico.

— Premaknite kosilnico na ravno povrsino na trati.
— Vklopite kosilnico. Pritisnite [START] in nato [OK].

— Preverite, ali je omejitvena Zica na vsaki strani pol-
nilne postaje dolga 1 m in ravna ter nima vogalov ali
ovir, da zagotovite pravilno priklop.

— Polnilna postaja mora biti postavljena na relativho
ravna tla. Ne sme biti postavljena na nagnjeno povr-
Sino ali na mesto, kjer se plos€a upogne.

— Za polnjenje kosilnico ro¢no prikljucite na polnilno
postajo. Ko je kosilnica popolnoma napolnjena, priti-
snite [START] in nato [OK].

— Kosilnico postavite na mesto brez ovir.

— Ce napaka ne izgine, se obrnite na sluzbo za pomo¢
strankam.

— Za zamenjavo baterije se obrnite na sluzbo za
pomo¢ strankam.

— Preverite, ali je polnilna glava/pol Cista.

— Ce napaka ne izgine, se obrnite na sluzbo za pomo¢
strankam, da zamenjajo polnilnik.

— Izklopite kosilnico.

— Ponovno polozite omejitveno Zico in zmanjSajte
pokoSeno povrsino na dovoljeno velikost.

— Vklopite kosilnico. Pritisnite [START] in nato [OK].

— Druga moznost je, da preklopite na vecji model.

— Ce je temperatura previsoka, pocakajte, da se tem-
peratura ohladi. Ce je temperatura prenizka, poca-
kajte, da je temperatura visja od 5 stopinj Celzija.

— Ce se sporocilo o napaki Se vedno pojavlja, zame-
njajte baterijo. Ponovno zazenite kosilnico. Priti-
snite [START] in nato [OK].

— Ce se napaka ponavlja, se obrnite na predstavnika
sluzbe za stranke.

— Ponovno zazenite kosilnico. Pritisnite [START] in
nato [OK]. Ce Se vedno vidite sporocilo o napaki, se
za pomoc obrnite na predstavnika sluzbe za stranke.

» [zogibanje motnjam signala — str. 98

— Kaosilnico pustite vklopljeno in po€akajte 10 minut.
— Po 10 minutah lahko ponovno vnesete geslo.

— Ce se pozabili geslo, se obrnite na sluzbo za pomo&
strankam.

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obr- Odlaganje med odpadke
nite neposredno na vaso prodajalca. Uposte-

vajte, da v primeru nestrokovno izvedenih Odlaganje naprave med odpadke
popravil lahko izgubite pravice, ki izhajajo iz Simbol precrtanega koSa za smeti
garancije; morebiti boste imeli tudi dodatne pomeni: baterij in akumulatorjev ter ﬁ
stroske. elektronskih in elektriénih naprav ni

|

dovoljeno metati med gospodinjske
odpadke. Vsebujejo lahko namre¢
okolju in zdravju Skodljive snovi.
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Potrosniki so dolzni odpadne elektronske
naprave ter rabljene baterije in akumulatorje
naprav odstraniti lo€eno od gospodinjskih
odpadkov prek uradnih zbirnih mest ter tako
poskrbeti za pravilno nadaljnjo uporabo in
recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplagno, npr. v
komunalnem obratu za ravnanje z odpadki ali
pri trgovcu.

Baterije, akumulatorje in svetila, ki

niso fiksno vgrajeni v odpadno elek- ﬁ
tricno opremo in jih je mogoce odstra-

niti brez poskodovanja, je treba pred
odstranitvijo opreme odstraniti in zavredi
lo€eno. Litijeve baterije in akumulatorske
pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole
baterij je treba vedno prelepiti in jih tako
za&cititi pred kratkimi stiki.

Vsak kon€ni uporabnik je sam odgovoren za
izbris osebnih podatkov z odpadne elektron-
ske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno
oznacene umetne mase, ki se lahko
reciklirajo.
— Te materiale namenite za reci-
klazo.

Tehniéni podatki

Stevilka izdelka 234959
Obmocje kosnje max. 300 m?
Napetost max. 20 V—==
Razred zasc¢ite

» Kosilnica IPX5

* Polnilna postaja IPX4

* Napajalnik P67

Stevilo vrtljajev v prostem 3000 100 min-1
teku

Delovna Sirina 160 mm

ViSina reza 20-50 mm

Stevilo stopenj 7

Raven zvo¢ne mo¢i 61 dB(A)

(LWA)*

Raven zvocnega tlaka 50 dB(A)

(LPA)* (K=2,52dB(A))

Masa ca. 5,5kg

Najvecji naklon kosnje 15° (27%)

Najozji mozen prehod 0,8m

Oddajna frekvenca 0-148,5 kHz

najv. prenosna mo¢ <62,45 dBuA/m
@10m
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Stevilka izdelka 234959
Vrsta akumulatorja LBF202E
Li-lon, 2,0 Ah
Cas polnjenja 110 min
Napajalnik
Napetost 100-240 V~, 50/
60 Hz
Nazivna mo¢ 28 W
Napetost polnjenja 20 V==
Polnilni tok 1,1A

*) Navedene vrednosti emisij hrupa so izmerjene v skladu z normi-
ranim testnim postopkom in jih je mogoce uporabiti za primer-
javo elektri¢nih orodij med seboj. Navedene vrednosti emisij
hrupa se lahko uporabi tudi za prehodno oceno obremenitve.
Opozorilo: Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektri¢-
nega orodja odstopajo od navedenih vrednosti, kar je odvisno
od nacina uporabe elektriénega orodja, $e posebno od tega,
katero vrsto obdelovanca obdelujemo. Treba je dolo€iti varno-
stne ukrepe za za$cito uporabnika orodja, ki temeljijo na oceni
obremenitve z vibracijami v dejanskih pogojih uporabe (pri tem
je treba upostevati vse deleze obratovalnega cikla, na primer
Gase, v katerih je elektri¢no orodje izklopljeno, in ¢ase, v katerih
je sicer vklopljieno, vendar deluje brez obremenitve).

Podatki o emisijah hrupa v skladu z Zakonom o varnosti izdel-
kov (ProdSG) oz. Direktivo ES o strojih: Raven zvo¢nega tlaka
na delovnem mestu lahko preseze 80 dB(A). V tem primeru so
za upravljavca potrebni zascitni ukrepi pred hrupom (npr. no$e-
nje ustrezne zasc¢ite za sluh, predvidene za ta namen, in redni
odmori).
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziiléket otthoni és hobbikertekben gyep
nyirasara tervezték. Ne hasznalja a készulé-
ket beltéri helyiségekben.

Akésziléket nem terveztik ipari hasznalatra.
Be kell tartani az altalanosan elismert baleset
megel6zési elbirasokat és a mellékelt bizton-
sagi utasitasokat.

Csak az ebben a hasznalati leirasban sze-
replé tevékenységeket végezze. Minden més
felhasznalasa nem megengedett téves hasz-
nalat. A gyarté nem felelés az ebbél fakado
karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt
utasitasok. Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kozvetlen élet- és
& sériilésveszély! Kozvetlen
veszélyhelyzet, amely halalos bal-

esetet vagy sulyos sériléseket
okoz.

FIGYELMEZTETES! Val6szinii
élet- és sériilésveszély! Altala-
nos veszélyhelyzet, amely halalos
balesetet vagy sulyos séruléseket
okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésve-
szély! Vészhelyzet, amely sérilé-
seket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsé-
riilhet! Helyzet, amely anyagi karo-
sodasokat okozhat.

Megjegyzés: Informaciok, amiketa
folyamatok jobb megértése céljabol
kozoltink.

Ez a jel mutatja a szlikséges személyi védé-
felszerelést:

o

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eldirasok

¢ Akészilék csak akkor kezelhetd bizton-
sagosan, ha az els6 hasznalat el6tt a kez-
el6 elolvasta és megértette ezt a haszna-
lati utasitast.

» Tartsa be az 6sszes biztonsagi el6irast! A
biztonsagi el6irasok figyelmen kivul
hagyasaval 6nmagat és masokat is
veszélyeztet.

* Minden hasznalati utasitast és biztonsagi
elGirast 6rizzen meg a késbébbi felhaszna-
lasra.

* Ha a késziléket eladja vagy odaadja, fel-
tétlenil adja vele ezt a hasznalati utasi-
tast is.

* Akészuléket csak akkor szabad hasz-
nalni, ha az kifogastalan allapotban van.
A készulék vagy részei meghibasodasa
esetén, azokat szakemberrel kell helyre-
allittatni.

* Akészuléket ne alkalmazza robbanasve-
szélyes helyeken vagy gyulékony folya-
dékok vagy gazak kozelében!

» Akikapcsolt készuléket mindig biztositsa
véletlen bekapcsolas ellen.

* Ne hasznéljon olyan készuléket, amelyen
a ki-be kapcsoldgomb nem miikddik meg-
felelGen.

e Tartsa tavol a gyermekeket a géptol!
Tartsa tavol a keészuléket a gyermekektdl
és az illetéktelen személyektdl.

* Ne terhelje tul a késziléket. Csak a ren-
deltetési céljanak megfeleléen hasznalja
a gépet.

* Hasznalja mindig az el6irt személyi védé-
felszerelést.

¢ Mindig megfontoltan, j6 testi/lelki allapot-
ban dolgozzon: Felel6tlenség megen-
gedni, hogy faradtsag, betegség, alkohol
fogyasztésa, gyégyszerek és kabitdszer
befolyasolja Ont, mivel On ilyen esetben
mar nem tudja biztonsagosan hasznalni a
készuléket.

» Ez a készlilék nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szel-
lemi képességekkel, vagy hianyos
tapasztalattal és/vagy tudassal rendel-
kez6 személyek (gyerekeket is beleértve)
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hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagukeért
felelésséget vallalo személy felligyeli
6ket, vagy ha t6le utmutatasokat kapnak
a készilék hasznalataval kapcsolatban.

 Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhas-
sanak a készillékkel.

* Az érvényes nemzeti és nemzetkozi biz-
tonsagi, egészségugyi és munkavédelmi
el6irdsokat mindig tartsa be.

Elektromos biztonsag

» A készilékeket kizarolag megfeleldn fel-
szerelt védbérintkez6s dugaszold aljzatra
csatlakoztassa.

» Védelemként iktasson az aramkérbe egy
olyan maradékaram-mikaodtetés(i meg-
szakitét (FI relét), melynek névleges
arameréssége nem haladja meg a
30 mA-t.

* Akészulék csatlakoztatasa el6tt bizonyo-
sodjon meg, hogy a halézata megfelel a
készulék csatlakozasi adatainak.

* Akészilékeket kizardlag az eldirt feszlilt-
ség-, teliesitmény- és névleges fordulat-
szam hatarértékeken belll dzemeltetheti
(lasd a tipustablat).

* Ahalézati csatlakozét ne fogja meg ned-
ves kézzel, kihuzasakor pedig mindig a
dugét fogja meg, ne a kabelt.

* Ahaldzati kabelt ne gy(rje, ne csavarija,
huzza meg vagy ne lépjen ra, 6vja az eles
sarkaktol, olajtol és héségtél.

* Akészuléket ne emelje meg a kabelnél
fogva és a kabelt egyéb rendeltetéstol
eltérd célra se haszndlja.

* Minden hasznalat el6tt ellendrizze a csat-
lakozé dugét és a kabelt.

* Ha megséril a halézati kabel, azonnal
hdzza ki a csatlakoz6 dugaszt. A késziilé-
ket soha ne hasznalja sérult halozati
kabellel.

* Amikor hasznalaton kivil van, hizza ki a
csatlakoz6 dugaszt.

* Acsatlakoz6 dugasz csatlakoztatasa elétt
ellenérizze, hogy a készulék ki van kap-
csolva.

* Adugasz kihuzasa el6tt mindig kapcsolja
ki a készuléket.

o Szallitas el6tt aramtalanitsa a berende-
zést.

Az akkus késziilékek kezelése

» Tlzveszély! Csak a gyarto altal jovaha-
gyott akkukat alkalmazza. Csak a gyarté

altal jovahagyott akkutoltéket alkalmazza.
Ha nem hasznalja, tartsa tavol az akku-
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mulatort fémtargyaktol, amelyek révidzar-
latot okozhatnak. Fennall a személyi és
égési sérilések veszélye.

» Az akkutdlts csatlakoztatasa el6tt bizo-
nyosodjon meg, hogy a halézata megfelel
a készulék csatlakozasi adatainak.

* Védelemként iktasson az dramkdrbe egy
olyan maradékaram-mikddtetési meg-
szakitot (FI relét), melynek névleges
arameréssége nem haladja meg a
30 mA-t.

* Miel6tt az akkumulator kicserélésébe
fogna, gy6z6djon meg, hogy a készulék ki
van kapcsolva.

» Afeltoltési folyamat alatt soha ne kap-
csolja be a készuléket.

* A helytelen hasznalat soran kifolyhat az
akku. Az akkumulator folyadék bérpirhoz
és égési serulésekhez vezethet. Feltétle-
nul kertlje az érintkezést! Ha véletlenil
radmlik, alaposan 6blitse le vizzel. Ha
szembe kerUl, azonnal forduljon orvos-
hoz.

Karbantartas

* A készuléken végzett barmilyen munka
elétt huzza ki a halézati csatlakozot.

¢ Csak azitt leirt karbantartasi és lizemza-
var-elharitasi munkakat szabad elvé-
gezni. Minden egyéb munkalattal szak-
emberhez kell fordulni.

» Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.
Csak ezek a potalkatrészek alkalmazha-
tok a készllékkel, mivel csak ezek van-
nak a készulléknek megfeleléen konstru-
alva. Egyéb esetben nemcsak hogy
elveszti a garanciat, hanem sajat magat
és kornyezetét is veszélyezteti.

A késziilékre jellemzé biztonsagi
utasitasok

* Gondosan ellenérizze azt a teriletet, ahol
a készuléket vadon é16 allatok és hazialla-
tok utan hasznaljak. A vad- és haziallatok
megsérilhetnek a készulék mikoédése
koézben. Alaposan vizsgalja meg azt a
teriletet, ahol a készuléket hasznadlja, és
tavolitson el minden kévet, botot, drétot,
csontot és idegen targyat. A készilék
hasznalata soran lgyeljen arra, hogy a
str( fiben ne legyenek vadallatok, hazi-
allatok vagy kisebb fatuskok. Ne hasz-
nalja alkonyatkor vagy s6tétben, hogy
csOkkentse az allatokkal valo talalkozas
kockéazatat.

* Figyeljen a hatrafele menetkor. Botlasve-
szely!



* Tartsa be a pihenési id6kre vonatkozo

helyi el6irasokat.

* Vegye figyelembe, hogy a mozgathaté

alkatrészek a szell6z8 és légtelenitd nyi-
lasok mogott is lehetnek.

* Aszerszamgépeken létez§ jeleket nem
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szabad levenni vagy letakarni. Amar nem
olvashat6 utasitasokat a szerszamon rég-
ton le kell cserélni.

Uzembe helyezés elétt vegye figye-
lembe a biztonsagi utasitdsokat.

Uzembe helyezés el6tt olvassa el a
hasznalati utmutatot és tartsa be az
utasitasait.

Sérulésveszély a repulé részek ré-
vén!

Tartsa be mindig a biztonsagos ta-
volsagot.

i

Ne uljon vagy alljon ra a flnyirora.
Sérulésveszély a vagomu altal!

Soha ne nyuljon be a vagémiibe!

A késziléket aramtalanitsa minden
karbantartasi és tisztitasi munkalat
elétt.

Védje a készlléket a nedvességtdl.
Tarolja szarazon.

Gyerekeket ne engedjen a késziilék
kozelébe.

Az akkumulatort csak belsd helyisé-
gekben toltse fel.

Ne tegye a hulladékot folydkba, ta-
vakba vagy a tengerbe!

Ne dobja tlizbe!

Ne tegye ki a napfénynek! Ne tarol-
ja 50 °C feletti hdmérsékleten!

Személyi védofelszerelés

S

Akészilékkel végzett munka kdzben
viseljen védékesztyt.

Gyakorlas

Olvassa el gondosan a hasznalati utmuta-
tot. Ismerkedjen meg a gép allitéelemei-
vel és helyes hasznalataval;

soha ne engedje meg gyerekeknek vagy
mas személyeknek, akik nem ismerik a
hasznalati atmutatot, hogy hasznaljak a
finyirét. Helyi rendelkezések szabalyoz-
hatjak a felhasznalé minimalis életkorat;
soha ne nyirjon fivet, ha emberek, kiil6-
ndsen gyerekek vagy allatok vannak a
kozelben;

gondoljon arra, hogy a gép vezetéje vagy
a felhasznalo a felel6s azokért a balesete-
kért, amelyek méas személyekkel vagy
vagyoni dolgokkal kapcsolatosak.

El6készito intézkedések

Alaposan ellendrizze a munkateriletet,
amelyen a gépet hasznalni fogja, és tavo-
litsa el azokat a targyakat, amelyeket a
gép felkaphat és kirepithet.

Minden hasznalatbavétel el6tt szemreve-
telezéssel ellenérizze, hogy a vagokés, a
rogzitécsapok és az egész vagoegység
nem hasznal6dott-e el vagy nem sérilt-e
meg. Akiegyensulyozatlansag elkerilése
érdekében az elhasznélddott vagy sértlt
vagokeést és rogzitdcsapokat mindig kész-
letenként kell cserélni. Az elhasznéalédott
vagy sériilt figyelmeztet6 tablakat ki kell
cserélni.

Kezelés

Mielétt barmilyen munkat végezne a
késziiléken (pl. karbantartas, szerszam-
csere stb.), valamint szallitas és tarolas
kdézben kapcsolja ki a készuléket a meg-
szakito segitségével.

Ugyeljen a gyerekekre, hogy biztosan ne
jatsszanak a készulékkel.

Soha ne engedje, hogy gyermekek, csok-
kent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkezd, vagy tapasz-
talattal és/vagy tudassal nem rendelkez8
személyek és/vagy olyan személyek
hasznaljak a terméket, akik nem ismerik
ezt az utasitast. A nemzeti szabalyozas
korlatozhatja a kezel6 életkorat.

Ne hasznalja a készlléket mezitldb vagy
nyitott szandallal. Mindig viseljen erés
cipbt és hosszu nadragot.

Csak akkor hasznalja a készliléket, ha az
elemtartod fedele le van zérva, és minden
fedélcsavar meg van huzva. Ez megvédi
az akkumulatort a nedvességtol.
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Ne dolgozzon a késziilékkel rossz id6ja-
rasi korilmények kozott, kilondsen ha
zivatar kdzeledik.

Mindig Ugyeljen a stabil egyensulyra és a
biztos labra, amikor a készuléket miikod-
teti és kdzeledik hozza, kuléndsen lejtén
és nedves pazsiton. Ne hajoljon tulsago-
san el6re. Ovatosan és sietség nélkil
hasznalja a készuléket.

A kezel6 felel a mas személyeket vagy
tulajdonukat ért balesetekért vagy karo-
kért.

Azonnal nyomja meg a leallité gombot, ha
akészlilék hasznalata kbzben veszély lép
fel.

Gy6z6djon meg a hataroléhuzal helyes
felszerelésérdl a telepitési utasitasok sze-
rint.

Rendszeresen ellendrizze azt a teriletet,
ahol a készuléket hasznalja, és tavolitsa

el a kdveket, agakat, vezetékeket, kabele-
ket és egyéb targyakat.

Ne fektessen fesziiltség alatt all6 tapka-
belt a munkateruleten. Ha egy tapkabel
beakad a robotfiinyiréba, le kell valasz-
tani az aramellatasrol, miel6tt kivenné.
Rendszeresen ellendrizze a készuléket,
hogy megbizonyosodjon arrél, hogy a
kések, a késcsavarok és a vagoeszkoz
nem kopottak vagy sériiltek. Cserélje ki a
kopott késeket és a késcsavarokat az
egész készletben, hogy elkerllje a
kiegyensulyozatlansagot.

Soha ne hasznalja a készlléket sértlt
védéburkolattal vagy biztonsagi berende-
zések nélkul.

Ne tegye a kezét és labat forgé alkatre-
szek kozelébe vagy ala.

Soha ne emelje fel vagy hordozza a
készuléket, amikor a motor jar.

Ne engedje, hogy a késziilék felligyelet
nélkil mikddjon, ha tudja, hogy hazidlla-
tok, gyermekek vagy emberek vannak a
kdzvetlen kbzelében.

Inditsa el a készlléket az utasitdsoknak
megfeleléen, és alljon biztonsagos tavol-
sagra a forgo alkatrészektél.

Ne mikddtesse a késziléket locsoldbe-
rendezéssel egyidejlileg. Programozzon
be egy flinyirasi idét, hogy a két rendszer
ne mikodjon egyszerre.

Ha a késztilék barmilyen okbdl vizbe esik,
vegye ki a vizbdl, és kapcsolja ki a bonto-
kapcsolé segitségével. Ne kapcsolja be a
készuléket, forduljon az eladohoz.

* Ne végezzen semmilyen valtoztatast a
készulléken. A jogosulatlan modositasok
veszélyeztethetik a készllék biztonsagat,
és fokozott zajt és vibraciét eredményez-
hetnek.

* Akészuléket kapcsolja ki a bontékapcso-
I6val:

— az akadalyok elharitasa elétt,

— amikor ellendrzi, tisztitja a készlléken
vagy dolgozik rajta,

— tarolas elétt,

— ha a késziilék rendellenesen rezeg
(allitsa le a készUléket és azonnal elle-
nérizze),

— idegen targgyal val6 Utkdzés utan; elle-
ndrizze a késziiléket, hogy nem sérilt-
e, és szlikség esetén forduljon az érté-
kesitéhoz.

Karbantartas és tarolas

» Gondoskodjon arrdl, hogy minden anya,
csap és csavar erésen meg legyen hizva
és a készllék biztonsagos munkavég-
zésre alkalmas allapotban van.

* Biztonsagi okokbdl cserélje ki az elhasz-
nalodott vagy sérilt alkatrészeket.

« Ugyeljen arra, hogy a tébb vagokéssel
rendelkez6 gépeknél az egyik vagokés
mozgasa a tébbi vagokés forgasba jove-
teléhez is vezethet.

« Ugyeljen arra a gép beallitasakor, hogy az
ujjai ne szoruljanak be a forgd vagokések
és a gép rogitett részei kdzé.

» Miel6tt a gépet ledllitjia, hagyja leh(lni a
motort.

* Biztonsagi okokbdl cserélje ki az elhasz-
nalodott vagy sérult alkatrészeket. Kizaro-
lag eredeti pétalkatrészeket és tartozéko-
kat hasznaljon.

A készilék attekintése

Megjegyzés: A készliléke tényle-
ges kinézete eltérhet az abraktol.

» 3.0ld., 1. &bra

1.

2
3
4

Fogantyu

. Vagasi magassag beallité gomb
. Kezeléfeltlet
. Bontdkapcsolo

» 3. 0/d., 2. abra

® NGO

Haijtott kerekek
USB csatlakoz6
Késtarcsa
Vezet6g6rgb



9. Pengék
» 4. o0ld., 3. abra
10. Alaplemez
11. Csatlakozo terminalok a hataroléhuzal-
hoz
Szallitott alkatrészek
» Szallitott alkatrészek — 4. old.
12. Flinyird robotok
13. Toltéallomas
14. Covekek a toltéallomashoz
15. Tartalék kés
16. Hataroléhuzal
17.Kabelcovek a hataroléhuzalhoz
18. Tapegység a toltéallomashoz
19. Tavtarté léc
¢ Hasznalati utmutatd

Telepités
Megjegyzés: A termék telepitése
el6tt nyirja le a fiivet, igyeljen arra,
hogy a fii legfeljebb 5 cm magas
legyen.

A toltéallomas felallitasa

» 6. o0ld., 1. dbra

Atoltdallomas fészer vagy haz kdzelében
helyezhet6 el. A hataroldhuzal lefektetésekor
a toltéallomas elétt legalabb 1 m egyenes,
akadalymentes kabelt kell fektetni.

— Helyezze a két vezet6t mindkét oldalon a
talajra, és helyezze a lemezt a vezet6kre,
igazitsa 6ssze a vezetét és a lemezt, majd
rogzitse covekekkel.

Megjegyzés: A megfelel6 dokkolas
érdekében a toltéallomas elején levs
hataroléhuzalnak 1 méteresnek kell
lennie, sarkok vagy akadalyok nélkiil.
A téltéallomast viszonylag sik pad-
I6n kell elhelyezni. Nem szabad lej-
t6s fellletre vagy olyan helyre tenni,
ahol a lemez meghajlik.

Javasoljuk, hogy a tapegységet legalabb 25
cm magasan szerelje a falra, és a tapkabelt a
fiinyiré munkateriletén kivil vezesse el.
» 6. 0ld., 2. 4bra
— Tavolitsa el a szigetelést a hataroléhuzal
egyik végérdl (korulbelil 10 mm).
— Ezutan vezesse at a hataroléhuzalt a tol-
téallomas alaplemezén 1évé nyilason.
» 7.0ld., 3. abra
— Csatlakoztassa a kabel szabad vezeték-
\r/légét a piros [OUT] csatlakozoterminal-
0z.

— Miutan lefektette a hataroléhuzalt a mun-
katerilet korl, vagja le a sziikségtelen
hosszt, és tavolitsa el a szigetelést a hata-
roléhuzal szabad végérdl (kordlbelal 10
mm).

— Most csatlakoztassa a szabad huzalvéget
a fekete [IN] csatlakozéterminalhoz.

A hataroléhuzal lefektetése
» 7.0ld., 4. abra
» 7.0ld., 5. abra
A hatarolohuzal lefektetésekor a tavtarto léc
segitségével tartsa be a 35 cm-es tavolsagot
a vezeték és a kerités kozott. Mindegyik
kabelcdveket mindig legaldbb 80 cm vastag-
sagban kell elhelyezni. Ha a talaj egyenetlen,
a covekek sirlisege ennek megfeleléen
novelhetd.
Megjegyzés: A hataroldhuzal meg-
engedett legnagyobb hossza 300 m.

» 7.0ld., 7. abra

Ha egy akadaly példaul egy felhajté vagy egy

jarda a talajszinten van és a flinyir6 szamara

biztonsagosan athajthatd, akkor az akadaly
és a hatarolohuzal kdzott csak 10 cm tavol-
sag szukséges.

Keriilje el a jel interferenciajat
Megjegyzés: Ha a pazsit egyik
oldala a szomszéd pazsitjaval hata-
ros, ahol robotflinyird mikodik, a
hataroldhuzalt a lehetséges interfe-
rencia elkerilése érdekében a
szomszéd vezetékétdl 1 méterre
helyezze el.

» 7.0ld., 8. abra
Ha a szomszéd ugyanazt a modellt hasznalja
és a vezetékek tavolsaga a két eszkdz kozott
kisebb, mint 1 m, jel interferencia léphet fel.
Javitsa ki a problémat a téltéallomas kinyita-
saval. A lemezen piros-zdld villogé fény vila-
git: Ha a fény szine megegyezik a szomszé-
déval, nyomja meg a gombot a fény szinének
megvaltoztatasahoz. Szerelje fel a télt6allo-
mas burkolatat; a probléma megoldddott.
Szigetek a gyepfeliileten és sziik
atjarokban
» 7.0ld., 9. abra
» 7.o0ld., 10. dbra
Megjegyzés: Ha nem szeretné,
hogy a flnyiré athaladjon a pazsiton
Iévo akadalyokon, példaul a virago-
kon/cserjéken/fakon stb., a hataro-
I6huzalt szigetként is elhelyezheti.
Az abran lathaté médon a finyird
athalad egy 0,8 m-es sziik atjaron.
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» 8. old., 11. ébra
» 8.0ld., 12. abra

— Gy6z6djon meg arrdl, hogy a hataroléhu-
zal minden sarokban teljesen egyenes, és
a hataroléhuzal altal alkotott 6sszes szdg

legalabb 90°-os.
Szintkiilonbségek

Megjegyzés: Az On fiinyirdja akar
27%-os (15°-0s) lejtbn is biztonsa-
gosan megbirkozik. Ezért kerllje a
meredekebb terlleteket. A gyep lej-
tését a kovetkezbképpen szamit-
hatja ki: » 8. old., 13. abra

» 8. old., 14. abra

Kijelz6
Az ellenérz6 lampa
nem vilagit

Lejtén a hataroldhuzalnak 30 cm-re kell len-
nie a szélétdl. A kozuttal hataros rézsiiknél a
lejté kilsé széle mentén legalabb 40 cm
tavolsagot kell kialakitani. Akadalyként hasz-
nalhat falat vagy keritést.

A toltéallomas csatlakoztatasa az
aramforrashoz

» 8. o0ld., 15. abra

Dugja be a tapegységet a konnektorba, ha
végzett a hataroléhuzal lefektetésével. A tol-
téallomas ellenérzé lampaja bekapcsol és
zo6lden vilagit. Ellenbrizze az allapotot az
alabbi tablazatban, hogy meggy6z46djon a
kapcsolat megfeleléségeérél.

Elharitas

Gy6z6djon meg arrol, hogy a tapkabel megfe-
leléen csatlakozik a t61t6hoz, és a t6lté megfe-
lelé aramforrashoz csatlakozik.

Magyarazat
Nincs aramellatas.

Az ellenérzé lampa z6l- A hataroléhuzal meg-

den vilagit

Az ellen6rzé lam-
pa zdlden villog

feleléen van csatla-
koztatva; a flinyird tel-
jesen fel van toltve

A flnyir6é automatiku-
san toltédik

Az ellendrz6 lampa pi- A hataroléhuzal nincs Ellendrizze, hogy a kabelcsatlakozohoz csatla-

rosan villog

csatlakoztatva; vagy a koztatott hataroldhuzal két vége megbizhato-

hataroldhuzal meg- e.

szakadt Ellenérizze, hogy a hataroléhuzal nincs-e meg-
szakadva.

Telepités tesztelése

» 9.0ld., 19. abra

Az els6 nyiras vagasi magassagat allitsa a
maximalis magassagra (50 mm). Helyezze a
finyirét a munkateriletre, és hagyja egy ideig
mikédni. Ezutan ellenérizze a hatarolohu-
zalt, és azt, hogy a flinyiré a hataroléhuzal
mentén visszatér-e a toltéallomashoz. Ha a
flinyird sikeresen visszatér a téltéallomasra,
akkor a telepités sikeresen befejezddott.

Kezelés
Inditas elo6tt ellenérizni kell!

Q VESZELY! Sériilésveszély! A

készilék csak akkor helyezhetd

Uzembe, ha nem fedeztink fel rajta
Ellendrizze a készulékek biztonsagos allapo-
tat:

hibakat. Ha egy alkatrész hibas, azt
a kévetkez6 hasznalat el6tt le kell
cserélni.
— Vizsgalja meg, hogy vannak-e rajtuk lat-
haté sérulések.
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— Vizsgalja meg, hogy a készllékek minden
alkatrésze stabilan van-e felszerelve.
A fiinyir6 gyors inditasa (digitalis kijelz6)
» 9.0ld., 1. dbra
Ahataroléhuzal telepitését kdvetéen lizembe
helyezheti a készileket.
Nyomja meg a [(h] gombot, amig a késziilék
be nem kapcsol. Az elsd hasznalatkor adja
meg az alapértelmezett PIN-kddot [0000]
az [OK] négyszeri megnyomasaval, amikor
a [0] szam villog.
Megjegyzés: Az eszkdz kikapcsol, ha
a bekapcsolastdl szamitott 30 masod-
percen belll nem kap bemenetet.

Ha tizszer hibas PIN kodot ad meg, a készi-
lék riasztast ad, majd kikapcsol.
» 9.0ld., 2. &bra
— Nyomja meg a [START] gombot, majd
az [OK] gombot a fiinyiras elkezdésehez.
— Nyomja meg a [HOME] majd az [OK]
gombot. A flinyird visszatér a toltéallo-
mashoz.



A készulék folyamatosan mikddik, amig az
akkumulator toltottsége alacsony lesz, majd
visszatér a toltéallomashoz. A téltés befejez-
tével a készilék automatikusan folytatja a
finyirast, vagy a flnyirasi Utemterv szerint a
toltéallomason marad.

Beallitas

PIN kéd médositasa

» 9. o0ld., 3. abra

A PIN kéd megvaltoztatasahoz tartsa

a [START] és [HOME] gombokat egyidejiileg
lenyomva 3 masodpercig. A [@] szimbdélum
villog. Most villog a [PIN 1], vagyis meg kell
adnia a régi PIN-kodot. Miutan a [PIN 1] Gze-
net megjelent, az els6 szam villog. Valassza
ki a [START] vagy a [HOME] gombbal a sza-
mot, majd a megerdsitéshez nyomja meg

az [OK] gombot. A kbvetkezd szam villog.
Ugyanigy adja meg a régi PIN-kodot. Most
megadhatja uj PIN-kédjat. Példaul az aj PIN-
kod 1234. A régi PIN-kéd megadasa utan a
villog [PIN2] és az els6 szdm ismét villog.
Ugyanigy adja meg a kivant 4j PIN kodot
(ebben a példaban 1234). Ezutan megjelenik
az [IDLE] felirat a kijelzén. PIN kédja sikere-
sen megvaltozott.

Az év, datum és a pontos id6
kivalasztasa

» 9.o0ld., 4. dbra

Az év, a datum és pontos id6 beallitasa kotelezb.
Ha nem allitjia be ezeket az elemeket, az hatas-
sal lesz az Utemezésre a kdvetkezd beallitas-
ban. Ezeket az elemeket év, datum és id6 sor-
rendben kell beallitani. Az év beallitasahoz tartsa
lenyomva a [START] gombot 5 masodpercig,
amig a [(©] szimbdlum meg nem jelenik és a
kijelz6n villog egy szam, pl. 2020. A [START]
vagy [HOME] gombokkal valassza ki a kivant
évet. Ezutan nyomja meg az [OK] gombot meg-
ersitésként az éves beallitas befejezéséhez.
Ekézben a [(O] szimbdlum ismét villog, és megje-
lenik egy szam, amely a datumot jelzi, pl. 08.25,
ami az augusztus 25-ét jelenti. Ha a [0-.—] villog,
valassza ki a szamot a [START] vagy [HOME]
gombbal, majd erésitse meg az [OK] gombbal.
Ezutan fejezze be a datum beallitasat.

Ekdzben a [(D] szimbolum villog és megjele-
nik az id6, pl. 13:25. Ha a [0-.--] villog, valas-
sza ki a kivant szamot a [START]

vagy [HOME] gombbal, majd erésitse meg
az [OK] gombbal.

Amikor az id6 beallitasa befejez6détt, megje-
lenik a képernyén [IDLE] felirat.

Az alapértelmezett kezdési id6
modositasa
» 10. old., 5. bra

Az alapértelmezett kezdési idépont: 9:00 bar-
mikor médosithatd, ha a [START] és [OK]
gombokat egyszerre lenyomva tartja 3
masodpercig. Példaul, ha médositani sze-
retné az id6t 13:25-re, hasznalja a [START]
vagy [HOME] gombokat, ha a [0-:--] villog, a
szam kivalasztasahoz, majd nyomja meg a
megerdsitéshez az [OK] gombot. Ekkor
az [IDLE] lesz lathato a kijelzén, hangjelzés
hallhatd, és a flinyiré 13:25-kor megkezdi a
finyirast.
Az alapértelmezett napi flinyirasi id6
mddositasa
» 10. old., 6. abra
Az alapértelmezett flinyirasi idé napi 3 6ra,
ezt modosithatja 1-24 6rara. Tartsd az [OK]
gombot 3 masodpercig lenyomva, ha pl. 6
6rara szeretné modositani a flinyirasi idét. Ha
a [06 H] villog, hasznalja [START]
vagy [HOME] gombot a szam kivalasztasa-
hoz, majd jévahagyasként nyomja meg
az [OK] gombot. Ekkor az [IDLE] megjelenik
a kijelzon, és egyidejlleg hangjelzés hall-
haté. A flinyiré ezutan napi 6 orat fog nyirni.
Az alapértelmezett heti flinyirasi idé
maédositasa
Az alapértelmezett heti flinyirasi idé 5 nap,
ezt a [HOME] és [OK] gombok 3 masodper-
cig torténd nyomva tartasaval 3 vagy 7 napra
modosithatja. Médositsa példaul heti 3
napra. Ha a [-05-] villog, valassza ki
a [START] vagy [HOME] gombbal a szamot,
majd jéovahagyasként nyomja meg az [OK]
gombot. Ekkor megjelenik az [IDLE] felirat a
kijelzén.
Médositsa az es6érzékeld
alapértelmezett beallitasat
Tartsa 3 masodpercig lenyomva a [HOME]
gombot, ekkor a [RAIN] lathaté a kijelzdn.
Nyomja meg az [OK] gombot a beallitasi felu-
let eléhivasahoz. Ekkor az [ON] vagy [OFF]
jelenik meg a kijelzén. A [START] és [HOME]
gombok megnyomasaval modosithatja a
beallitasokat, majd megerésitésként nyomja
meg az [OK] gombot.
Megjegyzés: A robotflinyiré min-
den kedden és pénteken szegély-
nyirast végez.

Tisztitas és karbantartas

Q VESZELY! Sériilésveszély! Csak

az itt leirt karbantartasi munkakat
végezze el sajat kezlileg.
Aszakszer(itlen munkak a készlilék
karosodasat, ennek kovetkeztében
pedig sérlléseket okozhatnak.
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VESZELY! Sériilésveszély! Min-
den karbantartasi és tisztitasi mun-

kalat elétt a késziléket mindig

aramtalanitani, és be kell biztositani

a véletlenszerl bekapcsolas ellen.

Karbantartas

A flinyird6 keményen dolgozik, ezért id6nként
meg kell tisztitani és ellendrizni kell. Egyes
alkatrészeket ki kell cserélni, ha elhasznaléd-
tak. Barmilyen karbantartasi vagy javitasi
munka elétt kapcsolja ki a készlléket. Az
alabbiakbol megtudhatja a flinyiré apolasa-
nak médjat.

A késeket tartsa élesen

O

VIGYAZAT! Sériilésveszély!
Soha ne érjen a kés éléhez! A kés-
sel végzett munka kézben viseljen
keszty(t.

FIGYELMEZTETES! Sériilésve-
szeély! Akések tisztitasa, beallitasa
vagy cseréje el6tt kapcsolja ki a
fnyirét, és huzzon védodkesztyiit.

VIGYAZAT! Sérilésveszély! Uj
pengék beszerelésekor tgyeljen
arra, hogy az 6sszes pengét cse-
rélje ki. Nem kotelez6é minden csa-
vart kicserélni, ha azok jo6 allapot-
ban vannak. Ha a csavar sériilt
vagy nem javithatd, akkor a penge
felszereléséhez Uj csavarra lesz
sziksége. Ez fontos a penge tar-
tasa és a késtarcsa kiegyensulyo-
zasanak biztositasahoz. Az Uj csa-
varok hasznalatanak elmulasztasa
sulyos sériléseket okozhat.

N

Minden flinyirépenge akar 2 hénapig is hasz-
nalhatd, ha napi nyirdsra van programozva.
Mindig ellendrizze, hogy nincsenek-e csorba
vagy serultkések, és szukség esetén cserélje
ki. Ha a pengék eltompulnak és elkopnak,
cserélje ki azokat a flinyiréhoz mellékelt cse-
repengékre. A cserepengéket a legkdzelebbi
viszonteladotdl is beszerezheti.
Kapcsolja ki a késziiléket és huzzon véds-
keszty(t, miel6tt megprébalna kicserélni a
flnyird késeit.
Megjegyzés: Miutan felcsavarozta
a pengeét a késtarcsara, gy6z6djon
meg arrdl, hogy a penge szabadon
tud forogni.

12

A flinyiro tisztan tartasa

VIGYAZAT! A késziilék megseé-
rilhet! Tisztitas el6tt kapcsolja ki a
finyirot. A késtarcsa tisztitasa el6tt
hdzzon véddkesztyit. Ne hasznal-
jon nagynyomasu mosogépet a ter-
mék tisztitasahoz.

Minden hasznalat utan azonnal végezze el a
készUlék tisztitasat. A megszaradt flimarad-
vanyok megkeményednek és csak nagyon
nehezen tavolithatdk el utdlag.

— Aflimaradvanyokat tavolitsa el kefével,
és adott esetben mianyag kaparéval (ne
alkalmazzon éles készuléket).

— Tavolitsa el a lerakodasokat a kerekekrol.

— Akésziléket torolje meg egy kissé ned-
ves kenddvel.

— A készuléket soha ne nagynyomasu
sugarral.

Tarolas, szallitas
Tarolas

VESZELY! Sériilésveszély! Ugy
tarolja a készulléket, hogy azt ille-

téktelen személy ne hozhassa

mikddésbe.

Bizonyosodjon meg, hogy az allé

késziléktdl senki sem serulhet

meg.

FIGYELEM! A késziilék megsé-
riilhet! Nedves kdrnyezetben ne
tarolja védelem nélkil a készuléket.

— Térolas el6tt tisztitsa meg a készuléket.
— A készlléket tarolja egy szaraz, jol szel-
16z8 helyen.
Szallitas
— Szallitaskor lehet6ség szerint az eredeti
csomagolast haszndlja.

Akkumulator tarolas

Megjegyzés: Az akkumulatorok
élettartama akkor a leghosszabb, ha
jol gondozzak, és mindenekel6tt meg-
felelé hémérsékleten taroljak dket. Az
életkor ndvekedésével azonban a
kapacitas még megfelel tarolas mel-
lett is csokken. Ha az akkumulator tol-
tottsége ellenére a mikddési idé
egyértelmiien csokken, az azt jelzi,
hogy az akkumulator elhasznalédott.

* Ha az akkumulatort hosszu ideig Ures
allapotban tarolja, akkor karosodhat, és a
kapacitasa jelentésen csdkkenhet.



» Atérolas el6tt toltse fel az akkumulatoro- * Ne hagyja az akkumulatorokat allandéan
kat a karosodas és a mélykisiilés elkeru- a toltéhoz csatlakoztatva.
lése érdekében. A tarolas elétti optimalis Attelelés

toltottségi szint kb. 70%.

* Ha nagyon hosszu ideig tarolja, rendsze-
resen ellendrizze a toltottségi allapotot;

Javasoljuk, hogy télen a fiinyirét a fészerben
vagy garazsban tarolja.

szilkség esetén toltse fel az akkumulatort. Miel6tt el6késziti a flinyirot a téli tarolasra,

* Az akkumulatorokat szaraz és j6l szell6z6

javasoljuk az alabbiakat:

helyiségben tarolja. 20. Tisztitsa meg alaposan a flinyirét.

* Védje az akkumulatorokat a nedvességtol 21. Kapcsolja ki a kesziiléket.
és a vizt6l. FIGYELEM! A késziilék megsé-

» Ha lehetséges, az akkumulatorokat a rilhet! Ovja a flnyir6 also felliletét
kévetkez6 helyeken tarolja: vizt6l. Soha ne tarolja a flinyirot fej-
— fustérzékeldvel ellatott helyiségekben; jel lefele a szabadban.
— nem gyulékony vagy égheté targyak Uzemzavarok és elharitasuk

kozeleben;

— nem héforrasok kozelében.

Ha valami nem miikodik...

szakszerdtlen javitasok miatt el6-

* Az optimalis tarolasi hémérséklet 10-20 VESZELY! Sériilésveszély! A

¢ Az akkumulatorokat nem szabad 0 °C

fordulhat, hogy késziiléke tobbé

alatt vagy 40 °C felett tarolni, mivel a szél- nem miikodik biztonsagosan. Ezzel
séséges hémérsékletek karosithatjak az veszélyezteti o(nmagat és komye-
akkumulatort. zetet.
* Ne tegye ki az akkumulatorokat kézvetlen Kis hibak is gyakran vezethetnek tizemzavar-
napfénynek. hoz. Legtobbszor ezeket sajat maga is elha-
o Tarolas elétt valassza le az akkumulato- rithatja. Mielétt az &ruhdzhoz fordulna, nézze
rokat a készulékrdl. at az alabbi tablazatot. Ezzel sok faradsagot,

illetve adott esetben koltségeket is megtaka-
rit.

A miikodés- és hibalizenetek onellendrzé listaja

Kijelzé
E1

E11

Magyarazat Elharitas
Flnyiré amunkaterlleten — Ellendrizze, hogy a flinyiré a munkateriileten van-e.
kival Ha igen:

— Ellenérizze, hogy a téltéallomas megfeleléen van-e
csatlakoztatva a t6lt6h6z, és hogy a t61té megfeleld
tapegységhez van-e csatlakoztatva. Ha helyesen
van csatlakoztatva, a hataroléhuzalok nincsenek
megfeleléen rogzitve, és meg kell cserélni 6ket.

Nincs hatarjelzés — Ha a flinyiré a munkaterdleten van, ellenérizze a tol-
téallomas ellenérz6 lampajat. Ha piros, az azt jelenti,
hogy a hataroléhuzal nincs megfeleléen csatlakoztatva
a toltéallomas kapcsaihoz. Ha megfeleléen volt csatla-
koztatva, és a jelz6fény tovabbra is pirosan vilagit, elle-
nérizze, hogy nem szakadt-e meg a hataroldhuzal.
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Kijelzd
E2

E3

E4

ES

E6

E7
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Magyarazat
Kerékmotor blokkolva

A késtarcsa blokkolva

Az akadalyérzékel6k nin-
csenek visszaallitva

A flnyirét felemelték

A borulasérzékeld miko-
désbe lépett

A ddlésérzékeldk miko-
désbe léptek

Elharitas
— Kapcsolja ki a flinyirét, majd vigye egy akadalyoktdl
mentes terUletre.
— Kapcsolja be a flinyirét. Nyomja meg a [START]
majd az [OK] gombot.

— Ha a hibalizenet tovabbra is megjelenik, kapcsolja ki a
készliléket; forditsa fejjel lefelé a flinyirot, és ellendrizze,
hogy nincs-e akadalya a kerekek elfordulasanak.

— Tavolitsa el az akadalyt, forditsa vissza a flinyirot,
majd kapcsolja be a késziiléket. Nyomja meg
a [START] majd az [OK] gombot.

— Kapcsolja ki a flinyirét.

— Forditsa fejjel lefelé a flnyirdt és ellenérizze, hogy
nincs-e akadalya a késtarcsa forgasanak.

— Tavolitsa el az esetleges akadalyokat.

— Allitsa vissza a fiinyirét és vigye egy révid fiivel rendel-
kezé terlletre, vagy allitsa be a vagasi magassagot.

— Kapcsolja be a flnyirét. Nyomja meg a [START]
majd az [OK] gombot.

— Kapcsolja ki a flnyirot.

— Helyezze a flinyirét a pazsit olyan teriletére, ahol
nincsenek akadalyok.

— Tavolitsa el az Usz6 burkolatot, és ellen6rizze a hen-
geres magnest az Uszé burkolaton. Ha nincs mag-
nes, helyezze vissza a burkolatot.

— Kapcsolja be a késziiléket. Nyomja meg a [START]
majd az [OK] gombot.

— Kapcsolja ki a flnyirot.

— Helyezze a flinyirot a pazsit olyan teriiletére, ahol
nincsenek akadalyok.

— Kapcsolja be a flnyirét. Nyomja meg a [START]
majd az [OK] gombot.

— Ha a hibalizenet tovabbra is megjelenik; kapcsolja ki
az aramot; forditsa fejjel lefelé a flnyirét. Elle-
ndrizze, hogy nincs-e olyan akadaly, amely megaka-
dalyozza az elsd kerék tengelyének elcsuszasat.

— Tévolitsa el az akadalyt, allitsa vissza, majd kapcsolja be
a flinyirét. Nyomja meg a [START] majd az [OK] gombot.

— Forditsa fligg6legesen a flinyirét. Nyomja meg
a [START] majd az [OK] gombot.

— Kapcsolja ki a flinyirét.

— Helyezze a flinyirét a pazsit sik felliletére.

— Kapcsolja be a flnyirét. Nyomja meg a [START]
majd az [OK] gombot.



Kijelzé
E8

E9

E12

E13

E14

BP

EE

LOCK

Magyarazat

Nem sikerllt a csatlako-
zas a toltéallomashoz

Beszorult

Akkumulatorhiba

Toltési hiba

Anyirasi terulet nagyobb,
mint a megengedett mé-
ret

Az akkumulatorcsomag
hémérsékletvédelme

Hiba ismeretlen

Jel interferencia

Folyamatosan rossz jel-
szét adott meg.

Elharitas

— Ellendrizze, hogy a hatarolohuzal a téltéallomas min-
den oldalan 1 m hosszu-e, és nincsenek-e sarkok
vagy akadalyok a megfeleld dokkolas utjaban.

— Atoltéallomast viszonylag sik padlon kell elhelyezni.
Nem szabad lejtés felliletre vagy olyan helyre tenni,
ahol a lemez meghajlik.

— Atéltéshez manualisan dokkolja a flinyirét a toltéal-
lomashoz. Miutan a flnyiré teljesen feltoltédott,
nyomja meg a [START] majd az [OK] gombot.

— Allitsa a flinyirét akadalymentes helyre.

— Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon az tigyfélszol-
galathoz.

— Az akkumulator cseréjével kapcsolatban forduljon az
ugyfélszolgalathoz.

— Ellenérizze, hogy a toltéfej/-csatlakozo tiszta-e.

— Ha a hiba tovabbra is fennall, a toltékésziilék cseré-
jével kapcsolatban forduljon az tgyfélszolgéalathoz.

— Kapcsolja ki a flnyirét.

— Fektesse vissza a hataroléhuzalt, és csokkentse a
nyirasi terlletet a megengedett méretre.

— Kapcsolja be a flnyirét. Nyomja meg a [START]
majd az [OK] gombot.

— Alternativ megoldasként valtson nagyobb modelire.

— Ha a hémérséklet tul magas, varja meg, amig a
hémérséklet lehdl. Ha a hémérseklet tul alacsony,
varja meg, amig a hdmérséklet 5 Celsius-fok folé
emelkedik.

— Ha a hibauzenet tovabbra is megjelenik, cserélje ki
az akkumulatort. Inditsa ujra a flnyirét. Nyomja meg
a [START] majd az [OK] gombot.

— Ha a hiba ismétlédéen fellép, forduljon az tigyfélszol-
galati képvisel6hoz.

— Inditsa ujra a flnyirét. Nyomja meg a [START] majd
az [OK] gombot. Ha tovabbra is megjelenik a hiba-
Uzenet, kérjen segitséget az tgyfélszolgalati képvi-
sel6tol.

» Kertilje el a jel interferencigjat — 109. old.

— Hagyja bekapcsolva a filinyirdt, és varjon 10 percet.
— 10 perc elteltével ismét megadhatja jelszavat.

— Ha elfelejtette a jelszavat, forduljon az tigyfélszolga-
lathoz.

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, fordul- Se|ejtezés
jon kézvetlenll az aruhazhoz. Tartsa szem

elétt, hogy a szakszer(itlen javitasok miatt a A késziilék selejtezése

szavatossagi kotelezettség elvész, és Onnek Az athuzott kuka szimbdlum jelentése

adott esetben tovabbi koltségeket okozhat. a kovetkez6: Az elemeket és akkukat, E
az elektromos és elektronikus készu-

lékeket nem szabad a haztartdsi hul- ==
ladékok kdzé tenni. Ezek a kérnye-

zetre és egészségre karos anyagokat tartal-
mazhatnak.
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Afelhasznalo kételes a régi elektromos
készllékeket, a készlilék hasznalt elemeit és
akkumulatorait a haztartasi hulladékoktol

kiildénvalasztva a hivatalos gy(jtéhelyen
keresztul artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas
a jogszabalyi el6irasoknak megfeleléen dij-
mentesen végezhetd, pl. telepllésihulladék-
artalmatlanito tarsasagon vagy kereskedén
keresztul.
Az olyan elemeket, akkumulatorokat
és lampakat, amelyek nincsenek fixen ﬁ
beépitve a régi elektromos készi-
lékbe és roncsolasmentesen eltavolit-
hatok beléle, artalmatlanitas el6tt ki kell venni
és kulon kell &rtalmatlanitani. Az 6sszes
rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemertlt allapotban szabad leadni a vis-
szavételi helyen. Az elemeket a polusok lera-
gasztasaval kell védeni a révidzarlat ellen.
Minden végfelhasznalé sajat maga felel az
artalmatlanitandé készuléken Iévd szemé-
lyes adatainak torléséért.
A csomagolas selejtezése
A csomagolas anyaga karton és
megfeleléen jeldlt mianyag, ami Ujra
hasznosithato.

— Ezeket juttassa el az ujrahaszno-

sitasba.

Miiszaki adatok

&

Cikkszam 234959
Nyirasi terilet max. 300 m?
Névleges feszliltség max. 20 V===
Védelmi osztaly

e Finyiro IPX5

 Toltéallomas IPX4

» Halozati tapegység IP67

Uresjarati fordulatszam
Munkaszélesség

3000 £100 min-1
160 mm

Vagasi magassag 20-50 mm
Szintek szama 7
Hangteljesitmény szint 61 dB(A)
(LWA)*
Hangnyomas szint (LPA)* 50 dB(A)
(K =2,52 dB(A))
Suly ca. 5,5 kg
Anyirasi teriilet maximalis 15° (27%)
lejtése
Alehet6 legsziikebb atjaré 0,8 m
Addfrekvencia 0-148,5 kHz
legn. atviteli teljesitmény <62,45 dBuA/m
@10m
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Cikkszam 234959

Akkutipus LBF202E
Li-lon, 2,0 Ah

Toltési id6 110 min

Halézati tapegység

Névleges feszlltség 100-240 V~, 50/

60 Hz
Névleges teljesitmény 28 W
Toltéfesziiltség 20 V==
Toltdaram 1,1A

*) A megadott zajkibocsatasi értékek mérése szabvanyositott
vizsgalati eljarassal tértént, a megadott értékek tdmogatjak az
elektromos kéziszerszamok 0sszehasonlitasat. A megadott zaj-
kibocsasatasi értékek a rezgések okozta hatasok elézetes
becslésére is hasznalhatdk. Figyelmeztetés: Hasznalat kozben
az elektromos szerszam zajkibocsatasa eltérhet a megadott
értékektdl, hasznalat és a megmunkalt darab tipusanak figgvé-
nyében. A felhasznalé biztonsaganak céljabol sziikséges a
megfelel6 dvintézkedések meghatarozasa a tényleges haszna-
lati kérilmények kozotti vibracids terhelés becslése alapjan
(szlikséges az tzemi ciklus részletes megfigyelése, példaul az
elektromos kéziszerszam be- as kikapcsolasakor, amennyiben
az adott szerszam terhelés nélkil mikodik).

A zajkibocsatasra vonatkozé informaciok a termékbiztonsagi
torvény (ProdSG) és az EK gépekre vonatkozé iranyelvének
megfeleléen: A hangnyomasszint a munkavégzés helyén meg-
haladhatja a 80 dB(A) értéket. Ebben az esetben zajvédelmi
intézkedésekre van sziikség a kezel6 szamara (pl. megfelel és
alkalmas hallasvédo viselése és rendszeres szunetek beikta-
tasa).
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Prije nego sto pocnete...

Namjenska upotreba

Uredaj je namijenjen za koSenje travnjaka u
privatnim kuénim i hobi vrtovima. Ne koristite
uredaj u unutrasnjim prostorijama.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upo-
trebu. Opste prihvaceni propisi o sprjeCava-
nju nesreca i prilozena sigurnosna uputstva
moraju se postovati.

Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u
ovom uputstvu za upotrebu. Svaka druga pri-
mjena je zloupotreba. Proizvodac nije odgo-
voran za Stete nastale po tom osnovu.

Sta znade upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na

opasnost i ostale upute jasno oznacene. Kori-
ste se slijedeéi simboli:

OPASNOST! Neposredna opa-
snost po zivot i opasnost od

povreda! Neposredna opasna situ-

acija koja za posljedicu moze imati

smrt ili teSke povrede.

UPOZORENUJE! Vjerovatna opa-
snost po zivot i opasnost od
povreda! Opsta opasna situacija
koja za posljedicu moze imati smrt
ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za
posljedicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od ostecenja
uredaja! Situacija koja za poslje-
dicu moze imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju
radi boljeg razumijevanja procesa.

Ovi simboli ozna¢avaju potrebnu osobnu
zastitnu opremu:

o

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

» Za sigurno rukovanje uredajem korisnik
mora procitati i razumjeti ovo uputstvo za
upotrebu prije prvog koriStenja uredaja.

» Obratite paznju na sva sigurnosna uput-
stva! Ako ne postujete sigurnosna uput-
stva, sebe i druga lica dovodite u opa-
snost.

» Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i
sigurnosna uputstva radi buduée upo-
trebe.

» Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno
dajte i uputstvo za upotrebu.

» Uredaj se smije koristitisamo onda, ako je
u ispravnom stanju. Ako je uredaj ili jedan
njegov dio defektan, onda isti mora popra-
viti struénjak.

» Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u
kojima moze do¢i do eksplozije ili u blizini
zapaljivih te€nosti ili gasova!

* |sklju¢en uredaj uvijek osigurajte protiv
slu¢ajnog ukljucivanja.

* Nemojte koristiti uredaje, na kojima preki-
dac za ukljucivanje — iskljucivanje ne
funkcionira ispravno.

» Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odloZite
tako da bude siguran od djece i neovlaste-
nih lica.

¢ Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotre-
bljavajte samo za svrhe za koje je i nami-
jenjen.

* Uvijek koristiti potrebnu osobnu zastitnu
opremu.

 Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom ras-
polozenju: Umor, bolest, konzum alko-
hola, utjecaj lijekova i droga su neodgo-
vorni, posto vise niste u stanju uredaj
sigurno Koristiti.

¢ Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu
od strane osoba (uklju€ujuéi djecu) s
ogranicenim fizickim, senzorickim ili
duSevnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva ifili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadlezna za njihovu sigur-
nost ili im mora dati instrukcije o tome
kako se koristi uredaj.

* Proverite, da se djeca ne igraju s ureda-
jem.
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* Uvijek slijediti vaze¢e nacionalne i inter-
nacionalne sigurnosne propise, propise o
sigurnosti i radu.

Elektri¢na sigurnost

* Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢-
nicu sa uredno instaliranim zastitnim kon-
taktom.

* Ista se mora osigurati sa zastitnim preki-
dacem od struje kvara (FI sklopka) sa
strujom kvara dimenzioniranja od ne viSe
od 30 mA.

* Prije priklju€ivanja uredaja se mora osigu-
rati, da mrezni prikljuéak odgovara pri-
klju&nim podacima uredaja.

* Uredaj se smije koristiti samo unutar
navedenih granica za napon, uéinak i
nazivni broj okretaja (vidi plo€icu s poda-
cima).

* Mrezni utika€ nikada ne dodirivati sa
mokrim rukama! Mrezni utika¢ uvijek
povuci za utika¢ a ne za kabal.

* Mrezni kabel ne savijati, gnjeciti, povlaciti
ili preko njega prelaziti; zastititi od ostrih
rubova, ulja i vruéine.

* Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti
u druge svrhe, u koje nije namijenjen.

* Prije svake upotrebe provjerite utikac i
kabel.

» Kod oSte¢enja mreznog kabela odmah
iskop€ati mrezni utika€. Uredaj nikada ne
koristiti sa oStecenim mreznim kablom.

» Kod nekoriStenja se mora uvijek iskopcati
mrezni utikac.

* Prije prikop&avanja mrezne uti¢nice osi-
gurati, da je uredaj iskljucen.

* Prije iskop&avanja mreZne uti¢nice uvijek
iskljuciti uredaj.

* Uredaj prilikom transporta iskopc&ati iz
struje.

Koristenje akumulatora

* Opasnost od pozara!! Koristiti samo aku-
mulatore odobrene od proizvodaca. Kori-
stiti samo uredaje za punjenje odobrene
od proizvodaca. Ako se ne koriste, aku-
mulatore drzati dalje od metalnih pred-
meta koji mogu prouzrokovati kratki spoj.
Postoji opasnost od ozljeda i pozara.
Prije priklju€ivanja uredaja za punjenje se
mora osigurati, da mrezni priklju¢ak odgo-
vara priklju¢nim podacima uredaja.

* |sta se mora osigurati sa zaStitnom sklop-
kom od struje kvara (FI sklopka) sa stru-
jom kvara dimenzioniranja od ne vie od
30 mA.
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» Uvjerite se, da je uredaj iskljucen prije
nego umetnete akumulator.

» Alat tokom postupka punjenja nikada ne
ukljuciti.

» Kod pogrednog koristenja iz akumulatora
moze isteci tekucina. Tekucina akumula-
tora moze dovesti do iritacija koZe i ope-
kotina. Obavezno izbjegavati kontakt!
Kod slu€ajnog kontakta dobro isprati sa
vodom. Kod kontakta sa o€ima dodatno
odmah potraziti lijeénicku pomoc.

Odrzavanje

* Prije svih radova na uredaju izvuéi mrezni
utikac.

* Smiju se samo provoditi ovdje opisani
radovi odrzavanja i uklanjanja smetnji.
Sve druge radove mora izvesti struénjak.

 Koristite samo originalne rezervne dije-
love. Samo ovi rezervni dijelovi su kon-
struirani i prikladni za uredaj. Drugi rezer-
vni dijelovi vode samo do gubitka garan-
cije, a mogu i ugroziti Vas i Vasu okolinu.

Sigurnosne upute specificne za uredaj

» Detaljno provjerite oblast na uredaj treba
koristiti na prisutnost divljih i domacih
zivotinja. Divlje i domace Zivotinje mogu
se povrijediti tokom rada uredaja.
Detaljno provijerite podrucje primjene ure-
daja i odstranite kamenje, Stapove, Zice,
kosti i druge predmete. Pazite pri upotrebi
uredaja da u gustoj travi nema divljih i
domacih Zivotinja niti panjeva. Izbjega-
vajte koristenje u suton ili po mraku kako
bi se redukovao rizik susreta sa Zivoti-
njama.

* Pozor kod hodanja unatrag. Opasnost od
spoticanja!

 Obratiti pozornost na lokalne propise $to
se tiCe vremena mirovanja.

* Uzmite u obzir, da se rotirajuéi dijelovi
mogu nalaziti iza otvore za ventilaciju i
odzracivanje.

» Simboli, koji se nalaze na Vasem uredaju,
se ne smiju ukloniti ili prekriti. Upute na
uredaju, koje vise nisu Citljive, se moraju
odmah zamijeniti.

Prije pustanja u rad obratite paznju
na sigurnosne napomene.

|| Prije stavljanja uredaja u pogon

procitati i poStivati uputstvo za upo-
trebu.

Opasnost od ozljeda kroz vitlajuée
dijelove!
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Uvijek drzati dovoljno sigurnosnog
razmaka.

Nemoijte stajati ili sjedati na kosadi-
cu.

Opasnost od ozljede kroz rezni me-
hanizam!

Nemojte nikada zahvatati u rezni
mehanizam.

Uredaj prije svih radova odrzavanja
i CiS¢enja iskopcati iz struje.
Uredaj zastititi od vlage. Cuvati na
suhom mjestu.

Drzite uredaj podalje od djece.
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Akumulator puniti samo u unutras-
njim prostorijama.

Ne odlagati u rijeke, jezera ili u mo-
re!

Ne bacati u vatru!

Ne izlagati direktnom suncu! Ne
skladisiti kod temperatura preko
50 °C!

Osobna zastitna oprema

S

Prilikom rada sa uredajem nositi za-
Stitne rukavice.

Upute za uporabu

» PaZljivo procitajte upute za uporabu. Upo-
znajte se s izvrSnim dijelovima i isprav-
nom uporabom stroja.

» Nikada nemojte dozvaliti djeci ili drugim
osobama, koje ne poznaju upute za upo-
rabu, da koriste kosilicu za travu. Lokalni
propisi odreduju najnizu starosnu dobu
korisnika;

* nikada ne kosite u blizini osoba, posebno
djece ili zivotinja;

» Mislite na to da je rukovatelj strojem odgo-
voran za nesrece s drugim osobamaili
Stete na njihovom vlasnistvu.

Pripremne mjere

* Provjerite teren na kojem se koristi stroj i
uklonite sve predmete koje bi stroj mogao
odbaciti.

Prije upotrebe stroja uvijek treba provesti
vizualnu provjeru da rezni nozevi, pri¢vr-
sni svornjaci ili cijela rezna jedinica nisu
istroSeni ili oSteceni. Da biste izbjegli nei-
zbalansiranost, istroSene ili oStecene
rezne nozeve i pricvrsne svornjake smi-
jete mijenjati samo u kompletu. IstroSene
ili oStec¢ene natpise s uputama treba
zamijeniti.

Rukovanje

Prije bilo kakvog rada na uredaju (npr.
servisiranje, promjena alata itd.) kao i
tokom transporta i skladistenja, iskljucite
uredaj na prekidacu.

Djeca trebaju biti pod nadzorom, kako se
ne bi igrala uredajem.

Nikad ne dopustite rukovanje uredajem
djeci, licima sa ograni¢enim fizickim, sen-
zornim ili mentalnim kapacitetima ili licima
sa nedovoljno iskustva i/ili nedovoljno
znanja i/ili licima koja nisu upoznata sa
ovim uputstvima. Nacionalni propisi even-
tualno ograniavaju starost rukovaoca.

Uredaj nemojte koristiti bosonogi ili s
otvorenim sandalama. Uvijek nosite ¢vr-
ste cipele i duge hlace.

Koristite uredaj samo ako je poklopac
baterije zatvoren i ako su vijci poklopca
zavrnuti. To $titi bateriju od vlage.

Kada vladaju loSi vremenski uslovi, naro-
¢ito kada nailazi nevrijeme, nemojte raditi
s uredajem.

Pri rukovanju uredajem i kada mu se pri-
blizavate, uvijek se pobrinite da imate sta-
bilnu ravnotezu i siguran stav, narocito pri
nagibima i kada je travnjak vlazan.
Nemoijte se previSe naginjati. Rukujte ure-
dajem oprezno i bez Zurbe.

Rukovalac je odgovoran za nezgode ili
ostec¢enja nad drugim ljudima ili njihovoj
imovini.

Odmabh potvrdite stop taster ukoliko
tokom rada uredaja nastupe bilo kakve
opasnosti.

Uvijerite se u ispravnu instalaciju zice za
ogrnaiavanje shodno uputstvu za insta-
laciju.

Redovno provjeravajte podrucje u kom se
uredaj koristi i uklonite kamenje, granje,
zice, kablove i druge predmete.

U podrucju rada nemojte polagati kablove
koji provode napon. Ukoliko se u robot-
skoj kosilici zapetlja strujni kabel, prije
nego Sto ga otklonite ga morate najprije
iskljugiti iz struje.
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* Redovno provjeravajte uredaj da biste se
uvjerili da noz, vijci noza i uredaj za sjecCe-
nje nisu pohabani ili oSteéeni. Zamijenite
pohabane nozeve i vijke nozeva sve
zajedno kako biste izbjegli neizbalansira-
nost.

» Nikad nemojte koristiti uredaj sa oStece-
nim zastitnim poklopcima ili bez prisutnih
sigurnosnih uredaja.

* Rukama i stopalima nemoijte prilaziti u bli-
zinu rotirajucih elemenata.

* Nikad nemojte podizati odn. nositi uredaj
dok motor radi.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada
znate da su u neposrednoj blizini domace
Zivotinje, djeca ili druga lica.

» Uredaj pokredite u skladu sa uputstvima i
drzite adekvatno rastojanje od rotirajucih
dijelova.

* Nemojte uredaj pokretati u isto vrijeme sa
prskalicom. Programirajte vremena kose-
nja kako biste se uvjerili da ta dva sistema
ne rade istovremeno.

» Ukoliko bi uredaj iz bilo kog razloga pao u
vodu, odstranite ga iz vode i iskljucite ga
pomocu prekidaca. Nemojte ukljuCivati
uredaj, kontaktirajte prodavaca.

* Nemojte preduzimati promjene na ure-

daju. Nedozvoljene promjene mogu uti-

cati na sigurnost uredaja i prouzrokovati
pojacanu buku i vibraciju.

Iskljucite uredaj sa prekidacem:

— prije uklanjanja blokada,

— kada provjeravate, Cistite uredaj ili na
njemu radite,

— prije skladistenja,

— kada uredaj neobicno vibrira (zausta-
vite uredaj i odmah ga provijerite),

— nakon kolizije sa nekim predmetom:
provjerite da li uredaj ima osteéenja i
kontaktirajte po potrebi prodavaca.

Odrzavanje i skladistenje
*» Pobrinite se za to da su sve matice, svor-

njaci i vijci ¢vrsto pritegnuti i da je uredaju
sigurnom radnom stanju.

* |z sigurnosnih razloga zamijenite istro-
Sene ili oStecene dijelove.

» Obratite pozornost na to da kod strojeva s
vide reznih noZeva pokretanje jednog
reznog noza moze pokrenuti preostale
rezne nozeve.

* Pri namjestanju stroja obratite pozornost
na to daizmedu pokretnih reznih nozeva i
fiksnih dijelova stroja ne zaglavite prste.
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* Prije gasenja stroja pustite da se motor
ohladi.

* |z sigurnosnih razloga zamijenite istro-
Sene ili oStecene dijelove. Koristite isklju-
¢ivo originalne rezerve dijelove i pribor.

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaseg ure-
daja moze da se razlikuje od slika.

» Str. 3, sl 1

1. Rukohvat

2. Dugme za podeSavanije visine koSenja
3. Upravljacko polje

4. Prekidac¢

» Str. 3,sl. 2

5. Pogonski toCkovi
6. USB-uti¢nica

7. Disk noz

8. Okretni tocak

9. Noz

» Str. 4, sl. 3

10. Osnovna plo¢a
11. Prikljuéne stezaljke za limitersku Zicu

Obujam dostave
» Sadrzaj isporuke — str. 4
12. Robotska kosilica
13. Punjaé
14. Klinovi za punjaca
15. Zamjenski noz
16. Limiterska Zica
17. Kablovski uti¢nici za limitersku zZicu
18. Adapter za punjac
19. Distancijsko mjerilo
* Uputa za upotrebu

Instalacija

Uputa: Pokosite travu prije nego
$to instalirate uredaj, uvjerite se da
je trava visoka maksimalno 5 cm.

Postavljanje punjaca

» Str. 6, sl. 1

Punja€ se moze postaviti u blizini Supe ili
kuce. Pri polaganju limiterske Zice mora se
postaviti najmanje 1 m ravnog kabla bez
ograni€enja ispred punjaca.

— Dvije vodilce postavite na obije strane na
tlo | postavite plo¢u iznad vodilica, porav-
najte vodilice i plocu i priCvrstite ih klino-
vima.



Uputa: Da bi se osiguralo propisno
nalijeganje, limiterska Zica na pred-
njoj strani punjaca treba da ide
ravno u duzini od 1 m, bez ¢oSkova
i prepreka.

Stanica se mora postaviti na rela-
tivno ravno tlo. Ne smije stajati na
povrSini pod nagibom ili na mjestu
na kojoj se izvija ploca.

Preporu¢ujemo da se adapter pri¢vrsti naj-
manje na 25 cm visine na zidu kako bi se
strujni gabel postavio izvan podrucja rada
kosilice.

» Str. 6, sl. 2

— Odstranite izolaciju na jednom kraju limi-
terske Zice (otprilike 10 mm).

— Provucite limitersku zicu kroz otvor u pod-
noj plo¢i punjaca.

» Str. 7,sl. 3

— Prikljucite oslobodeni kraj Zice kabla na
crvenu [OUT] prikljuénu stezaljku.

— Ukoliko ste polozili limitersku zicu oko
podrucja rada, odsijecite viSak duZine i
odstranite izolaciju na slobodnom kraju
limiterske Zice (oko 10 mm).

— Prikljucite sada oslobodeni kraj Zice na
crnu [IN] prikljuénu stezaljku.

Postavljanje limiterske zice
» Str. 7,sl. 4
» Str. 7,sl. 5
Pri polaganju limiterske zice koristite mjerilo
za odstojanje kako biste osigurali rastojanje
od 35 cm izmedu kabla i ograde. Svi kablov-
ski uti¢nici trebaju biti postavljen na otprilike
80 cm rastojanja. Ako je tlo neravno, moguce
je povecati gustinu uti¢nika.
Uputa: Maksimalno dozvoljena
duzina za limitersku zicu iznosi 300
m.

» Str. 7,sl. 7

Ukoliko je prepreka ravna sa tlom i kosilica

smije da je prijede, kao $to je staza za vozilo

ili pjeSake, u tom slucaju je samo 10 cm

potrebno za rastojanje izmedu date prepreke

i limiterske Zice.

Izbjegavanje signalnih smetnji
Uputa: Ukoliko jedna strana vaseg
travnjaka granici sa travnjakom
vaSeg komsije na kojem radi robot-
ska kosilica, svoju limitersku Zicu
postavite u razmaku od 1 m od zZice
komsije kako biste izbjegli smetnje.

» Str. 7,sl. 8

Ukoliko komsija ima isti model i rastojanje
zice oba uredaja je ispod 1 m, moze doci do
signalnih smetnji. Otklonite problem tako Sto
¢ete otvoriti punjac. Na platini nalazi se
crveno-zeleno treperece svjetlo: Ako je boja
svjetla ista kao kod vaseg komsije, pritisnite
taster da biste promijenili boju svjetla. Monti-
rajte poklopac punjaca; problem je otklonjen.
Ostrva na travnjaku i uski prolazi
» Str. 7,sl. 9
» Str. 7, sl. 10
Uputa: Ako ne Zelite da kosilica
prelazi preko prepreka na vaSem
travnjaku, kao $to je cvijeée/zbunje/
drvece itd., mozete limitersku zicu
postaviti kao ostrvo. Kao $to je pri-
kazano na ilustraciji, kosilica moze
da prode uzak prolaz od 0,8 m.

» Str. 8, sl. 11
» Str. 8, sl. 12
— Uvijerite se da limiterska zZice na svakom
¢osku bude potpuno ravna i da svi uglovi
limiterske zice iznose 90° ili viSe.
Usponi
Uputa: Vasa kosilica moze bez-
bedno da se nosi sa nagibima do
27% (15°). Zato izbjegavajte strmija
podrucja. MoZete izracunati nagib
vaseg travnjaka na sljedeéi nacin:
» Str. 8, sl. 13

» Str. 8 sl. 14

Na usponima, limiterska Zica bi trebalo da
bude udaljena 30 cm od ivice. Kod nagiba koji
se grani€e sa javnim putevima, potrebno je
napraviti razmak od najmanje 40 cm duz spo-
ljasnje ivice nagiba. MoZete koristiti zid ili
ogradu kao bareijru.

Prikljuéite punja¢ kao izvor struje

» Str. 8, sl. 15

PrikljuCite adapter u strujnu uti¢nicu kada ste
potpuno postavili limitersku Zicu. Kontrolna
lampica punjaca se ukljuCuje i svijetli u zele-
noj boji. Provjerite status u tabeli ispod kako
biste se uvijerili da je priklju¢ak u redu.
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Indikator Izjava
Kontrolna lampica is- Nema dovoda struje.
klju¢ena

Kontrolna lampica svi- Limiterska Zica je

jetli zeleno ispravno prikljucena;
kosilica je potpuno na-
punjena

Kontrolna lampica tre- Kosilica se automatski

peri zeleno puni

Kontrolna lampica tre- Limiterska Zica nije pri-

peri crveno klju€ena; ili limiterska

zica prekinuta

Testiranje instalacije

» Str. 9, sl. 19

Podesite visinu koSenja za prvi postupak
koSenja na maksimalnu visinu (50 mm).
Postavite kosilicu u podrucje rada i pustite je
neko vrijeme da radi. Potom provjerite limiter-
sku Zicu da li se kosilica vra¢a nazad do
punjaca duz limiterske zice. Ukoliko se kosi-
lica uspjesno vrati nazad do punjaca, instala-
cija je uspjesno okoncana.

Posluzivanje
Provijeriti prije uklju¢ivanja!

Q OPASNOST! Opasnost od

ozljede! Uredaj se smije pustiti u
pogon samo onda, ako prilikom pre-
gleda nisu utvrdene greske. Ako je
neki dio defektan, onda se isti oba-
vezno mora zamijeniti prije sliedece
uporabe.

Pregledajte sigurno stanje uredaja:
— Provijerite, da li postoje vidljivi defekti.
— Provijerite, da li su svi dijelovi uredaja ¢vr-
sto montirani.
Brzo pokretanje kosilica (digitalna
indikacaij)
» Str. 9, sl. 1
Nakon instalacije limiterske Zice uredaj
mozete pustiti u rad.
Drzite [(h] pritisnuto dok se uredaj ne ukljuci.
Pri prvom koristenju unesite standardni PIN
kod [0000], tako Sto ¢ete Cetiri puta pritisnuti
na [OK] kada treperi broj [0].
Uputa: Uredaj ¢e se iskljuciti ako
ne primi nikakav unos u roku od 30
sekundi od ukljucivanja.

122

Pomo¢
Uvjerite se da je strujni kabel ispravno spojen

sa punjacem i da je punjac priklju¢en na ade-

kvatno napajanje strujom.

Provjerite da li su pouzdana oba kraja limiter-
ske zice, koji su spojeni sa kablovskim prikljuc-
kom.

Provjerite da limiterski kabel nije prekinut.

Ako deset puta ukucate pogreSan PIN kod,
uredaj e izdati zvuk alarma i potom ¢e se
iskljuciti.
» Str. 9, sl. 2
— Pritisnite [START], a potom [OK] kako
biste otpoceli koSenje.
— Pritisnite [HOME] i potom [OK]. Kosilica
se vrac¢a na punjac.
Uredaj radi kontinuirano dok nivo baterije ne
postane nizak, tada se vra¢a na punja¢. Cim
se zavrsi postupak punjenja, uredaj automat-
ski ponovo pokrecée koSenje ili ostaje na
punjacu u skladu sa planom kos$enja.

PodesSavanje

Promjena PIN koda

» Str. 9, sl. 3

Da biste promijenili PIN kod, drzite 3 sekunde
istovremeno pritisnutim tastere [START]

i [HOME]. Simbol [Q)] treperi. Sada tre-

peri [PIN 1], tj. morate uneti novi PIN. Nakon
Sto se prikaze [PIN 1], prvi broj treperi. Taste-
rom [START] ili [HOME] izaberite broj i da
biste potvrdili pritisnite [OK]. Treperi naredni
broj. Na isti nacin unesite stari PIN. Sada
mozete unijeti svoj novi PIN. Novi PIN kod
glasi na primjer 1234. Nakon $§to ste unijeli
stari PIN, treperi [PIN2] i prvi broj ponovo tre-
peri. Na isti nacin unesite Zeljeni novi PIN kod
(na primjer 1234). Na displeju se prika-

zuje [IDLE]. PIN kod je uspjesno promijenjen.
PodeSavanje godine, datuma i vremena
» Str. 9, sl. 4

PodeSavanje godine, datuma i vremena je
obavezno. Ukoliko ne podesite ove elemente,
to ¢e imati posljedice na planiranje vremena u
narednom podeSavanju. Ove tacke moraju se
podesiti u redoslijedu godina, datum i vrijeme.
Da biste podesili godinu, drzite [START] priti-
snutim 5 sekundi dok ne po¢nu treperiti sim-



bol [(D] i broj na displeju, npr. 2020. Kori-
stite [START] ili [HOME] kako biste izabrali
Zeljenu godinu. Da biste potvrdili i zavrsili
podeSavanje godine, pritisnite [OK].

U meduvremenu ponovo treperi simbol [(D] i
prikazuje se broj koji navodi datum, npr.
08.25, sto predstavlja 25. avgust. Ako tre-
peri [0-.--], pomocéu [START] ili [HOME] oda-
berite broj i potvrdite s [OK]. Potom okonc¢ajte
podeSavanje datuma.

Istovremeno treperi simbol [(O] i prikazuje se
vrijeme, npr. 13:25. Ako treperi [0-:--],
pomoc¢u [START] ili [HOME] odaberite Zeljeni
broj i potvrdite s [OK].

Kada je podeSavanj vremena okon¢ano, na
displeju se pojavljuje [IDLE].

Promjena standardnog vremena
pokretanja

» Str. 10, sl. 5

Prethodno podeseno vrijeme pokretanja od
9:00 moze se promijeniti na zeljeno vrijeme
tako Sto Cete istovremeno drZati 3 sekunde
pritisnutim tastere [START] i [OK]. Ako na pri-
mjer Zelite promijeniti vrijeme na 13:25, kori-
stite [START] ili [HOME] kada [0-:--] treperi
za biranje broja i pritisnite da biste potvr-

dili [OK]. Potom se na displeju prika-

zuje [IDLE], oglaSava se signalni ton i vasa
kosilica pocinje kositi od u 13:25.

Promjena standardnog vremena kosenja
po danu

» Str. 10, sl. 6

Standardno vrijeme ko$enja iznosi 3 sata
dnevno, mozete ga promijeniti na 1-24 sata.
Drzite 3 sekunde pritisnutim taster [OK] ako
Zelite promijeniti vrijeme koSenja na 6 h. Ako
treperi [06 H], koristite [START] ili [HOME] da
biste izabrali broj i pritisnite [OK] za potvrdu.
Potom se prikazuje [IDLE] na displeju, isto-
vremeno se oglasava signalni ton. Vasa kosi-
lica potom kosi 6 sati dnevno.

Standardno vrijeme kosenja po sedmici
Unaprijed podeSeno vrijeme koSenja po sed-
mici iznosi 5 dana, a moZete ga promijeniti na
3ili 7 dana, tako Sto ¢ete tastere [HOME]

i [OK] drzati pritisnutim 3 sekunde. IzvrSite
promjenu na npr. 3 dana sedmi¢no. Ako tre-
peri [-05-], sa [START] ili [HOME] izaberite
broj i pritisnite [OK] za potvrdu. Potom se na
displeju prikazuje [IDLE].

Promijenite zadanu postavku senzora za
kiSu

Drzite 3 seknde pritisnutim [HOME], potom
se na displeju javlja [ RAIN]. Pritisnite [OK] da
biste pozvali povrSinu za podeSavanje.

Potom se prikazuje [ON] ili [OFF], podeSava-
nje mozete promijeniti pritiskanjem
tastera [START]i [HOME]i promjenu potvrditi
pritiskanjem [OK].
Uputa: Robotska kosilica vrsi reza-
nje rubova svakog utorka i petka.

Odrzavanje i ¢iS¢enje

OPASNOST! Opasnost od
& ozljede! Samo ovdje opisane

radove odrzavanja sami provedite.
Nestruéni radovi mogu prouzroko-
vati oSte¢enja na uredaju, a time i
ozljede.
OPASNOST! Opasnost od
ozljede! Prije svih radova odrzava-
nja i ¢iScenja se uredaj mora iskop-
Cati iz struje i osigurati protiv nena-

mjeravanog ukljucivanja.
Odrzavanje
Kosilica radi intenzivno i mora se s vremena
na vrijeme odistiti i provjeriti. Potrebno je pro-
mijeniti pojedine dijelove, ako su pohabani.
Isklju€ite uredaj prije nego Sto pocnete obav-
ljati radove na servisiranju ili odrzavanju.
Ovdje ¢ete saznati kako da odrzavate svoju
kosilicu.
Odrzavanje nozeva ostrim

OPREZ! Opasnost od ozljede!

NoZz nikada ne uhvatiti za oStricu.

Kod svih radova sa nozem nositi
rukavice.

UPOZORENJE! Opasnost od
ozljeda! Iskljucite kosilicu i navu-
cite zastitne rukavice prije nego sto
ocistite, podesite ili zamijenite
nozeve.

OPREZ! Opasnost od ozljeda!
Pazite pri ugradnji novih sjeciva da
zamijenite sva sjeCiva. Nije neop-
hodno zamijeniti sve vijke, ako suu
dobrom stanju. Ako je vijak oSteéen
ili se ne moze zamijeniti, potreban
je novi vijak za montazu sjeciva. To
je vazno da bi se obezbjedila stabil-
nost sjeciva i izjednacio disk noz.
Ako ne koristite nove vijke, to moze
doci do teskih povreda.

N
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Svaki noz kosilice traje do 2 mjeseca kada je
programiran za svakodnevnu ko$nju. Uvijek
provjerite ima li napuklih ili oSte¢enih nozeva
i zamijenite ih ako je potrebno. Ako nozevi
postanu tupi i istroseni, treba ih zamijeniti
zamjenskim nozevima koje ste dobili uz kosi-
licu. Zamjenske oS$trice su takoder dostupne
kod vaseg najblizeg prodavca.
Iskljucite uredaj i navucite zastitne rukavice
prije nego Sto pokuSate zamijeniti nozeve za
kosenje.

Uputa: Uvjerite se nakon zavrtanja

sjeCiva da se sjecivo moze slo-

bodno okretati.

Odrzavanje kosilice €istom

OPREZ! Opasnost od ostecenja
uredaja! Prije CiS¢enja, iskljucite
kosilicu. Navucite zastitne rukavice
prije nego Sto ocistite disk noz.
Nemoijte koristiti uredaj za pranje
pod visokim pritiskom za ¢iSéenje
proizvoda.

Uredaj odmah ocistiti nakon svakog koriste-
nja. Osus$eni ostaci trave su vrlo tvrdi i samo
se teSko mogu ukloniti.

— Ostatke trave ukloniti sa ¢etkom i po
potrebi sa plasti¢nim strugatem (ne kori-
stiti oStre uredaje).

— Skinuti talog sa kotaca.

— Uredaj odistiti sa lagano navlazenom
krpom.

— Uredaj nikada ne Cistiti sa visokotlatnim
uredajem za CiS¢enje.
Skladistenje, transport
Cuvanje

OPASNOST! Opasnost od
ozljede! Uredaj tako skladistite, da
ga neovlastene osobe ne mogu
pokrenuti.
Osigurajte, da se nitko ne moze

ozlijediti na stoje¢em uredaju.

PAZNJA! Opasnost od ostecenja
uredaja! Uredaj nemojte nezasti-
¢eno skladistiti u vliaznoj okolini.
— Uredaj odistiti prije skladistenja.
— Uredaje skladistite na suhom, dobro proz-
raCenom mijestu.
Transport
— Kod slanja po mogucnosti koristiti origi-
nalnu ambalazu.

124

Skladistenje akumulatora

Uputa: Vijek trajanja akumulatora
je najduzi kada se isti dobro odrza-
vaju i, prije svega, skladiste na
odgovarajuc¢im temperaturama.
Ipak, tokom procesa starenja opada
kapacitet, ¢ak i kod pravilnog skla-
diStenja. Znatno skraceno vrijeme
rada uprkos napunjenom akumula-
toru pokazuje da je isti istroSen.

» Ako se akumulator duze vrijeme Cuva u
ispraznjenom stanju, to moze da ga osteti
i znac¢ajno smaniji njegov kapacitet.

* Prije skladiStenja napunite akumulatore
kako biste sprijecili oStecenja, kao i dubin-
ska praznjenja. Optimalno stanje punjenja
prije skladiStenja iznosi oko 70%.

* Kod veoma dugackog skladistenja
redovno provjeravajte stanje punjenja; po
potrebi dopuniti akumulator.

* Akumulatore skladistite u suhim i dobro
provjetrenim prostorijama.

o Zastitite akumulatore od vlage i vode.

* Ako je moguce, akumulatore skladistite
na sljedec¢im mjestima:

— u prostorijama sa detektorima dima;

— ne u blizini gorivih ili lako zapaljivih
predmeta;

— ne u blizini izvora toplote.

* Optimalna temperatura skladistenja
iznosi 10-20 °C.

» Akumulatori se ne smiju skladistiti ispod
0 °C iliiznad 40 °C, jer ekstremne tempe-
rature mogu dovesti do oSte¢enja akumu-
latora.

* Nemojte izlagati akumulatore direktnom
sunéevom zracenju.

* Prije skladiStenja odvojite akumulatore od
uredaja.
» Nemojte ostavljati akumulatore trajno pri-
klju€ene na punjac.
Zimsko skladistenje
Preporucujemo da kosilicu preko zime skladi-
Stite u Supi ili u garazi.
Prije nego Sto pripremite svoju kosilicu za
zimsko skladistenje, preporucujemo vam slje-
dece:
20. Detaljno ocistite kosilicu.
21. Iskljucite uredaj.



PAZNJA! Opasnost od oste¢enja
uredaja! Zastitite donju stranu
kosilice od vode. Nikad nemojte
skladistiti kosilicu naopacke na
otvorenom.

Smetnje i pomo¢
Ako nesto ne funkcionira...

OPASNOST! Opasnost od
& ozljede! Nestru¢no provedeni
popravci dovode do toga, da Vas

uredaj viSe ne funkcionira sigurno.
Time ugrozavate sebe i svoju oko-
linu.

Cesto su to samo male greske koje dovode
do smetnje. Veéinom ih sami lahko mozete
otkloniti. Molimo prvo pogledajte sljede¢u
tabelu prije nego sto se obratite trgovcu. Tako
éete ustedjeti mnogo truda i eventualno i tros-
kova.

Spisak za provjeru poruka o funkcijama i greSkama

Indikator lzjava Pomo¢
E1 Kosilica izvan podrucja — Provijerite da li je kosilica u podrucju rada.
rada Ukoliko je to slugaj.

— Provjerite da li je punjac ispravno povezan sa punja-
¢emida je punjac priklju€en na adekvatno napajanje
strujom. Ukoliko je ispravno priklju¢en, limiterske
Zice su pogreSno spojene i moraju se okrenuti.

E11 Nema grani¢nog signala  — Ako je kosilica u podrucju rada, provjerite kontrolnu
lampicu na punjacu. Ako svijetli crvenom bojom, to
znadi da limiterska Zica nije ispravno prikljucena na
stezaljke punjac¢a. Ukoliko je ispravno spojeno, a
kontrolna lampica i dalje svijetli crvenom bojom, pro-
vjerite da li je limiterska Zica prekinuta.

E2 Motor tocka blokiran — Iskljucite kosilicu; postavite kosilicu u podru¢ju koje
je slobodno od prepreka.

— Ukljucite kosilicu. Pritisnite [START] i potom [OK].

— Ako se greska i dalje prikazuje, iskljucite struju; okre-
nite kosilicu naglavacke i provjerite da li prepreka
sprjeCava tockove da se okrecu.

— Odstranite prepreku, postavite kosilicu ispravno i
ukljucite uredaj. Pritisnite [START] i potom [OK].

E3 Blokiran disk noz — Iskljucite kosilicu.

— Postavite kosilicu naopacke i provjerite da li neka
prepreka blokira okretanje to¢kova.

— Odstranite eventualne prepreke.

— Postavite kosilicu uspravno i postavite ga u podrucje
s kratkom travom ili podesite visinu koSenja.

— Ukljucite kosilicu. Pritisnite [START] i potom [OK].

E4 Senzori za prepreke nisu - Iskljucite kosilicu.
resetovani — Postavite kosilicu u podrucje travnjaka koji nema
prepreka.

— Otklonite plivajuéi poklopac i provijerite cilindri¢ne
magnete na plivaju¢em poklopcu. Ako ne postoji
magnet, ponovo postavite poklopac.

— Ukljucite uredaj. Pritisnite [START] i potom [OK].
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Indikator Izjava

E5

E6

E7

E8

E9

E12

E13

E14

BP

EE
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Sistem za kosSenje je po-
dignuto

Izazvan je senzor prevrta-

nja
Izazvan je senzor nagnu-
tosti

Nalijeganje na punjacu
neuspjesno

Zaglavljeno

Greska baterije

GreSke punjenja

Podrucje kosenja je iznad
dozvoljene velicine

Zastita temperature bate-
rijskog seta

Greska nepoznata

Pomo¢

— Iskljucite kosilicu.

— Postavite kosilicu u podrugje travnjaka koji nema
prepreka.

— Ukljucite kosilicu. Pritisnite [START] i potom [OK].

— Ukoliko se poruka o gresci i dalje prikazuje; iskljucite
struju; okrenite kosilicu naopacke. Provjerite da li
prepreka sprijeCava klizanje osovine prednjih to¢-
kova.

— Odstranite prepreku, postavite kosilicu ispravno i
ukljucite je. Pritisnite [START] i potom [OK].

— Ispravite kosilicu. Pritisnite [START] i potom [OK].

— Iskljucite kosilicu.

— Postavite kosilicu na ravnu povrsinu vasSeg trav-
njaka.

— Ukljucite kosilicu. Pritisnite [START] i potom [OK].

— Provjerite da li je limiterska Zica na svakoj strani
punjaca dugacka 1 m i da nema ¢oskove ili prepreke
kako bi se omogucilo propisno nalijeganje na punjac.

— Stanica se mora postaviti na relativno ravno tlo. Ne
smije stajati na povrsini pod nagibom ili na mjestu na
kojoj se izvija ploca.

— Rucno postavite kosilicu na punjac¢ radi punjenja.
Nakon sto je kosilica potpuno napunjena, priti-
snite [START] i potom [OK].

— Stavite kosilicu na mjesto bez prepreka.

— Ukoliko se greska nastavi, molimo Vas da kontakti-
rate sluzbu za korisnike.

— Molimo vas, da kontaktirate sluzbu za korisnike, da
zamijenite bateriju.

— Proverite da li je glava/pol za punjenje Cist.

— Ukoliko se greska nastavi, molimo Vas da kontakti-
rate sluzbu za korisnike da zamijenite punjac.

— Iskljucite kosilicu.

— Ponovo postavite limitersku zicu i smanjite pokoSenu
povrsinu na dozvoljenu veliginu.

— Ukljucite kosilicu. Pritisnite [START] i potom [OK].

— Alternativno prijedite na ve¢i model.

— Ako je temperatura prevelika, sacekajte dok tempe-
ratura ne opadne. Ako je temperatura preniska,
sacekajte dok temperatura ne bude vec¢a od 5 ste-
peni celzijusa.

— Ako se i dalje prikazuje poruka o gresci, zamijenite
bateriju. Ponovo pokrenite kosilicu. Priti-
snite [START] i potom [OK].

— Ako se greSka ponavlja, obratite se zaposlenom iz
sluzbe za korisnike.

— Ponovo pokrenite kosilicu. Pritisnite [START] i
potom [OK]. Ako se poruka o grescii dalje prikazuje,
obratite se za pomo¢ zaposlenom iz sluzbe za kori-
shike.



Pomo¢
» [zbjegavanje signalnih smetnji — str. 121

— Molimo vas, ostavite kosilicu uklju¢enu i sacekajte
10 minuta.

Indikator Izjava
Signalna smetnja

Stalno unosenje pogres-
nih lozinki.

LOCK

— Nakon 10 minuta ponovo unesite svoju lozinku.

— Ukoliko ste zaboravili lozinku, molimo Vas da kontak-
tirate sluzbu za korisnike.

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo
da se direktno obratite trgovcu. Molimo da
vodite rauna i o tome da neprimjerene
popravke ponistavaju garanciju i da Vam
uzrokuju dodatne troSkove.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad
Simbol precrtane kante za smece

znadi: baterije i akumulatori, elektri¢ni E
i elektronski uredaji ne smiju se odla-
gati s kuénim otpadom. Mogu sadrza- =
vati supstance Stetne za okoli$ i zdrav-
lie.
Potrosaci su duzni stare elektri¢ne uredaje,
baterije i stare baterije od uredaja, odlagati
odvojeno od kuénog otpada na sluzbenom
mijestu skupljanja kako bi se osigurala pra-
vilna daljnja obrada. Povrat se moze izvrsiti u
skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili
preko nekog trgovca.
Baterije, akumulateri i lampe, koje
nisu ¢vrsto ugradene u stare elek- E
tricne uredaje i mogu da se skidaju
bez potrebe za unistavanjem, moraju
se ukloniti prije odlaganja i odvojeno odloZiti u
otpad. Litjumske baterije i akumulatorska
pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju.
Baterije moraju uvijek biti sa odlijepljenim
polovima kako biste se osigurali od kratkog
spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje
licnih podataka na starim uredajima za odla-
ganje.
Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i
odgovarajuce oznacenih umjetnih
materijala koji se mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu

preradu i upotrebu.

Tehnicki podaci

&

Broj artikla 234959
Podrucje kosenja max. 300 m?
Nominalni napon max. 20 V===

Broj artikla 234959
Zastitni stupanj
* Kosilica IPX5
e Punjac IPX4
e Adapter IP67
Broj okretaja na prazno 3000 £100 min-1
Radna Sirina 160 mm
Visina rezanja 20-50 mm
Broj stupnjeva 7
Razina snage buke 61 dB(A)
(LWA)*
Razina pritiska buke 50 dB(A)
(LPA)* (K=2,52 dB(A))
Tezina ca. 5,5kg

Maksimalni nagib povrsine 15° (27%)
kosnje

Najuzi prolaz 0,8m

Frekvencija odasiljaca 0-148,5 kHz

najv. snaga prijenosa <62,45 dBPA/m
@10 m

Tip akumulatora LBF202E
Li-lon, 2,0 Ah

Vrijeme punjenja 110 min

Adapter

Nominalni napon 100-240 V~, 50/

60 Hz
Nazivna snaga 28 W
Napon punjenja 20 V==
Struja punjenja 1,1A

*) Navedene vrijednosti emisije buke su izmjerene u skladu sa nor-
miranim postupkom ispitivanja i mogu se koristiti za uporediva-
nje jednog elektricnog alata sa drugim. Navedene vrijednosti
emisije buke se takode mogu koristiti za privremenu procjenu
optere¢enja. Napomena upozorenja: Emisije buke mogu u toku
stvarnog koristenja elektricnog alata odstupati od navedenih vri-
jednosti, ovisno o vrsti i nacinu upotrebe alata, a posebno ovi-
sno o vrsti radnog komada koji se obraduje. Neophodno je utvr-
diti sigurnosne mjere za zastitu rukovaoca, koje se temelje na
procjeni vibracionog optereéenja tokom realnih uvjeta upotrebe
(ovdje treba uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa, na primjer
vremena tokom kojih je elektriéni alat iskljuen i vremena tokom
kojih je uklju€en, ali radi bez opterecenja).

Podaci o emisiji buke u skladu sa Zakonom za sigurnost proi-
zvoda (ProdSG) odn. Direktivom o masinama EZ: Nivo zvu¢nog
pritiska na radnom mjestu moze prekoraciti 80 dB(A). U tom slu-
¢aju su neophodne mjere za zastitu rukovaoca od zvuénog pri-
tiska (npr. noSenje odgovarajuce i za to predvidene zastite za
sluh, kao i redovno pravljenje pauzi).
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Mpiv {eKIVAOETE. ..

Evdedeiypévn xpion

H ouokeun TTpoopideTal yia TNV KOTIN ETTIPA-
VEIWV XAOOTATINTA OTOV IBIWTIKO OIKIAKO Kal
€PACITEXVIKO KATTO. Mn XpNOIYOTIOIEITE TN
OUOKEUN O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

H ouokeur dgv €xel oxeBIOOTE yIa ETTAYYEA-
paTikr) xpAon. O1 YEVIKA avayvwpIoPEVES
TTPOdIaYPAPES TTPOANWNG ATUXNHATWY KAl Ol
E0WKAEIOTEG UTTOOEIEEIG aoPaAeiag TTPETTEI va
AauBavovtar uTToyn.

Na TTpayuaToTToIEITE HOVO TIG EPYATIES TTOU
TTEPIYPAPOVTAI OE AUTEG TIG 0BNYiES XPrionG.
Kda0Be GAAN e@apuoyn gival pia aveTTiTpeTTn
AavBaopévn xprion. O kaTaokeuaoTrg dev
guBuveTal yia TIG {nUIEG TTou TuXOV Ba TTPOKU-
Wouv.

Ti onpaivouv Ta XxpnoipoTroINUéva
oUuBOAQ;
O1 uTTodEiGeIg KIVEUVWY Kal Ol UTTODEIGEIG ETTI-

onpaivovtal oTIG 0dnyieg XpAong Pe ooQn-
VEIQ. XPNOIPOTTOIoUVTaIl T TIAPAKATW OU-

BoAa:

AN

KINAYNOZ! Apegcog kivduvog-
6dvaTog 1 KivBuvog TpaupaTi-
opou! Apeoa emikivouvn Katd-
aTaon, Tou Ba €XEl WG CUVETTEIQ
Bdavarto ) coapolg TpauuaTi-
ououg.

MPOEIAOMNOIHZH! MBavég Kiv-
duvog-8dvartog N Kivduvog Tpau-
paTiopou! Mevikd emikivouvn KaTd-
aTacon, TTou eVOEXETAI VA EXEl WG
ouvétteia Bavaro A aoBapoug Tpau-
paTiopoug.

MPO®YAA=H! MiBavog Kivduvog
TpaupaTiopou! Emikivouvn katd-
oTaaT, TTOU EVOEXETAI VA £XEI WG
OUVETTEIO TPAUATIOPOUG.
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MPOZOXH! Kivduvog {nuiwv oTn
ouokeun! KardoTtaon, Tou evoéxe-
TAI VA €XEl WG OUVETTEIA UANIKEG
gnuigg.

Ymoédeign: MNAnpogopieg TTou cup-
B&AAouv otn BaBUTEPN KaTAVONGON
TwV S108IKOTIWV.

Ta oUpBoAa auTd onuaivouv Tov avaykaio
TIPOCWTTIKG TTPOCTATEUTIKO €EOTTAICO:

o

MNa Tnv ac@edaAeid oag

levikég utrodeifelg aopaleiag

* Mo 7OV AOQOAr XEIPIOPO QUTAG TNG
OUOKEUNG Ba TIPETTEN O XPOTNG TNG
CUCKEUNG TIPIV TNV TIPWTN XPrion g va
éxel O1aBAoEl Kal va €XEl KATAVOROEI TIG
TTapoUaeg 0dnyieg XpRonG.

* TpooéxeTte OAEG TIG UTTODEIEEIG aoPaAciag!
MapaBAémTovtag Tig uTTodEigEIG aoPa-
Agiag, BETETE O€ KivOUVO TOV £QUTO GOG Kal
TOUG GAAOUG.

» PuUAAETE TIG 0BNYiEG XPAONG Kal TIG UTTO-
O¢ieIg aopaAciag yia EANOVTIKA Xprion.

e Edv mwAnoeTte 1 petaPipdoeTe Tn
ouokeun, JeTaBiBaoTe OTTWOEOATIOTE KAl
QAUTEG TIG 0BNYiEG Xprong.

* H ouokeun emMITPETTETAI VO XPNOIUOTIOIEI-
Ta1 pévo o€ dyoyn katdoTaon. Edv n
OUOKeUN | H€POG AUTAG Eival EAATTWHA-
TIKO, TTPETTEI VA ETTIOKEUALETAI OTTO €101KO
TEXVIKO.

* Mn XPNOIYOTTOIEITE Tr) CUCKEUN OE XWPOUG
ME Kivouvo €kpnéng A KovTd o€ uypd n
agpla kavuoliua!

* ACQaAIZeTE TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINUEVN
OUOKEUR évavTl akoUoIog EVEPYOTTOiNOoNG.

* Na pn XpnOIYOTIOIEITE CUOKEUEG, OTIG
oTToieg 0 OIAKATITNG EVEPYOTTOINONG/aTTE-
VEPYOTTOiNOoNG B¢ AeIToupyei cwaoTd.

* Kpatote Ta Taudid Jakpid ammo n
ouokeun! uAGETE TN CUOKEUR O€ aoQa-
AEG pHEPOG, paKPIA aTTO TTAISIA KAl AVOPHO-
d1a aTopa.

* ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TNG
OUOKEUNG. XPNOIUOTIOIEITE T GUCKEUN
MOVO IO TOUG OKOTTOUG YId TOUG OTTOI0UG
TTpoopigeTal.

* XpNOIYOTIOIEITE TTAVTA TOV AVAYKQIO TTPO-
OWTTIKO TTPOCTOTEUTIKO EEOTTAIOUO.



Na epyaleaTe TTAVTA TTPOCEKTIKA JOVO O€
KaAf QuoikA kataaTtaon: NuoTa, acbé-
VEIQ, TTO0T OIVOTTVEUNOTWOWY, Xprion
PAPUAKWY KAl VOPKWTIKWY aTTOTEAOUV
aveuBuvoTtnTa, aPou OTIG KATACTACEIG
QAUTEG OEV UTTOPEITE TTIAN VA XPNOIKOTIOIEITE
TO UNXAvNUA 0O@AAWG.

H ouokeun autr) &ev TTpoopileTal va Xpn-
oigotroinOei ammd droupa (cuptrepiAaupa-
VOUEVWYV TTAISIWV) JE TTEPIOPICUEVES
OWWATIKEG, AITONTIKEG A TIVEUPOTIKEG IKO-
voTNTEG ) PE EAAEIYN ePTTEIpiag Kal/f yvw-
gEwv, EKTOG €AV, auTd emRBAETTOVTAI ATTO
€va uTTelBuvo yia TNV aoPAAEId TOUg
daropo ) éxouv AdRel atrd autd odnyieg,
YIO TO TTWG TTPETTEI VA XPNOIYOTIOIOUV T
OUOKEUN.

KataoTtioTe BEBaio 611 &€ Ba Traifouv TTal-
016 pe TN CUCKeUN.

Tnpeite TTAVTA TIG I0XUOUCEG €BVIKEG Kal
016V ¢ diaTdgelc aopaleiag, uyeiag kai
Epyaoiag.

HAekTpIKN ac@dAsia

To punxdvnua emITPETTETAI VA OUVOEETE
Mévo o€ TTPida e CWAOTA €yKATECTNUEVN
ETTAQH TTPOCTACIAG.

H ao@dAion TTpétrel va yiveral pe évav dia-
KOTITN TTPOCTAGIOG PUTTOPOPOU 1I0XUOG
(©1ako1TTNG Fl) HE OVOPQTTIK) PUTTOPOPO
10U Ox1 JeyaAuTtepn aré 30 mA.

Mpiv Tn oUvdEDN TOU PNXAVAUATOG TTPETTEI
va BeBaiwbeite 0TI N oUvdEON peluaTog
QAVTIOTOIXEI T aTOIXEia OUVOEGNG TOU
HNXavnuaTog.

To unydavnua emMTPETTETAI VA XPNGCIUOTTOI-
€iTal aTTOKAEIOTIKA £VTOG TWV TTPodiaypa-
POUEVWYV 0piwv TaoNG, I6XU0G Kal OVOua-
oTIkoU apIBuol oTpopwyV (BAETTE TTIvakida
TUTTOU).

Mnv ayyiCete TO QIG e Bpeypéva xépial
Mn Byadete 10 @Ig a6 TNV Trpida TpaBw-
VTag TO a1 TO KAAWDIO, aAAG aTTd TO PIG.
Mn AuyiCete, ouvOAiBeTe, OE€pVETE ) TTATATE
TO KOAWSIO PEUPATOG: GUAATE TO OTTO QY-
MNPES aKPEG, AAdI Kal KAWa.

Mnv avaonKwveTe To hnxavnua amo 1o
KGAWBIO KAl UN XPNOIUOTTOIEITE TO KAAW-
010 KaTd GAAO aTTd TOV TTPORBAETTONEVO
TPOTIO.

EAéyxete Trpiv atméd kGO xprion 1o BUoua
Kal TO KOAWaIO.

>¢e mepiTTwaon BAGRNG Tou KaAwdiou peu-
paTog TPaRATE AUECWGS TO PEUPOTOANTITN.
Mn XPNOIMOTTOIEITE TO PNXAVNUQ TTOTE PE
eEAATTWPATIKG KOAWDIO PEUPATOG.

¢ Ortav ¢ xpnoiyotroicital va TpaBaTe
TTAVTa TO PEUPATOAATTTN.

* [lpIv TN GUVOEDN TOU PEUPATOANTITN
BeBaiwdeite, 6TI TO YnXAvnua eival are-
VEPYOTTOINUEVO.

* [piv 70 TPARNYUA TOU PEUPATOAATITN OTTE-
VEPYOTIOIEITE TIAVTA TO PNXAVN Q.

e Katd Tn peta@opd B€0Te TO unxdvnua
dveu pedpaTog.

XeIPIOPOG CUCKEUWYV HE CUCOWPEUTAH

¢ Kivduvog TTupkayidg! XpnoiyoTrolgite
ATTOKAEIOTIKA ATTO TOV KATAOKEUOOTA
EYKEKPIPEVOUG GUOCWPEUTEG. Xpnalo-
TTOIEITE ATTOKAEIOTIKA ATTO TOV KATAOKEUA-
OTI| EYKEKPINEVEG CUTKEUEG POPTIONG. Z€
TIEPITITWON WN XPNONG QUAATE TO CUCOW-
PEUTH JOKPIG OTTO LETAANIKG avTIKEIpEVQ,
TO OTT0I0 B PTTOpOUCAV VA TTPOKAAECOUV
BpaxukukAwpa. YepioTtaTal Kivduvog Tpau-
MOTICHWY KAl TTUPKAyIdG.

* [lpIv T 0UVOECN TNG CUOKEUNRG POPTIONG
TpETTel va BeBaiwdeite 6TI N ouvdean peu-
HaTOG aVTIOTOIXEI OTa OTOIXEIQ OUVOEONG
TNG CUOKEUNG.

* Hao@dhion pétrel va yivetal pe €vav dia-
KOTITN TTPOOTACIAG PUTTOPOPOU I0XUOG
(&1akoT1ITNG FI) pe ovopaaTikr) putrtopopo
I0XU OX1 peyaAuTtepn atmo 30 mA.

¢ BeBaiwBeite 611 TO pnxdvnua givar aTre-
VEPYOTIOINUEVO, TTPIV TOTTOBETHOETE TO
OUCCWPEUT.

* Mnv evepyoTTOIEiTE TTOTE TN CUOKEUN OTOV
@opTiCeTal.

* Ze TEPITITLWON E0PAAUEVNG XPAONG HTTO-
pei va eKpeUoel uypo aTI6 TO CUCCWPEUTT).
To uyp6 TOU GUOGWPEUTHA PTTOPEI va 0dn-
yhoel o€ epeBIoPOUG TNG ETIOEPHISAG Kal
eykaupaTa. ATTOQEUYETE OTTWOONTTOTE TV
emaQn! e epimTwaon katd AdBog e1ra-
®NG EeTTAEVETE KOAG PE vEPOD. € TTEPI-
TITWON ETAPAG PE Ta paTia avalntioTe
apéowg évav yiarpd.

ZuvTApnon

* BydATe 10 @I OTTO TRV TTPICa TTPIV OTTO TN
OlevEPyEIa OTTOINOOATIOTE EpYACiag OToO
pnxavnua.

o EmTpéTreTal va eKTEAOUVTOI OTTOKAEIOTIKG
0l Epyaaieg auvTAPNaNg Kai ol 1adIKaCieg
QVTIMETWTTIONG BAABWV TTOU TTEPIYPAPO-
vTal €dw. OAEG o1 TTEPAITEPW EPYATIES
TTPETTEl va ekTEAOUVTaI aTTd évav €18IKO.

e Xpnoigotrolgite pévo aubevTikd aviaAia-
KTIKG. M&vo Ta avTaAAGKTIKG auTd gival
KATAOKEUAOUEVA Kal KATAGAANAQ yia TO
pnxavnua. AMNa avtaAAakKTIKG OV ETTIQE-
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pouv pévo Tnv atmwAela Tng yyunong,
aAAG evOéxeTal va BEcouv o€ Kivouvo
€00G KAl TO TrEPIBAAAOV 0OG.

Eidikég utrodeieig aoc@aleiag Tng
OUOKEUNG

e EAéyETE TTIPOCEKTIKG TNV TTEQIOXN OTNV
otroia Ba xpnoipoTToinBei N GUOKEUN yia

TUXOV dypia kal oikdoITa wa. Ta aypia {wa
Kal TA KOTOIKISIO UTTOPEi VO TPAUUATIOTOUV
KOTA TN SIAPKEIQ AEITOUPYIOG TNG CUOKEUNG.

EAEyETe OXOAAOTIKG TNV TTEPIOXT XPHONG
TNG OUOKEUNG KAl aQaIPETTE OAEG TIG

TIETPEG, Ta EUAQ, T OUPUATA, TA KOKOAQ KAl
TUXOV &éva avTikeipeva. Katd tn xprion Tng

OUOKEUNG, BeBaiwbeite 6T dev UTTAPXOUV
aypla {wa, katoikidia A PIKpd kouTooupa
OEVTPWY KPUNHEVA OTO TTUKVO YPOaiol.
ATTOQEUYETE TN XPrON TNG CUCKEUAG TO

ooUPOUTTO ) OTO OKOTADI, VIO VA PEIWOETE

TOV KivOuvO va CUVAVTACETE {Wa.

* lMpoooxn kata 10 6TMCBeV TTEPTTATNHA.
Kivéuvog Trrwong!

* AapBAvete UTTOYN OAG TIG TOTTIKEG TTPOJI-

AYPAPEG YIA TIG WPEG KOIVIG NOUXiaG.

* AapBAavete UTTOWN 0OG TIWG T KIVOUPEVA

TUAMOTA YTTOPEI Va BpiokovTal Kal TTigw
atrd OTTéG agplopoU Kal eEagpiopou.

e 20uBOAq, TTOU BpiokovTal OTO PNXAvNUA
aag, dev ETITPETTETAI VO ATTOUOKPUVOVTAI

1 va emMKaAUTITOVTal. YTTOEIEEIG ETTAVW

OTO PNXAvnua, Tou £yivav hn avayvwaol-

MEG, TTPETTEI Va avTikaBioTavTal dueoa.
Mpiv TN B€on o€ Aeiroupyia, AAReTe

Kivduvog TpaupaTtiopou aTro €Kk-
opevdovifoueva Tepaxia!

BER

on acQaAciog.

[ |
=

XOPTOKOTITIKO.

Kivduvog TpaupaTtiopou péow ep-
yaAgiwv koTrrg!

dragn KoTAG.

vopys, {8

-
w
o
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uTTdYn 0ag TIG UTTODEICEIG aoPaAeiag.

Mpiv até T B€on o Aeitoupyia, dia-
BdoTe kai TNPAOTE TIG 0dnYiEg XPAoNG

Kpatdre TavTa pia eTTApKI aTtooTa-

Mnv k&BeaTe KaI unv OTEKEOTE OTO

Mn BadeTe TTOTE T XéPIO QG OTN OI-

ATTOCUVOEETE TN GUOKEUN aTTd TO NAE-
KTPIKO pEUPA TTPIV OTTO OTTOIECONTTOTE
€PyaOieg ouVTAPNONG Kol KABapIoOU.

MpooTaTéWTe TN GUOKEUT OTTO UYPaA-
oia. ATToBnkeUeTe 0€ OTEYVO XWPEO.

Kpatdre Ta raidid gakpid arméd
OUOKEUN.

O ouCOoWPEUTAG va QopPTICETAI ATTO-
KAEIOTIKA O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

Na pnv aTToppITITETAI OE TTOTAPOUG,
Aipveg ) Tn BdAacoa!

Mnv Tretdre oTn ewTA!
Mnv ekBéteTe o€ nAIakr akTivoo-

Aia! Mnv atmobnkeveTe o€ Beppo-
Kpaoieg dvw Twv 50°!

ATopIKOG £OTTAICOG TTPOCTATIOG

Katd tnv gpyacia ge 1o ynxavnua va
POPATE TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

E kmaidguon

* AloBd&oTe TTPOOEKTIKA TIG 0BNYiEg XPriong.
Egoikeiwbeite pe Ta oToixeia pUBpIoNG Kai
TN OWOTN XPNoN TG NxXavne.

* Mnv emmimpéTTeTe TIOTE O€ TTAIBIA 1] GAAQ
dropa, TTou &g yvwpidouv TIG 0dnyieg Xpr-
onG, va XPNOIUOTIOINOOUV TN JNXOVH) KOTTHG
ykadov. O1 ekAaToTE TOTTIKEG PUBUIoEIS KaBo-
pifouv To AAXIOTO OpIO NAIKIAG TOU XPAOTN.

* Mnv k6BeTe TTOTE TO YKALOV OTAV BpicKovTal
KOVTA TTPOOWTTA, KUpiwg TTaudid, A {wa.

* "ExeTE UTTOWN 0OG TTWG 0 0dNYAS TNG INXAVIS
1 0 XProTng gival UTTEUBUVOG YIa TUXOV aTUXN-
HaTa o€ GAAA TTPOCWITTA ) TNV TTEPIOUTIA TOUG.

MpoTTapaCKEVAOTIKEG EVEPYEIEG

* EAEyXETE TO XWPO OTOV OTTOI0 XPNOIUOTIOIETO
TO INXAVNUO KAl ATTOUOKPUVETE OAA T QVTI-
Keieva, Ta oTToia Ba uTropoUcav va TTacTouV
aTTd TN PNXOVA KOl VO EKOQEVOOVIOTOUV.

* [lpiv TN Xprion TTPETTEI VO EAEYXETE OTTTIKA,
av Ta Joxaipia KOG, T ITTOUAGVIa OTaBE-
poTroinong Kai 0AGkAnpn n povdada KoTG
TTapoucIadouv @BoPEGS 1 CnUIEG. Tuxov
@Bappuéva ) EATTWHATIKA payaipia KOTTAG
KQIl ITTOUAGVIO GTABEPOTTOINONG ETTITRETTETAN
va avTikaBioTavTal JOvo wg OE€T, TTPOG ATTOo-
@uyr) oedAuatog (uyoaTabuiong. ®Bapué-
VEG 1} EAATTWHOTIKEG TAPTTEAEG TTPOEIBOTTOI-
nong TPETTEN va avTikaBioTavTal.

Xeipiopog

* [piv a1mé otroIadATTOTE Epyaadia oTn
ouokeun (TT.X. ouvTAPNON, aAAayr epya-
AgiwV K.ATT.), KABWG Kal KATd TN HETAPOPE



Kal TNV aTTOBAKEUDT), OTTEVEPYOTTOIEITE TN
OUCKEUN XPNOIUOTIOIVTAG TOV OIQKOTITN
ammoouvoeong.

Ta TaudId péTTel va Bpiokovral utrd ETTI-
TAPNON, WOTE va £Ea0PaNIoTEl OTI dev TTai-
(OUV PE TN CUOKEUN.

Moté pnv emTpémreTe o€ TaIdIA, KABWG Kal
o€ ATOUA PE MEIWPEVEG CWHATIKEG, alaOn-
TIKEG ) VONTIKEG IKAVOTNTEG A EAAEIWN
EPTTEIPIOG fi/Kal yVwaonGg Kal/fp o€ atoua
TT0U O¢V €ival EEO0IKEIWPEVA PE AUTEG TIG
odnyieg va XpnoigoTtroiolv 1o Trpoidv. Ol
€OVIKOI KAVOVIGHOI EVOEXETAI VA TTEPIOPI-
Couv TNV nAIKia Tou XeIPIOTH.

Mn xpnoigoTToIEiTE TN GUCKEUN EUTTOANTOI
1 @OPWVTAG avoIxTd aavddAia. Popdre
TTAVTa avBEKTIKG TTATTOUTOIa KAl JOKPU
TTavTEASVI.

XpPNOIYOTTOIEITE TN GUOKEUN, JOVO OTaV TO
KGAupPa TnG BAKNG UTTatapiag ival KAEl-
OTO KAl 6TAV OAEG 01 BidEG TOU KAAUPPATOG
gival KaAd o@iypéveg. AuTO TTpooTaTEUE
TN PTrarapia oo TV uypacia.

Mnv epydleoTe Pe TN CUCKEUN O€ KOKEG
KaIPIKEG OUVONKEG, €IBIKG OTaV TTANCIALE!
Katalyida.

Mpétrel va dlaopalilete TTavTa Tn 0TABEPN
ICOPPOTTIa KaI TNV EUaTABEIa dTav XEIpide-
OTE TN CUCKEUN Kal 6Tav TNV TTANCIACETE,
€I0IKG g€ TTAQYIEG KOl UYPEG ETTIQAVEIEG
ypaoidiou. Mn yépvere UTTEPBOAIKG UTTPO-
oT1d. Na xeIpiCeaTe TN GUCKEUN TTPOCE-
KTIK& Kal Xwpig Blacuvn.

O xeIpIOTAG €ival uTTEUBUVOG Yia TUXOV
atuxnuaTta f yia ¢nui€g o€ GAAa droua n
oTa TTEPIOUCIAKA TOUG OTOIXEIA.

MatoTe apéowg To KOUPTT SIOKOTTAG AcI-
TOUpYiag Qv TTAPOUCIACTEI OTTOI000N-
TTOTE KivOUVOg KaTA TN AEIToupyia g
OUOKEUNG.

BeBaiwbeite 611 £x€1 TOTTOOETNOEI CWOTA
TO KOAWSIO 0PI0BETNONG CUUPWVA LE TIG
odnyieg eykaTdoTaoNG.

EAEyxETE TOKTIKA TNV TTEPIOXN OTNV OTToIA
XPNOIUOTIOIEITAI N CUCKEUR KOl AQaIpEiTe
TUXOV TTETPEG, KAadId, oUppara, KaAwdIa
Kal GAAQ avTIKEipEVa.

Mnv TotroBeteiTe NAEKTPOPOPA KAAWDIA
PEUNATOG OTNV TTEPIOXN £pyacdiag. Eav
€va KaAwdIo peupatog "maacTei" oTo
POUTTOTIKO XAOOKOTITIKO, TOTE QUTO TTPETIEI
va ammoouvoeBei atTd 10 NAEKTPIKO BikTUO
TTPOTOU TO OQAIPETETE.

EAEyxETE TAKTIKG TN CUOKEUN Yia va BeRal-
WOEeiTE OTI 01 AETTIBEG, OI BIBEG TWV AETTIOWV
Kal TO oUCTNUA KOTTAG Oev €Xouv @Bapei

uTrooTEl {NUIEG. AVTIKATAOTAOTE TIG PBap-
MEVEG AETTIOEG Kal TIG BidEG TwV AeTTiOWV
OAOKANPOU TOU OET VIO VA ATTOPUYETE TN
ENAEIYN 100PPOTTIOG.

* Mnv XpnOIYOTIOIEITE TTOTE T GUCKEUN PE
KATEOTPANUEVA TTPOCTATEUTIKA KAAUW-
gaTta f xwpig diatdgeig aoPaAsiag.

* Mnv Badete Ta xépia Kal Ta TTOGAIA 0OG
KOVTA 1] KATW OTTO TO TTEPICTPEPOHEVT
HePn.

e [1OTE PNV ONKWVETE A JETAPEPETE TN
OUOKEUN HJE TOV KIVNTAPQ O€ AgIToupyia.

* Mnv a@AVETE TN CUOKEUN Va AEITOUpYEi
Xwpig emmiBAewn, eav yvwpileTe OTI TTOAU
KOVTQ TNG BpiokovTal kaTtoikidia dwa, Trai-
OI14 ] aTopMA.

e EKKIVEITE TN CUOKEUT CUPQWVA LE TIG
0o0nyieg Kal OTEKECTE O AOPOAR aTTO-
oTaon o116 TA TTEPICTPEPOPEVA PEPN.

e Mn XPNOIYOTIOIEITE TN GUOKEUN TAUTO-
xpova pe évav yekaoTipa ykalov. MNpo-
YPAMUATIOTE £vav XPOVO KOTTAG, YIa VO
dlaoc@aAioeTe 0TI Ta OUO cuoTAMATA eV
AgiIToupyoUv TauTdxpova.

* Edv yia omroiovdATTOTE AOYO N GUCKEUR
TTéOEl 0€ VEPOD, APAIPEDTE TNV ATTO TO VEPO
KO ATTEVEPYOTTIOINATE TV XPNOIPOTIOIW-
vTag Tov O1aKATITN atmoouvdeong. Mnv
EVEPYOTTOINCETE TN CUOKEUN KOl OTTEUOUV-
BeiTe aTOV TTWANTN.

e ATTayOpeUETAI VO EKTEAEITE TPOTTOTTOINGCEIG
oT1n ouokeur]. O1 un €¢ouciodoTnUEVES
TPOTTOTTOINCTEIG EVOEXETAI VO ETTNPEATOUV
apvNTIKA TV 00 QAAEIR TNG CUCKEURG 0OG
Kl va TTPOKaAéooUV augnuévoug Bopu-
Boug kal kpadaououg.

* ATTEVEPYOTTOIEITE TN CUOKEUN JECW TOU
SIaKOTITN ATTOCUVOEDNG:

— TIPIV aTT0 TOV KABAPIoUO TWV PTTAOKAPI-
OMEVWV UAIKWV,

— OTaV EAEYXETE KAl KABOPICETE TN
OUOKEUNA 1 0Tav pyAdeoTe UE AUTAY,

— TIpIv até TNV aTrobnkeuaon,

— €dv N OUOKeUN eKdNAWVElI aoUVHBI-
OTOUG Kpadaopoug (OTAPATACTE TN
OUOKEUN Kal EAEYETE TNV OUECWG),

— META amd oUyKpouan HE EEVO QVTIKEI-
MEVO. Z€ QUTAV TNV TTEPITITWON EAEYXETE
TN CUOKEUN YIO TUXOV CNUIEG KAl ETTIKOI-
VWVAOTE PE TOV TTWANTA, £4av XpeIddeTal.

ZuvTpnon Kal amofnkeuon

* ®povrieTe va gival OAa Ta TTagipadia, Ta
MTTOUAGVIa Kai 01 Bideg yepd BIdwEVA Kal
N CUOKEUN va BpioKeTal o€ PIa ao@aAi
KOTAOTOOT £PYOOIAg.
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* [a Adyoug ao@aAeiag avTikaBioTaTe
POapUEVA ) EAATTWHATIKA TEPAXIA.

o AABeTe UTTOYN GOG OTI, OE PNXAVEG E TIOAG
Haxaipia KOTTAG, N Kivnon evég paxaipiou
KOTTNG UTTOPEi va 0BNYNOEl O€ TTEPIOTPOPI)
TWV UTTOAOITTWV JaXAIPILV KOTTHG.

e Kard tn pubuion Tng unxavng @povTioTe
va Unv TooTouV Ta 8AXTUAG oag heTagu
TWV KIVOUUEVWY HAXAIPIWV KOTTAG KAl TwV
OTABEPWYV TUNHATWY TNG UNXAVAG.

e [lpiv atroB£ceTe TN PNXAVH, APAOTE TOV
KIVNTAPA va KPUWOEL.

* TNa Adyoug aoc@aAciag avTikabioTare
@OapuEVa 1 EAATTWHATIKA TEPAXIA. XpNn-
OIMOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG KOl HOVO auBe-
VTIK& avToAAOKTIKG Kal e§apTAUATa.

To pnxdvnud ocag CUVOTITIKA
Ymwodeign: H mpayparikn eikéva
TNG CUOKEUNG OOG PTTOPEI va aTTo-
KAIVEI aTTO QUTH TWV ATTEIKOVIOEWV.

» A 3, ek 1

1. Xeipohapn

2. Kouprtri yia Tn pUBuIon Tou UWoUG KOTTAG

3. Mivakag eAéyxou

4. AIoKOTITNG aTTOoUVOEDNG

» S¢eA. 3, k. 2

5. Kivntipiol Tpoxoi

Oupa USB

Aiokog AetTidag

Tpoxog odrynong

NeTida

» S>eA 4, ek. 3

10. MAdka Béaong

11. AKpOBEKTEG OUVOEDNG YIa TO KAAWSIO OpI-

00€Tnong

Mapadi1d6pevo uAiko

» [pounBsuduevog e€omAiouds — ael. 4

12. PoutroTiké XAOOKOTITIKO

13. ZraBudg eoépTiong

14. Z0Nivol TTEipOI yiIa oTaBuS POPTIoNG

15. E@edpikn AetTida

16. KaAwdio oploBETnong

17. Naooahol yia KaAwdio opioBETNoNg

18. Tpo@odoTiKd yia oTaBud POPTIoNG

19. MpdéTuTIo ATT6OTACGNG

* Odnyieg xpriong

© © N
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EykardoTaon
Ymoédei§n: Kéyte 1o ypaaidi Tpo-
TOU EYKATOOTHOETE TO TTPOIOV KAl
BeBaiwBeite 6T TO ypaaidl £XEl PEYI-
oT1o Uyog 5 cm.

TomoBéTnon Tou oTaOUOU POPTIONG
» 3eA 6, ek 1

0] o-raOuog (popTlcr]g pTropsl VQ TOTTOBETNOE KOVT&
o€ éva uTTooTeyo 1 oTTiT. Kamd Tnv Tormof£mon Tou
KaAwdiou opIoBEMONG, TTPETTEN va TOTTOBE TN B¢
TouAGioTov 1 m euBUypappou kaAwdiou, Xwpig
EUTTOdIA, UTTPOOTA OTTO TOV OTABUG POPTIONG.

— TotroBetroTE TOUG BUO 0ONYyoUg GTO £00-
(POG KaI OTIG OUO TTAEUPEG KAl TOTTOBETATTE
TNV TTAdKa TTAvw aTré Toug 0dnyoug,
euBuypappioTe Tov 0dnyo Kal TNV TTAGKO
KOl OTEPEWOTE Ta PE EUAIVOUG TTEIPOUG.

Yodei§n: To kaAwdio opioBETNONG
OTO PTTPOCTIVO PEPOG TOU aTaBOU
QOPTIONG TIPETTEI VA Eival i010 O€ PAKOG
1 m, xwpig ywvieg A euTrodIa, TTPOKEIUE-
VOU va BIACPANCTEI N CWOTr CUVOEDT).
O oTaBudg POPTIONG TIPETTEI VA TOTTO-
BeTnBei o€ oxeTIKG eTTiTTedO £daPog. O
OTaBUAS POPTIONG OEV ETTITPETTETAI VA
TOTTOBETEITAI O€ KEKAIUEVN ETTIPAVEIT )
g€ onueio aTo otToio N TTAGKa Auyicel.

2UVIOTOUNE VO OTEPEWVETE TO TPOPODOTIKO CE
Uyog TouAdyioTov 25 cm GToV TOiX0 Kal va
TOTTOBETEITE TO KAAWDIO PEUPATOS EEW ATTO
TNV TTEPIOXN EPYATIag TOu XAOOKOTITIKOU.
» JeA 6, ek 2
— AQaipéoTe TN HOVWON aTTo TO VA AKPO TOU
KaAwdiou oploBETNONG (Trepitrou 10 mm).
— ZTn ouvéxela, TepAcTe T0 KAAWBIO OpIo-
0¢éTnong péoa amé Tnv utrodoxn oTnv
TTAdKa Béong Tou aTaBUOU QPOPTIONG.
» JeA 7, €K 3
— ZUvOEaTe TO eKTEBEIEVO GKPO TOU KOAWDIoOU
oTov KOKKIVO [OUT] akpod€EKTn ouvdeong.
— A@o6Tou TOTTOBETACETE TO KAAWDIO OPIOBE-
TNoNG yupw atrd Tnv TTEPIOXA EPYATiag,
KOWTE TO TTEPITTO UIKOG KAl AQAIPECTE TN
Mévwaon a1ro To EAEUBEPO AKPO TOU KaAW-
oiou oploBéTnong (trepitrou 10 mm).
— 2ZUuvO£oTe TO eKTEDEINEVO AKPO TOU KOAW-
Oiou aTov paupo [IN] akpodékTn olvdeongc.
TomoBéTnon Tou kKaAwdiou oploBéTnong
» JeM 7, €K 4
» JeM. 7, €K 5
Katd tnv Totmo8étnon Tou kaAwdiou oploBETN-
onNgG, XPNOIYOTIOINGCTE TO TTPOTUTTIO ATTOCTACNG
yia va diatnproeTe pia amméotaon 35 cm



MeETagU Tou kaAwdiou Kal TNG TTEPIPPAENG.
Kd&b6¢ rdooalog kaAwdiou TTPETTEl va TOTTOOE-
TNO¢ei o€ amméoTacn Tepitrou 80 cm. Edv 10
£da@og dev eival eTTTEdO, N TTUKVOTNTA TWV
TTaoodAwyv pTropei va augnBei avrioToixa.

Ymodei§n: To YéyioTo emMTPETITO
MAKOG yIa TO KOAWDIO 0pl10BETNoNg
eival ta 300 m.

» JeA. 7, €K 7

Edv éva gutrddio BpiokeTal aTo eTTiTTESO TOU
€0A@OUG Kal TO XAOOKOTITIKO PTTOPEI Va TO
TTPOCTIEPACEl HE AOPAAEIQ, OTTWG TT.X. Mid
€i0000¢ 1 éva TefodPONIO, TOTE ATTAITEITAI
pévo atrootacn 10 cm petagu Tou eutrodiou
Kal ToU KaAwdiou oploBETNang.

Atro@uyn TrapeufoAwv opaTog
Ymodeign: Edv n pia mAeupd Tou
yKaddv 0aG ouvOopEUEl JE TO YKAlOV
€VOG yeiTova 0TO OTT0I0 AsIToupyei
£€VQ POUTTOTIKO XAOOKOTITIKO, TOTTO-
BetrioTe TO KAAWDIO OPIOBETNONG
gag o€ améoTaon 1 m amrd 10 KaAw-
810 Tou yeiTovd 00G yia va aTro@u-
yeTe MOAVES TTAPEUBOAEG.

» JeA. 7, €ik. 8

Edv o yeitovdag oag 01a6£Tel To id10 JoVTEAO
Kal N amréotacn KaAwdiou Kal Twv dUo
OUOKEUWV gival JIKPATEPN aTTd 1 M, TOTE PTTO-
pei va TTpokAnBoUv TTapeuBoAég onpaTog.
EmdiopbwaoTe 10 TTpéBANUa avoiyovtag Tov
oTaBuo POPTIONG. 2TNV TTAOKETA UTTAPXEl éva
TTPACIVOKOKKIVO avaAduTiov ewg: Eav 10
XPWUA TOU QWTOG Eival To iB10 e auTd Tou yei-
TOV@ 0ag, TTATACTE TO KOUMTTI yIa va 0AAGEETE
TO XpWHA TOU GWTAOG. ZUVOPUOAOYHOTE TO
KGAUpMa Tou aTaBuou @oépTiong. To TTpo-
BANua éxel TIdIOPOWOEI.

Nnoideg oTnv emipadveia Tou ykadov Kal
OTEVA TTEPACHATA

» JeA. 7, €k, 9

» JeA. 7, €k, 10

Yodeign: Edv dev BéAeTe va Trepvd
TO XAOOKOTITIKO TTAVW O EUTTOIN
oTnVv em@Aveia Tou ykaldv oag, 6TTwG
.X. TTévw a1rd AouAoUdia/Bduvoug/
OEVTPA K.ATT., UTTOPEITE VA TOTTOBETH-
OETE TO KAAWDIO 0pI0BETNONG WG
vnoida. OTTwg ¢aiveral oTnv €IKOva,
TO XAOOKOTITIKO JTTOPEI VA TTEPATEI
atro oTevr) diodo TAdToug 0,8 m.

» S¢eA. 8 ek 11
» JeA. 8 ek 12

— BeBaiwBeite 611 TO KAAWDIO OPI0BETNONG
gival evTeAWG iolo ag OAEG TIG ywVieg Kai OTI
O6Aeg ol ywvieg TTou oxnuaridovtal atré 1o
KaAwdIo opioBétnang gival 90° ) peyaAu-
TEPEG.

KAioeig
Ymodeign: To XAOOKOTITIKO 0OG
MTTOPE VO QVTIUETWTTIOEI E QO PA-
Agla KAioeIg £wg Kal 27% (15°).
ATToQUYETE AOITTOV TTIO ATTOTOUEG
TEPIOKES. MTTOpEITE Va UTTOAOYIOETE
TNV KAion Tou ykalév oag wg ENG:
» el 8 ek 13

» 3¢l 8, eik. 14

>¢ pia TAayid, 1o KaAwdio opioBéTnang Ba
TTpETEl va €xel amooTtaon 30 cm ammod tnv
dkpn. Z& TTAQYIEG TTOU GUVOPEUOUV PE BNUO-
010 dpdo, TIPETTEI VA PUBNICETE aTTOCTACN
TouAaxioTov 40 cm KaTd PRAKOG TOU €§WTEPI-
KoU dkpou Tng TTAayidg. Mopeite va xpnoi-
MOTTOINOETE £vav TOIXO A @PAXTN WG EUTTODIO.
Zgvdeon Tou oTaOUOU POPTIONG TNV
TNYN pEUPATOG

» JeA. 8 ek 15

2uvdEOTE TO TPOPOBOTIKO OTNV TIPICa GTAV OAO-
KANPWOETE TNV TOTTOBETNGN TOU KaAWdIoU OpIoBE-
TNongG. H evdeikTikA Auxvia Tou aTaBuol @dpTiong
EVEPYOTTOIEITAN KaI AVABE! JE TTPACIVO XPWHO.
EAgyEre TV KatdoTaon oTov TTapakdTw TTiVOKa,
yia va BeBaiwbeite 611 n aUvOeon gival EVTAEEL.

‘Evdeién Emegnynon AvTipgTWTTION
2BnoTn evOeIKTIKA Au-  Agv TpoodorTeital nAe- BeBaiwbeite 0TI TO KAAWDIO PEUPATOG EXEI CUV-
Xvia KTPIKO pelja. 0eB¢ei CWOTA GTOV POPTIOTH KAI OTI O GOPTICTAG

£xel auvoebei oe KATAAANAN NAEKTPIKA TPOPO-
doaia.

To kaAwdIo opIoBETN-

ong €xel ouvoebei ow-

OTd, TO XAOOKOTITIKO €i-

val TTAfPWS PoPTIoHE-

VO

H evdeIkTIKA Auxvia
avapel ue Tpacivo
Xpwua

H evdeIkTIKA Auxvia To XAOOKOTITIKO QOpTi-
avaBoofrivel ye Tpdaol- CeTal auTOPATA
VO Xpwua
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‘Evdeién Eme§nynon AvTipgT@TTION
H evdeIkTIKr Auyvia To kaAwdIo op10BETN- EAEyETe €dv Ta OUO AKPa TOU KaAwdiou 0pIoBE-
avaBoofrvel pe KOkKI- ong Oev gival ouvdede- TNONG, Ta OTToIa €ival TUVOEDEPEVA 0T OUVOE-
VO XPWHa MEVO 1] TO KaAwSdIO OpI- O KaAwdiou, gival agiomaTa.
0Betnong diekoTm BeBaiwBeite 611 TO KAAWDIO 0PI0BETNONG dEV
£x€l OIAKOTTEI.

Aokipn eykardoTaong

» JeA 9, ek 19

PuBpioTe 10 UWog KOTIG yia TNV TTpwTn d1adI-
Kaoia Kot oTo péyioTo Uywog (50 mm). Totro-
B€eTrOTE TO XAOOKOTITIKO GTNV TTEPIOXI] EPYATING
Kal a@AOTE TO VO AEITOUPYAOE! YIa Aiyo. 2T
ouvéxela, eAEyETe To KAAWDIO 0PI0BETNONG KAl
eAEyETe eTTiIONG AV TO XAOOKOTITIKO ETTIOTPEPEI
oTOoV OTOBG PAPTIONG KATA JAKOG TOU KOAW-
diou oploBétnong. Eav 1o XAOOKOTITIKO €TTI-
OTPEPEI E ETTITUXIO OTOV OTABUOG QOPTIONG, N
EYKATAOTOON €XEl OAOKANPWOEI CWOTA.

Xelpiopog

EAéyxete rpIv TNV ekKivnon!

Q KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-

opou! To unxavnua TTPETTETAI VA
XPNOIYOTIOIEITAI HOVO, EAQV DEV UG-
aTtavTal eAaTTwpara. Eav éva e€ap-
TNMA €ival EAQTTWUATIKG, TTPETTEI VO
QAVTIKATAOTAOEI OTIWAOATIOTE TIPIV
até TNV ETTOUEVN XPrON.

EAEyxeTe TNV ao@aAnf KATdoTOGN TOU INXAVH-
paTog:
— EAéyxeTe, €dv utrdpxouv opatig BAGREG.
— EAéyxete, €dv OAa Ta e€apTrpaTa TOU
MNxavAuaTtog eival oTabepd cuvapuolo-
ynuéva.
Fpriyopn €kKivnon Tou XAOOKOTITIKOU
(yn@iakn 086vn)
» JeA 9, ek 1
AQOTOU £YKATACTHOETE TO KAAWDIO OPIOBETN-
oNgG, UTTOPEITE va BEOETE TN OUCKEUN O€ Agl-
TOUpYia.
MartAaTe 10 [(H], MEXPI VO evepyoTTOINOEi N
ouokeun. Kata tnv TTpwTn Xpron, EI00yayeTe
Tov TrpoeTAgypEVO Kwdikd PIN [0000] mratw-
vTaG TE0OEPIG PoPEG TO TTAAKTPO [OK] oTav
avaBooPryvel o apiBudg [O].
Ymwodei§n: H ouokeun Ba atrevep-
yotroinBei edv dev AdBel kKapia
€i0000 evtog 30 BEUTEPOAETTTWV
aTo TNV evepyoTroinon.

Edv eicaydyete Aavbaopévo kwdikéd PIN déka
(POPEG, N OUOKEUN EKTTEUTTEI EVAV X0 OUVQ-
YEPMOU Kal OTN CUVEXEIQ ATTEVEPYOTTOIEITAI.
» J3eA 9, ek 2
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— MatAoTte 1o TAAKTPO [START] Kai KaToTTIV
10 TAAKTPO [OK], yia va {ekivioeTe TNV
KOTTH.

— MatAoTte 10 TARKTPO [HOME] KO KatéTTIV
10 TTAAKTPO [OK]. To XAOOKOTITIKO £TTI-
OTPEQPEI GTOV GTABUS POPTIONG.

H ouokeun AeIToupyei GUVEXWG PEXPI VA ATTO-
(QOPTIOTEI N YTTATAPIA KOl GTN GUVEXEIA ETTI-
OTPEPEl GTOV OTABUO POpPTIoNG. MOAIG OAo-
KAnpwoei n diadikaaia ¢OPTIONG, N CUCKEUN
ouveyifel auTOUATA TNV KOTTA ] TTOPOMEVEI
oToV 0TaBUG POPTIoNG TUUPWVA HE TO TIPO-
YPAUHQ KOTTNG.

PUBuion

AMayR KwdikoU PIN

» JeA 9, ek 3

MNa va aAAGete Tov kwdiké PIN, ratAoTe
TTOPATETAUEVA KAI TAUTOXPOVA TO KOU-

pmd [START] kai [HOME] yia 3 dsutepdAe-
TTa. To oUuBoAo [A] avaBoaoBrvel. Twpa
avaBooBnvel n évoeign [PIN 1], dnAadn pé-
TTEI VA KATAXWPROETE TOV TTAAIO Kwdiko PIN.
Metd Tnv TIpofoAr] Tou [PIN 1], o TTpwTOg
ap1Buog avapoafrvel. ETIAEETE TOV apIBud
pe 1o TTARKTPO [START] i [HOME] kai TratA-
ote 10 TAAKTPO [OK] yia emBePaiwan. O e1mo-
pevog apiBuog avapBoaoBrvel. EicaydayeTte Tov
TTaAIO 0ag Kwoikd PIN pe Tov idio TpoTro.
Twpa PTTOPEITE VO KATAXWPHROETE TOV VEO 0AG
KwoIKO PIN. MNa mapddeiypa, o vEog KwdIKOG
PIN eivai T0 "1234". ApdTou sioaydyeTe Tov
TaNié oag Kwdikod PIN, avaBoofrver n
évoeign [PIN2] kai o rpwTog apIBuds avafo-
opnver ava. Me Tov idio TpoTTO, e1I0aydyeTe
Tov €mMBUPNTO, véo KwdIKO PIN (o€ auto 1o
TTapdadelyua Tov KwdIko "1234"). 21n guvé-
XEIQ, TNV 006vN TTPORAAAETaI N

évdeign [IDLE]. O mpoowTTikog 0ag KwdIKOG
PIN dAAage emiTuxwg.

PUBuION £TOUG, NUEPOUNVIAG Kal WPAG
» 2eA 9, ek 4

H pUBuion Tou £T0UG, TNG NUEPONNVIAG KaI TNG
WPag gival UTTOXPEWTIKN. EGv dev pubpioeTte
QUTA Ta aToIXEIQ, TOTE Ba UTTAPEOUV ETTIOPATEIG
OTOV XPOVIKO TTPOYPaUNaTIONS TNG akéAoudng
pPUBUIONG. AuTd Ta OTOIXEIO TTPETTEI VO PUBI-
aToUV JE TNV €ENG O€IPd: £TOG, NUEPOUNVIa Kal
wpa. MNa va pubpiceTe 10 £T0¢, TTATAOTE TTOPATE-
Tapéva To TAAKTPO [START] yia 5 eutepdAeTTal



MéXpI oTnv 086vn va avaBoofrioel To ouu-
BoAo [(O] kan évag apiBuag, T.x. 0 "2020". Xpn-
oipotroinoTe 1o TTANKTPO [START] A [HOME],
yIa va ETTIAECETE TO €MOUUNTO £T0G. 2T CUVEXEI
TratAoTe yia emBePaiwon 1o TTARKTPO [OK], yia
va OAOKANPWOETE TN PUBUICH TOU £TOUG.

210 peTagU avaBoofrivel Eavda To oUp-

Boho [(D] kai TTpoBaAAeTal évag aplBudg TTou
uTTOdEIKVUEI TNV NUEPOUNVia, TT.X. 0 "08.25", 0
otroiog onuaivel 25 AuyouaTou. Av avafo-
apnver n evoeign [0-.--], emAEETE TOV OPIBPG
pe To TTAAKTPO [START] i [HOME] kai eTTife-
BaiwoTe pe 1o TARKTPO [OK]. TN ouvéxeia,
OAOKANPWOTE TN PUBUION TNG NUEPOMNVIQG.
210 peTagu avapoofryvel To cuppoAo [(O] kai
TpofdaAAeTal n wpa, T.x. 13:25. Av avafo-
oBnver n évoeign [0-:--], eTAEETE TOV €TTIOU-
MNTO apIBuo pe 1o TTANKTPO [START]
 [HOME] kai emBeRaiwdaTe pe 10 TTAR-

kTpo [OK].

Otav oAokAnpwaoeTe TN pUBUION TNG WPAG,
oaTtnv 086vn mpofdaAAetar n €vdeign [IDLE].
AAAayn TpoeTTIAEYHEVNG WPOG Evaping
» A 10, eik. 5

MTropeite va aAAGEeTE TNV TIPOPUBUICUEVN
wpa évapéng "9:00" ae otToladnTIOTE WPA
TaTwvTag Ta TARKTPa [START] kai [OK] Tau-
TéXpPOova yia 3 deutepoAeTtTa. MNa TTapadelyua,
edv BéAeTe va aMdGeTe TNV wpa o€ "13:25",
XpnoiuotoinoTe 1o TTARKTPO [START]

| [HOME] érav avaBoofrverl n £vdeign [0-:--]
yia va eTTIAEEETE TOV apIOUS KAl TTATAOTE TO
TAAKTPO [OK] yia emBePaiwan. ZTn ouvéxeia,
oTtnv 086vn mpofdaAAetai n £vdeign [IDLE],
akouUyeTal £va NXNTIKO GAUA Kal TO XAOOKO-
TITIKO 0ag apxicel Tnv KotrA a1mo Tig 13:25 kai
META.

AAAayn Tou TTpoeTTIAEypévou Xpovou
KOTTHG ava nuépa

» 3eA 10, €ik. 6

O TTpoeTAEYUEVOG XPOVOG KOTTAG QVEPXETAI
oe 3 WPEG TNV NUéEPa. MTTopeiTe va Tov aAAG-
gete o€ €UPOG PETOEU 1 WPAG KAl 24 WPWV.
MatAoTe Tapartetauéva 1o TAAKTPOo [OK] yia
3 deuTepOAETTTA, €AV BEAETE TT.X. VO QAAGEETE
TOV XPOVO KOTTAG O€ 6 WpeS. Av avaBoaBrvel
n €voeign [06 H], xpnoiuoTToInoTE TO TTAR-
KTpo [START] 1 [HOME] yia va €TTIAEEETE TOV
apiBuo kar ratrote [OK] yia emBepaiwon.
2Tn ouvéxela, atnv 086vn TTPoBAAAETAI N
€voeign [IDLE] ka1 akoUyeTal TAUTOXPOVA EVa
NXNTIKG ONMA. TN CUVEXEIQ, TO XAOOKOTTTIKO
0aG €KTEAEI KOTT) 6 WPEG TNV NUEPQA.

AAAayn TTPOETTIAEYHEVOU XPOVOU KOTTHG
avd eBdopdda
O mpopubuicuévog Xpovog KOTIMG ava eB60-
pada avépxetal o€ 5 nuépeg. MTTopEiTe va Tov
aAMAGEeTE 0€ 3 A 7 NUEPEG TTOTWVTAG TTAPATE-
Tapéva Ta TARKTpa [HOME] kai [OK] yia 3
OeutepOAeTTTa. MNa TTapddeiyua, aAAdgTe TOV
o€ 3 NuEPeg TNV eBdopdada. Av avafBooBriver n
€voeign [-05-], eAECTE TOV QPIBUO pE TO TTAR-
KTpo [START] A [HOME] kai TTaTAi0TE TO TTAR-
kTpo [OK] yia emBePaiwan. Zmn cuvéxeia,
oTnv 086vn TTpoBdaAAeTal n £vdeign [IDLE].
AAAayn TpoetTIAeypévng pubuiong
aiodntnpa Bpoxng
MamiaoTe Taparetapéva 1o TARKTPo [HOME]
yla 3 SEUTEPOAETTTA. TN CUVEXEIQ, OTNV
006vn mrpofdaAAetail n évdeign [ RAIN]. Math-
oTe 70 TTARKTPO [OK], yIa va aTToKTHOETE TTPO-
oBaon otnv £m@Aveia pubuicewy. ZTn ouvé-
xela rpoPaAAeTal n évdeiEn [ON] A [OFF] kai
MTTOPEITE VO AAAAEETE TIG PUBOUICEIG TTATWVTOG
1o MAAKTPa [START] kai [HOME]. EmReBai-
waTe pe 10 TARKTPO [OK].

Ymodeign: To poutoTikd xAOOKo-

TITIKO EKTEAEI KOTT) AKpwV KABE

Tpitn ka1 MNapaokeur).

KaBapiopég kail ouvtipnon

KINAYNOZ! Kivduvog TpauparTi-
opou! Alevepyeite uévo TIG Epya-
Oi€G CUVTAPNONG TTOU TTEPIYPAPO-
vTal €dw.
Eocpalpéveg epyaaieg ummopolv va
odnynoouv o€ BAGBEG aTO PNXa-
vnua Kal va €moUpouV TpauyaTti-
ououg.

KINAYNOZ! Kivduvog TpauparTi-

opou! Mpiv amod kdbe epyaaia
ouvTrpNongG Kal kabapioyou n
OUCKEUN TTPETTEI VA ATTOUOVWVETAI
atrd 10 NAEKTPIKO PEUNA KAl VO
ao@aAideTal Katd aBEUITNG ETTAVE-
vepyoTToinongG.

ZuvTApnon

To XAOOKOTITIKO 0aG AeIToupyei OKANPA Kal
TTPETTEl va kaBapideTal Kal va eAEyXeTal avd
TaKT& XPovIKa dlaoTAuaTa. Opiouéva eEapTh-
pata TTpéTrel va avTikaBiotavtal otav @oa-
poUV. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN TTPOTOU
TTPAYHATOTTOINCETE OTTOINdNTTOTE EpyaTia
OUVTAPNONG 1] ETTIOKEUNG. EQW PTTOpEiTE Va
MABETE TG VO PPOVTICETE TO XAOOKOTITIKO
aag.
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AilatApnon Twv aiXunpwv Aemidwv

O

MPO®YAA=H! Kivéuvog Tpaupa-
TiIopou! Mn ayyilete TTOTE TO

poaxaipl oTn Adua. € otroladATTIOTE
Epyaoia oTo paxaipl opdre yavria.

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog
TPAUHATIOMOU! ATTEVEPYOTTOINOTE TO
XAOOKOTTTIKG KaIl POPETTE TIPOOTATEU-
TIKG& yAvTIa TTPOTOU KaBapioeTe, pUBI-
OETE 1] QVTIKATAOTAOETE TIG AETTIOEG.

MPO®YAA=H! Kivduvog Tpaupa-
TIOHOU! KaTd TNV eyKATAOTAOT VEWV
AETTIOWV, PPOVTIOTE VO AVTIKATOOTH-
o€TE OAEG TIG AeTTiOEG. Agv gival utTo-
XPEWTIKI N QVTIKOTACTAGN OAWV TWV
Bidwv edv auTtég Bpiokovral oe KaAR
kardoTtaon. Edv n Bida €xel uttooTei
NUIA ) BEV UTTOPED VO ETTICKEUAOTEI,
TOTE Ba XpelaoTeiTe pia véa Bida yia
TNV To1T00€TNON TNG AeTTidag. AUTO
€ival onuAvTIKO yia TN Slac@AAion Tng
TTPOOPUONG TNG AETTIOAG KOl TNV I00pP-
poTTia Tou Bigkou AetTidag. H un
Xprion VEwv BIdwv UTTOPEi va TTPOKa-
Aéogl coBapolg TpaupaTionoug.

N

Kd&0Be Aetrida XAOOKOTTITIKNG SlapKei £wg Kal 2
MAVEG GTAV gival TTPOYPAUUOTIOUEVN VIO
KaBnuePIVO KoUpeua. EAEyxeTe TTavTa yia
OTTAOUEVEG I KATEOTPOUUEVEG AETTIOEG KAl
avTIKOBIaTATE €AV XpeldleTal. EGv o1 AeTTideg
yivouv BapTtrég Kal @Bapuéveg, Ba TTPETTEl va
QAVTIKOTOOTABOUV WE TIG AVTAAAGKTIKEG AETTI-
0€eG TToU gUVOBEUOUV TO XAOOKOTTTIKG. AVTaA-
AOKTIKEG AeTTIOEG €ival eTTioNg S1aBéaipeg aTod
TO TTANCIE0TEPO KATAOTNUA AIAQVIKAG.
ATTEVEPYOTTOINOTE TN OUCKEUN KAl POPECTE
TIPOCTATEUTIKA YAVTIO TTPOTOU ETTIXEIPHOETE
VO QVTIKATAOTHOETE TIG AETTIOEG TOU XAOOKO-
TITIKOU.

Ymwodeign: ApdTou BISWOETE T

Aetida oTov Sioko AetTidag, BePaiwbeite

61 n Aetrida TrepIoTPEPETAI EAEUBEPQ.

KaBapiopodg XAooKoTrTIKOU

MPO®YAA=H! Kivduvog nuitwv
OTN CUOKEUN! ATTEvEpPyOTTOINGTE TO
XAOOKOTITIKO TTPIV OTTO TOV KaBapiouo.
DopETTE TIPOCTATEUTIKA YAVTIO TTPOTOU
kaBapioeTe Tov dioko AeTTidag. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TTAUVITPIO UWNANG TTie-
ong yia Tov KaBapioué Tou TIPOIOVTOG.
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MeTd ammd kéBe xprion kaBapileTe apéowg 10
pNxAavnua. =npapéva KatahoItra xAooTaTrnTa
gival TToAU okAnpd Kai uTTopoUV va ATTOa-
KPUVOOoUV Pbévo e SUCKOAIQ.

— ATTOPOKPUVETE TO UTTOAEiPUaTa ypaaidiou
ME pia BoupToa f evOEXONEVWG Eva TTAG-
OTIKO EEOTPO (KN XPNOIPOTIOIEITE aIXuNPd
epyaAcia).

— AmtopakpuveTe KaBI{ATEIG OTOUG TPOXOUG.

— 2KOUTTICETE TO UNXAVNUO PE éva eEAa@pIa
VOTIOMEVO TTQVI.

— Mnv kaBapifete TTOTE TO uNYXAvnua pe
UWnARG TTieong.

ATtro0nkeuon, peTa@opd
ATrofnkeuon

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-
opou! OUAdTE TO unXavnua £101,
WOTE VA UNV JTTOPET VA EVEPYOTTOIN-
Bei amé un e¢ouaiodoTnuéva TTPo-
owTTa.
BeBaiwbeite 611 dev uTTOPEi VA TpAU-
MOTIOTEN KAVEIG OTO OKIVNTOTIOIN-
MEVO pnyavnua.

MPOZOXH! Kivduvog {nuiwv oTn
ouokeun! Mnv attoBnkeveTe TO
MNXAvnua aTTpooTATEUTO OE UYPO
TEPIBGAAOV.

— KaBapilete 10 pnxavnua mpiv Tnv otmoon-
KEUaN.
— AmroBnkeUeTe 1O PN)&vNUa o€ évav Enpo,
KOAG agpICOPEVO XWPO.
MeTagopa
— Z& TTEPITITWON ATTOOTOANG XPNOIUOTIOIEITE
€av gival duvaTo TNV auBevTIKA CUOKEUa-
aia.
®UAagn prratapiwv
Ymwodeign: O xpdvog {wng Twv PTTa-
TapIwV SIAPKEi TTEPICTOTEPO OTAV TIG
PPOVTICETE Kal KUPiWG 6Tav QUAGO-
govTal 0T owaoTh BepuoKpaaia.
Opwg 600 TePVAEI 0 KAIPOG N XWwpen-
TIKGTNTE TOUG EAQTTWVETAI, AKOWN KAl
orav yivetal cwaoTA euAagn. Otav n
SIdpKeIa AsIToupyiag TwV PTTATapIwV
MEIWOET Eupavwg, av kai givar TTAR-
PWG QOPTIOPEVEG, AUTS CNUAiVE
TTWG EXOUV £EQVTANDEI.

e Av Ol UTTOTOPIEG TTAPAUEIVOUV YIa HEYAAO
S14oTNUa aQOPTIOTEG, UTTOPET VA KaTa-
OTPAPOUV KaI N XWPNTIKOTNTA TOUG VA JEI-
wOei TTOAU.



* [lpiv atté TN @UAAEN POPTICETE TIG PTTATA-
Pi€g, WOTE va ATTOPEUXBOUV {NUIEG KABWG
Kal BaBid ammopopTion. H 1davikr katd-
aTacn eOpPTIaNG TTPIV aTTd TN UAAEN ival
mrepitou 70%.

e Y& TTEPITITWON YOKPOXPOVIAG OTTOBMKEU-
ONG va eAEYXETE TAKTIKG T OTABUN QOPTI-
ONG Kal av XPEIACETal va POPTICETE TIG
MTTOTOPIEG.

o DuAdoOoETE TIG PTTATOPIEG OE OTEYVO, KOAG
agPICOUEVO XWPO.

¢ [pooTaTeUeTe TIG UTTATAPIEG ATTO UYPOTia
Kal vepo.

* KaTtd 10 duvaTtdv va QUAGCOETE TIG UTTATO-
pieg oTOUG €EAG XWPOUG:

— O€ XWPOUG HE QVIXVEUTEG KATTVOU,
— OXI KOVT@ 0€ EUPAEKTA QVTIKEIUEVQ,
— OXI KOVTA o€ TTNYEG BepudTNTAG.

¢ H1davikA Bepuokpaacia amobrkeuong
givar 10— 20 °C.

* O ymratapieg dev eMTPETTETAI VA ATTOON-
KeuovTal KaTw atd Toug 0 °C ) Tavw atrd
ToUug 40 °C, eme1dA o1 akpaieg Bepuokpa-
gieg uTTopoUV va TTPOKAAECOUV {NUIEG.

e O1 ytratapieg va Pnv eKTiBevTal o€ Gueon
NAIaKA aKTIvOBoAia.

e [piv TNV atmmoBrikeuon va ByAadeTe TIG PTTO-
Tapieg atmd Tn OUOKEUN).

¢ O1 ytratapieg dev EMITPETTETAI VO HEVOUV
MOVIUQ OUVOEDEPEVEG GTOV POPTIOTH.

ATTO00KEUOT TOUG XEINEPIVOUG MAVEG

>0G OGUVIOTOUME va atroBnKeUETE TO XAOOKO-

TITIKO 00G OTO UTTOOTEYO 1 OTO YKAPA KATA TN

OIGPKEI TOU XEIMWVA.

MpoToU TTPOETOINATETE TO XAOOKOTITIKO 0AG

yla atroBnKeuon Tov XEIYWVa, 00G OUVI-

OTOUHE VA EKTEAEDCETE TIG EENG EVEPYEIES:

20. KaBapioTte oxoAaoTIKE TO XAOOKOTTTIKO
aag.

21. ATrevepyoTTOINOTE TN CUOKEUN.

MPOZOXH! Kivduvog {nuiwv oTn
ouokeun! MNMpooTtaréyte TNV KATW
TTAEUPA TOU XAOOKOTITIKOU OTTO VEPO.
Mnv atroBnkeUeTe TTOTE TO XAOOKO-
TITIKO aQVATIOda G€ EEWTEPIKO XWPO.

BAdBeg kol avTIHETWTTION
Edv kdTi 8¢ AsiToupyei...

.2 KINAYNOZ! Kivduvog TpauparTi-

opouU! EcQaAuéveg ETTIOKEUEG UTTO-
poUv va utroBabuicouv TNV aoPad-
Agla AeIToupyiag Tou pnxavApaTrog.
Kat” autdv Tov TpdTTO BETETE OE Kiv-
OUVO TOV EQUTO OOG Kal TO TTEPIRAA-
Aov.

>uvnBwg gival yévo PIKpG ocPAaApara, Tou
TTPOKAAOUV BUCAEITOUPYIEG. ZUvhRBWG JUTTO-
peite va Ta dlopBwaeTe Povol oag. MNapaka-
Aoupe, oupBouleuTeite TTPWTA TOV aKOAouBo
TTivaka, TTPIV aTTeUBUVOEITE OTOV EUTTOPIKO
avTITTPOCWTTO. 'ETO1 EE0IKOVOUEITE TTOAU KOTTO
Kal evoexopEvwg £€00a.

NioTa autogAéyxou yia Ta pnvOpaTa AgiIToupyiag Kal G@aAuaTwy

‘Evdai§n Emeénynon
E1 XAOOKOTITIKO EKTOG TNG
TTEPIOXNG EPYQTiag

AvTigeTWTION

— EAEyETe €@V TO XAOOKOTITIKO BPIOKETAI OTNV TTEPIOXN
epyaoiag.

Av 10 XAOOKOTITIKO BpiOKETAI TNV TTEPIOXN EPYATIAG.

— EAéyEre €dv 0 o1aBuoG pdpTIoNG €ival CWOTA TUVOESEE-
VOG OTOV (POPTIOTH| KOl AV O POPTIOTAG Eival TUVOEDEUEVOG
g€ KardAAnAn Tpogodoaia peduaTog. Edv Ta dUo autd
egaptrAuaTa £xouv ouvdEBEl owOoTA, Ta KAAWDIO OPICBETN-
ong eival A\dBog ouvOEedEEVA KOl TTPETTEN VOl AVTIOTPAPOUV.

E1 Kavéva ofiua opiou — Me 10 XAOOKOTITIKO GTNV TTEPIOXN EPYATIAg, EAEYETE
TNV €VOEIKTIKA Auxvia Tou otaBuou @opTiong. Edv n
€VOEIKTIKI) Auxvia avapel ge KOKKIVO XpWUa, TOTE
auTo onuaivel 611 To KAAWDIO OPI0BETNONG BEV EXEI
ouvdeBei CWOTA OTOUG AKPODEKTEG TOU OTABOU
@OpTIoNG. EAv €£xel ouvdeBei cWOTA Kl N EVOEIKTIKA
Auxvia guvexiCel va avaBer e KOKKIVO XpwHa, EAEy-
&1e €dv 10 KAAWDSIO OPI0BETNONG E€XEI DIOKOTIEI.
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‘Evdai§n Eme&nynon AvTipeTWITION
E2 MTTAOKapPICUEVO POTEP — ATTEVEPYOTTOINOTE TO XAOOKOTITIKO KAl UETAKIVAOTE TO
TPOXWV O€ pIa TTEPIOYXT XWPIG EPTTOBIA.

E3

E4

ES

E6

E7
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— Evepyotroinote 10 XAOOKOTITIKO. [aTACTE TO TTAN-
KTpo [START] ka1 kardmiv 1o TARKTpOo [OK].
— Edv 10 privupa o@dAuatog cuveyicel va TTpo3AAETal,
QATTEVEPYOTTOINOTE TNV NAEKTPIKA TpoPodoaia. MupioTe
TO XAOOKOTITIKO aQvATToda KAl EAEYETE AV UTTAPXEI KATTOIO
€UTTODIO TTOU EUTTOdICEI TNV TTEPICTPOPA TWV TPOXWV.
— AQaIpéaTe TO EUTTODIO0, YUPIOTE TO XAOOKOTITIKO O€
6pBia B€on Kal EvEPYOTTOINGTE TN CUOKEUN. MNaTroTe
10 TMANKTPO [START] ka1 kaToTMIV TO TTAAKTPO [OK].
MrrAokapiopa diokou Ae-  — ATTEVEPYOTTOINOTE TO XAOOKOTITIKO.
midag — [upioTe T0 XAOOKOTITIKO avatroda Kal EAEYETE GV
UTTAPXEI KATTOIO EUTTOBIO TTOU EUTTOBICEI TNV TTEPI-
OTPO®NA TOU dioKOU AETTIOOG.
— A@aipéaTe TUXOV EUTTODIA.
— TotroBeTrOTE TO XAOOKOTITIKO O€ 6pBia BEon Kal JETA-
KIV\OTE TO O€ HIA TTEPIOXT PE KOVTO Ypaaidl ) pubui-
OTE TO UYOG KOTING.
— Evepyotmroiiate 10 XAOOKOTITIKS. [aTAGCTE TO TTAR-
KTpo [START] kai kardmiv 1o TARKTPO [OK].

ATTOTUXIO ETTAVAQOPAG — ATTEVEPYOTTOINOTE TO XAOOKOTITIKO.
Twv AITBNTAPWY EPTIOBIWY  — MeTaKIVAOTE TO XAOOKOTITIKG GE MICt TTEPIOXF TOU YKO-
{6v 0ag TNV OTT0ia dEV UTTAPYOUV EUTTODIA.
— A@aipéaTe TO TTAWTO KAAUPUQO KOl EAEYETE TOV KUAIV-
OpIKO payvATn 010 TTAWTO KAAUPPa. Edv dev uTTdpxel
payvATNG, TOTTOBETAOTE TTAAI TO KAAUPHA.
— Evepyomroijote Tn ouokeun. MarroTe 10 TAR-
KTpO [START] ka1 karétmiv 10 TTARKTPO [OK].

Avigwon pnxaviopou — ATTEVEPYOTTOINATE TO XAOOKOTITIKO.
KOTIng — MeTakivioTe TO XAOOKOTITIKO O€ HIa TTEPIOXT| TOU VKO-
(6v 0ag oTnVv oTroia deV UTTAPYOUV EUTTODIA.
— Evepyotroinote 10 XAoOKOTITIKO. [aTACTE TO TTAN-
kTpo [START] kai katémiv 10 TARKTPO [OK].
— Edv 1o pfivupa o@dApartog cuveyilel va TTpoBaAAe-
Tal, OTTEVEPYOTTIOINATE TNV TPOPOod0aia PEUPATOG Kal
yupioTe T0 XAOOKOTITIKO avdTtroda. EAEyETe edv uttdp-
X€l KATT0I0 €UTTO0I0 TTOU £UTTOdICEl TNV OAIOONON TOU
d&ova putTpoacTivou TpoxouU.
— AQaipéaTe TO EUTTODIO, YUPIOTE TO XAOOKOTITIKO OE
6pBia Bon kai evepyotroinoTe 10. MNaTAoTE TO TTAR-
KTpo [START] kai katéTiv 10 TTARKTPO [OK].

O aiobnTnpagavatpotig  — lupioTe To XAOOKOTITIKO o€ O6pBia B£an. MatnoTe TO

evepyoTToInenke TAAKTPO [START] kai katémv 10 TTARKTpO [OK].
Or aio6nTrpeg KAiong — ATTeEVEPYOTTOINOTE TO XAOOKOTITIKO.
gvepyorroinénkav — MeTakIviioTe TO XAOOKOTITIKO O€ pIa €TTITTEDN ETTIPA-

Vela 0To ypaaoidl 0og.

— EvepyotroinoTe 10 XAOOKOTITIKO. MATACTE TO TTAR-
KTpo [START] ka1 kato1iv 10 TTANKTPO [OK].



‘Evdei§n Eme§nynon AvTipeTWOITION
E8 H olvdeon otov o1aBud  — BeBaiwbeite 0TI TO KOAWDIO 0pI0BETNONG £XEI I010
POPTIONG ATTETUXE MAKOG 1 m o€ KABE TTAUpd TOu aTaBPOU POAPTIONG Kal

E9

E12

E13

E14

BP

EE

LOCK

Om dev eival Auyiopévo 1 TTapepTrodideTal, yia va dia-
OQOAICETE TN OWOTH OUVOED.

— O oT1aBudg PopTIoNg TIPETTEl Va TOTTOBETNBE O€ OYeE-
TIKG €TTITTEO0 £€00¢0G. O 0TABUOS POPTIONG dEV ETTI-
TPETTETAI VO TOTTOBETEITAI O€ KEKAIJEVN ETTIQAVEIQ 1} OE
onueio ato otroio n TTAdKa Auyidel.

— MNatn eopTIon, cuvdEDTE XEIPOKIVNTA TO XAOOKOTTTIKO
aTov OoTaBuo POPTIoNG. APOTOU TO XAOOKOTITIKO POpP-
TioTel TTANPpWG, TTaTroTE TO TTANKTPO [START] Kal
KaTotIv 10 TTANKTPO [OK].

EutTAokn — TotroBeTrOTE TN XAOOKOTITIKA UNXAVA O€ £VaV XWPO
XWPIg ePTTOdIa.

— Ed&v 10 o@dAua e§akoAouBei va ugioTaTal, ETTIKOIVW-

VIOTE PE TO TUAPA €EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

>@AApa ptrarapiog — EmikoivwvnoTe Pe 1o THANA €EUTTNPETNONG TTEAQTWV
yia va aAAGgeTe TNV PTTATOPIQ.
2palpa eopTiong — EA€yETe OTI N KEQAAR @OPTIONG €ival KaBapr).

— Edv 1o opdApa e€akoAouBei va ugioTaTal, ETTIKOIVW-
VIOTE PE TO TUAPA €EUTTNPETNONG TTEAATWV YId va
QVTIKOTOOTACETE TN GUOKEUR QOPTIONG.

H mrepioxrn koTmg eival pe-  — ATTEVEPYOTTOINGTE TO XAOOKOTTTIKO.
YOAUTEPN OTIO TNV ETTITPE-  — ToTroBeTAOTE AV TO KAAWSIO 0PIOBETNONG KA HEIW-
TTOEVN ETTIQAVEIQ OTE TNV TTEPIOXA KOTTAG OTNV ETTITPETTOUEVN ETTIQPAVEIQ.

— Evepyotroifote 10 XAOOKOTITIKO. MATACTE TO TTAN-
KTpo [START] ka1 katdmiv 10 TTAAKTPO [OK].
— EvaAaKTIKA, €TTIAEETE Eva uEYOAUTEPO POVTEAO.

MpootaciaBepuokpaciag — Edv n Bepuokpacia gival TTOAU uwnAn, TTepIPEVETE

TNG YTTartapiag MEXPI N Bepuokpaaia va peiwBei. Eav n Bepuokpaaia
gival TToAU XaunAr, TTepINEVETE PEXPI N BepUoKpaaTia
va Eemepdoel Toug 5 Babuoug KeAaiou.

— Edv 1o yAvupa o@dAuartog ouveyicel va TTpoBaAAe-
Tal, AVTIKATAOTAOTE TN PTTaTAapia. ETTaveKKIVAOTE TO
XAookoTITIKO. MaTRoTe 10 TTANKTPO [START] KOl KaTO-
v 10 TTAAKTPO [OK].

— Edv 1o opdApa TpoBdaAAeTal eTTaveIAnuUéVa, ETTIKOI-
VWVNOTE PE £vav EKTTPOCWTTO TOU TUAUATOG €§UTTN-
PETNONG TTEAQTWV.

AyvwoTo OQAAPa — EmavekkivioTte T0 XAOOKOTITIKO. [MaTAOCTE TO TTAN-
kTpo [START] ka1 katémv 10 TARKTpO [OK]. EdV TO
pAvVupa o@AaAuaTog ouveyiCel va TTPoBAAAETal, ETTI-
KOIVWVNOTE PE £vaV EKTTPOCWTTO TOU TUFMOTOG £§U-
TNPEETNONG TTEAATWY yia BorBeia.

MapepBoAn oAuarog » Amrouyn mapeuBoAwy anuarog — aeA. 133

Eiodyovtal ouvexwg Aav-  — AQAOTE T XAOOKOTITIKA UNXavr EVEPYOTTOINUEVN Kal
Baopévol KwdIKoi TTPO- mepipévete 10 AeTrTd.
opaong. — Metd a6 10 AeTrTd, pTropeite va elocayayete avd Tov

KwdIk6 TTpéoRacng.
— Edv éxete Eexdoel Tov kKwdIKG TTPOGRACTG 0AG, ETTI-
KOIVWVNOTE PE TO TUAKA EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
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Edv &ev ptropeite va dpete o1 idiol oag 1o
O@AAUQ, TTapaKaAoUpE, atTeuBuvBeiTe atreu-
B¢eiag oTov euTTOPIKG AVTITIPOCOWTTO. AABETE
UTTOWN OTI Ol EPAAEVEG ETTIOKEUEG £XOUV WG
ATTOTEAEOUA TNV EKTITWON KABE agiwong
€yyunong Kai evOEXONEVWG TTPOCBETA £€000.

AidBeon oTa atroppippara
A160eon OCUOKEUNG OTA ATTOPPIPMATA

To cuuBoAo Tou diaypappévou Kadou
aTToPPIMPATWY onuaivel 0TI O1 PTTaTo-

PIEG KO Ol CUCOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG

KO NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG OEV ETTITPE- I
TIETAI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKA
arroppippata. Mtopei va TepIAapBdvouy eTmi-
Kivduveg yia 1o TrepIBAAAOV Kal TV uyEia
OUOieG.

O1 KaTavaAWTEG €ival UTTOXPEWEVOI VA ATTOP-
PITTITOUV TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG
MTTATOPIEG CUOKEUWY KOl TOUG CUCOWPEUTEG

EEXWPIOTA aTTd TA OIKIOKA ATTOPPIMHATA OE
éva eTTionuo onueio cUNOYIG, yia va dlooea-
NideTal n KatGAANAN TTepaITépw eTTECEPYaTia.
H emoTpo®n YTTopEi va Yivel CUNPWVA PE TN
vopoBeaia dwpedv T7.X. MEOW MIAg dNUOTIKAG
ETIXEiPNONG avakUKAwoNg fj péow TOU KaTo-
OTAPOTOG AYOPAG.
Ol yTrartapieg, 01 CUGOWPEUTEG KAl Ol
AUXViEG TTOU Ogv gival HOVIPA EYKATE- E
OTNUEVEG O€ TTAAAIEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG KAl UTTOpOoUV va agaipebouv
XWPIG KOTOOTPOPN TNG CUCKEUNG, TTPETTEI VO
a@aIpoUVTal TIPIV OTTO TNV ATTOPPIYN KAl va
arroppitrTovTal EexwploTd. O1 uTratapieg
ANIBiou Kal Ta TTAKETA CUGOW PEUTWV OAWV TWV
OUCTNHATWYV TTPETTEI VA TTAPAAPIEG TTPETTEI VA
TTpoaTaTevovTal atd BPAXUKUKAWNOATA, ATTO-
OUVOEOVTAG TEG TTAVTA OTTO TOUG TTOAOUG.
KaBe TeAIkdG XpriaTng givai o idlog utreuBuvog
yia T diaypa@r] TTPOCWTTIKWY OEO0UEVWV
OTIG TTOAQIEG CUCKEUEG TTOU TTpoopilovTal yia
amoppIYn.
A160eon cuokeuaoiag oTa aTTOpPipATA
H ouokeuacoia atroreAeital atéd xap-
TOVI KaI JEPPPAVES PE aripavaon, (é%
onAadn pe UAIKA TTou pTTopoulv va
QavaKUKAwBoUV.

— Al0B€oTe auTd Ta UAIKG yia avakUKAWON.
TeEXVIKA XOpAKTNPICTIKA

Ap10u6g €idoug 234959
Mepioxn kot g max. 300 m?
OvopaoTikA Taon max. 20 V===
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Api8u6g gidoug 234959
BaBuog mpoaoTaciag

* XAOOKOTITIKO IPX5

e X1aBUGG POPTIONG IPX4

* Tpo@odoTiKd IP67
OvopaoTikég aplBudg 3000 £100 min-1
OTPOPWYV PEAQVTI
MAdTog epyaaiog 160 mm
“Yyog ko1 g 20-50 mm
Ap1Bu6S Babuidwyv 7
21d6un BopuBou (LWA)* 61 dB(A)
2140un nxnTiknG Trieong 50 dB(A)
(LPA)* (K=2,52dB(A))
Bdpog ca. 55kg
Méyiotn kAion Tng Trepio-  15° (27%)
XNG KOTMG
>tevotepo duvatd mépa- 0,8 m
oua
2uxvoTtnTa peTddoong 0-148,5 kHz
avwr. IoxUg EKTTopTTAg <62,45 dBuA/m

@10m
TUTTOG OCUCCWPEUTN LBF202E
Li-lon, 2,0 Ah

Xpovog eopTIong 110 min

Tpo@odoTikd

OvopaaorTikn Tédon 100-240 V~, 50/

60 Hz
OvopaoTikA 100G 28 W
Taon @oépTIONG 20 V==
Peupa @opTiong 1,1A

*)  O1 avo@epOPEVEG TINEG EKTTOUTTIAG BopUBoU £xouv peTPNnBEi oUp-

Pwva Pe TUTTOTTOINUEVN BIaBIKACT EAEYXOU KOl HTTOPOUV Va XPn-
alpoTroloUvTal yIa Tn gUyKpIion cUoKeUWY. O1 ava@epOUEVeES
TIHEG EKTTOTIAG BopUBOU PTTOPET VO XpNaIuoTToloUvTal Kal YIid
Hia TTPWTN €KTiMNON TG katamrévnong. MpogidoToinon: Ol
eKTTOUTTEG BopUBOU KATA TN JIGPKEIT TG TTPAYHATIKAG XPrioNng
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU PTTOPET VO OTTOKAIVOUV OTTO TIG ava@pE-
POUEVEG TIPEG, AVAAOYQ E TOV TPOTTO WE TOV OTTOIO XPNGCIUOTION-
€iTa1 TO NAEKTPIKO £pyaAEio, Kal I0IaITEPA OTT TO €iDOG TOU KOP-
patioU katepyaoiag. Eival amapaitnto va BecmoTolv péTpa

Ao @QAAEIaG yIa TNV TTPOCTACIA TOU XEIPIOTH) BAOEI EKTIUNONG TNG
€kBeoNg o€ KPAdAOHOUG KATA TN DIGPKEIR TTPAYHATIKWY ouven-
KWV XpARonG (3w Ba rpétrel va AngBoUv utrdyn 6Aa o1 pdoeig
TOU KUKAOU A€ITOUpYiag, yIo TIAPAdEIyHa Of XPOVOI TTOU TO NAE-
KTPIKO EPYTAEIO Eival ATTEVEPYOTTOINUEVO Kal EKEIVOI TTOU Eival
HeV evepyoTToinuévo, aAAd AeIToupyEi Xwpig popTio).

ZToIXEi0 OXETIKG PUE TNV €KTTOUTTH BopUBoU cUpPWva PE TOV
vopo Trepi aopdAeiag Trpoidviwy (ProdSG) kai Tnv odnyia EK
yia Ta pnxavAipata: H oTd0un nxnTiKAG TTiECNG OTOV XWPO £pYa-
oiag pmopei va utrepPaivel Ta 80 dB(A). ZTnv TepimTwon auTh,
aTTaITOUVTal HETPO TTPOOTACIAG YIO TOV XEIPIOTH (TT.X. XPAoN
KAaTGAANAWY, TTPOBAETTOPEVWV WTACTTIOWY Kal TOKTIKA OIOAEiY-
pata).
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat is bedoeld voor het maaien van
gazonoppervlakken in particuliere huis- en hob-
bytuinen. Gebruik dit apparaat niet binnenshuis.
Het apparaat is uitsluitend voor particulier
gebruik bestemd. De algemeen erkende
ongevallenpreventievoorschriften en bijge-
voegde veiligheidsinstructies moeten in acht
genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze
gebruiksaanwijzing beschreven zijn. Elk
ander gebruik is niet toegestaan foutief
gebruik. De fabrikant is niet aansprakelijk
voor schade die als gevolg hiervan ontstaat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaars-
aanwijzingen en aanwijzingen duidelijk aan-
gegeven. Onderstaande symbolen worden
gebruikt:

AN

GEVAAR! Direct levensgevaar of
risico op letsel! Direct gevaarlijke
situatie die dodelijk of ernstig licha-
melijk letsel tot gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijn-
lijk levensgevaar of risico op let-
sel! Algemeen gevaarlijke situatie
die dodelijk of ernstig lichamelijk let-
sel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico
op letsel! Gevaarlijke situatie die
letsel tot gevolg kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan
het apparaat! Situatie die schade
aan voorwerpen tot gevolg kan heb-
ben.

Aanwijzing: Informatie, die voor
een beter begrip van de processen
wordt gegeven.

Deze pictogrammen vertegenwoordigen de
vereiste persoonlijke beschermingsmiddelen:

o

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

* Voor een veilige omgang met dit apparaat
moet de gebruiker van dit apparaat deze
gebruiksaanwijzing voor het eerste
gebruik gelezen en begrepen hebben.

* Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen
in acht! Wanneer u de veiligheidsaanwij-
zingen niet in acht neemt, brengt u uzelf
en anderen in gevaar.

» De gebruiksaanwijzing altijd onder hand-
bereik bewaren.

* Wanneer u het apparaat doorverkoopt of
weggeeft, moet u deze gebruiksaanwij-
zing absoluut meegeven.

* Het apparaat mag alleen dan worden
gebruikt, wanneer dit perfect in orde is.
Wanneer het apparaat of een deel daar-
van defect is, moet dit door een vakkun-
dige hersteller worden gerepareerd.

» Gebruik het apparaat niet in explosiege-
vaarlijke ruimtes of in de buurt van brand-
bare vloeistoffen of gassen!

» Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen
onbedoeld opnieuw inschakelen beveili-
gen.

* Gebruik geen apparaten waarbij de aan-
uitschakelaar niet perfect werkt.

* Houd kinderen uit de buurt van het appa-
raat! Bewaar het apparaat buiten het
bereik van kinderen en onbevoegden.

e Overbelast het apparaat niet. Gebruik het
apparaat uitsluitend voor doeleinden,
waarvoor het bedoeld is.

* Gebruik altijd de vereiste persoonlijke
beschermingsmiddelen.

* Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede
conditie werken: bij vermoeidheid, ziekte,
gebruik van alcohol, medicijnen en drugs
kunt u het apparaat niet meer veilig
gebruiken.

* Dit toestel mag niet worden gebruikt door
personen (inclusief kinderen) met geredu-
ceerde fysische, sensorische en gees-
telijke vaardigheden, of gebrek aan erva-
ring en kennis, hetzij, dat zij samen onder
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toezicht van een voor hun veiligheid ver-
antwoordelijke persoon het toestel gebrui-
ken.

» Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toe-
stel spelen.

* Neem altijd de geldige nationale en inter-
nationale veiligheids-, gezondheids- en
arbeidsvoorschriften in acht.

Elektrische veiligheid

* Hetapparaat mag uitsluitend op een stop-
contact met naar behoren geinstalleerd
beschermcontact aangesloten worden.

* De beveiliging moet met een aardlek-
schakelaar (Fl-schakelaar) met een lek-
stroom van niet meer dan 30 mA gebeu-
ren.

* Voor het aansluiten van het apparaat
moet gegarandeerd zijn, dat de netaan-
sluiting overeenkomt met de aansluitge-
gevens van het apparaat.

» Het apparaat mag uitsluitend binnen de
aangegeven grenzen voor spanning, ver-
mogen en nominaal toerental gebruikt
worden (zie typeplaatje).

» De stekker niet met natte handen vastne-
men! De kabel altijd aan de stekker, niet
aan de kabel uittrekken.

* De kabel niet plooien, platdrukken, er niet
aan trekken of over rijden; beschermen
tegen scherpe hoeken, olie en hitte.

» Apparaat niet aan de kabel optillen of de
kabel anders aan het eigenlijke gebruiks-
doel onttrekken.

» Controleer voor ieder gebruik de stekker
en de kabel.

* Bij beschadiging van het netsnoer onmid-
dellijk de stekker uittrekken. Het apparaat
nooit met beschadigd netsnoer gebrui-
ken.

* Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet
de stekker altijd uitgetrokken zijn.

* Voor u de stekker in het stopcontact
steekt, moet het apparaat uitgeschakeld
zijn.

* Voor u de stekker uittrekt het apparaat
altijd uitschakelen.

* Apparaat bij het transport stroomloos
schakelen.

Omgang met apparaten met accu

* Risico op brand! Uitsluitend toegestane
accu’s van de fabrikant gebruiken. Uitslui-
tend geadviseerde opladers van de fabri-
kant gebruiken. Accu die niet wordt
gebruikt, niet in de buurt leggen van meta-
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len voorwerpen. Dit zou kortsluiting kun-
nen veroorzaken. Er bestaat risico op let-
sel en brandgevaar.

* Voor het aansluiten van de oplader moet
worden gecontroleerd of de netvoorzie-
ning overeenkomt met de aansluitgege-
vens van het apparaat.

* De beveiliging moet met een foutstroom-
beveiliging (FI-schakelaar) met een
dimensiefoutstroom van max. 30 mA
geschieden.

» Controleer of het apparaat is uitgescha-
keld, voordat u de accu plaatst.

* Apparaat nooit inschakelen tijdens het
opladen.

* Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit de bat-
terij lopen. Accuvloeistof kan leiden tot
huidirritaties en brandwonden. Contact
absoluut vermijden! Bij onvoorzien con-
tact grondig met water afspoelen. Bij oog-
contact direct een arts raadplegen.

Onderhoud

* Bijalle werkzaamheden aan het apparaat
moet de stekker van de voedingsadapter
worden losgekopppeld.

* Uitsluitend de hier beschreven onder-
houdswerkzaamheden en de oplossingen
voor het verhelpen van storingen mogen
worden uitgevoerd. Alle overige werk-
zaamheden moeten door een technicien
worden uitgevoerd.

» Er mogen uitsluitend originele reserveon-
derdelen worden gebruikt. Deze reserve-
onderdelen zijn uitsluitend voor het appa-
raat vervaardigd en geschikt. Overige
reserveonderdelen leiden niet tot het ver-
vallen van de garantie, maar ze kunnen
€en risico vormen voor u en uw omge-
ving.

Apparaatspecifieke
veiligheidsaanwijzingen

 Zorg ervoor dat er zich in het gebied waarin
het apparaat moet worden gebruikt geen
wilde dieren noch huisdieren bevinden.
Wilde dieren of huisdieren kunnen door de
werking van het apparaat gewond raken.
Controleer het toepassingsgebied van het
apparaat grondig en verwijder alle stenen,
stokken, draden, botten en vreemde voor-
werpen. Zorg er bij het gebruik van het appa-
raat voor dat er geen wilde dieren, huisdieren
of kleine boomstronken in het dichte gras
verborgen zijn. Vermijd het gebruik in de
schemering of in het donker om het risico
van confrontaties met dieren te verminderen.
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Bij achterwaarts bewegen goed opletten.
Struikelgevaar!

Plaatselijke voorschriften voor de rusttij-
den in acht nemen.

Houd er rekening mee dat de bewegende
delen zich ook achter be- en ontluch-
tingsopeningen kunnen bevinden.
Symbolen die zich op uw apparaat bevinden,
mogen niet worden verwijderd of afgedekt.
Niet meer leesbare aanwijzingen op het appa-
raat moeten onmiddellijk worden vervangen.

Neem voor de ingebruikname de
veiligheidsinstructies in acht.

Lees voor de ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing en neem deze in acht
Letselgevaar door rondvliegende delen!

Altijd voldoende veiligheidsafstand
houden.

Ga nooit op de maaier staan of zit-
ten.

Gevaar voor letsel door snijmecha-
nisme!

Nooit in/naar het maaimechanisme
grijpen.

Apparaat voor alle onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden stroom-
loos schakelen.

Toestel beschermen tegen vocht.
Droog opbergen.

Kinderen uit de buurt van het appa-
raat houden.

Laad de accu alleen binnenshuis op.

Niet in rivieren, meren of in de zee
gooien!

Niet in het vuur werpen!

Niet blootstellen aan zonlicht! Niet bij
temperaturen boven 50 °C opslaan!

Persoonlijke beschermingsmiddelen

S

Bij het werken met het apparaat vei-
ligheidshandschoenen dragen.

Training
* Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig

door. Maak u vertrouwd met de steile delen
en het juiste gebruik van de machine;

sta kinderen of andere personen die de
gebruiksaanwijzing niet kennen niet toe
om de grasmaaier te gebruiken. Plaat-
selijke voorschriften kunnen de minimum-
leeftijd van de gebruiker vastleggen;

niet maaien terwijl er personen, met name
kinderen, of dieren in de buurt zijn;

denk eraan dat de machinebestuurder of de
gebruiker verantwoordelijk is voor ongeval-
len met andere personen of hun eigendom.

Voorbereidende maatregelen
* Controleer het terrein waarop de machine

gebruikt wordt en verwijder alle voorwer-
pen die door de machine gegrepen en
weggeslingerd zouden kunnen worden.

V66r het gebruik moet altijd aan de hand van
een visuele controle gecontroleerd worden
of de snijmessen, bevestigingsbouten en de
gehele snij-unit versleten of beschadigd zijn.
Versleten of beschadigde snijmessen en
bevestigingsbouten mogen ter voorkoming
van onbalans alleen per set vervangen wor-
den. Versleten of beschadigde aanwijzings-
bordjes moeten vervangen worden.

Gebruik
 Schakel het apparaat uit via de hoofdschake-

laar voor alle werkzaamheden aan het appa-
raat (bijv. voor onderhoud, gereedschapswis-
sels, efc.) en tijdens het transport en de opslag.
Er moet toezicht worden gehouden op kin-
deren zodat ze niet met het toestel spelen.
Laat nooit toe dat kinderen, personen met
fysieke, sensorische of mentale beperkingen
of een gebrek aan ervaring en/of kennis en/
of personen die niet bekend zijn met deze
instructies het product gebruiken. Het is
mogelijk dat nationale voorschriften de mini-
mumleeftijd van de gebruiker begrenzen.
Gebruik dit apparaat nooit op blote voeten
of met open sandalen. Draag altijd stevige
schoenen en een lange broek.

Gebruik het apparaat alleen als het dek-
sel van het batterijvak is gesloten en alle
dekselschroeven stevig zijn vastgedraaid.
Dit zal de batterij tegen vocht bescher-
men.

Gebruik het apparaat nooit bij slechte
weersomstandigheden, vooral niet bij
onweersbuien.
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Zorg bij het bedienen van het apparaat en
wanneer u er zich in de buurt van begeeft
altijd voor stabiel evenwicht en een veilige
stand, vooral op hellingen en/of op natte

gazons. Buig niet te ver voorover. Bedien
het apparaat voorzichtig en zonder haast.

De bediener is verantwoordelijk voor
ongevallen, aan andere mensen toege-
bracht letsel of schade aan hun eigen-
dommen.

Druk onmiddellijk op de STOP-toets als er
zich tijdens het gebruik van het apparaat
gevaren voordoen.

Zorg voor de juiste installatie van de
begrenzingsdraad, volgens de installatie-
handleiding.

Controleer regelmatig het gebied waarop
het apparaat zal worden gebruikt en ver-
wijder stenen, takken, draden, kabels en
andere voorwerpen.

Leg geen onder spanning staande voe-
dingskabels in het toepassingsgebied. Als
er een voedingssnoer in de robotmaaier
verstrikt raakt, moet dit worden losgekop-
peld van het stroomnet voordat u het ver-
wijdert.

Controleer het apparaat regelmatig om
ervoor te zorgen dat messen, mes-beves-
tigingsschroeven en de snij-inrichting niet
versleten of beschadigd zijn. Vervang ver-
sleten messen en mes-bevestigings-
schroeven per volledige set, om onbalans
te voorkomen.

Gebruik dit apparaat nooit met bescha-
digde beschermkappen of zonder veilig-
heidsvoorzieningen.

Plaats uw handen en voeten niet onder of
in de buurt van roterende delen.

Til het apparaat nooit op en verplaats het
ook niet wanneer de motor in werking is.
Laat het apparaat nooit zonder toezicht
werken als u weet dat huisdieren, kinde-
ren of andere personen zich in de directe
omgeving kunnen begeven.

Start het apparaat volgens de instructies
en ga op veilige afstand van roterende
onderdelen staan.

Gebruik het apparaat nooit tegelijkertijd
met een gazonsproeier. Programmeer de
maaitijd zodanig dat beide systemen nooit
tegelijk kunnen worden in werking gezet.
Als het apparaat om welke reden dan ook
in het water valt, dient u het zo snel als
mogelijk uit het water op te vissen en uit te

schakelen met behulp van de hoofdscha-
kelaar. Schakel het apparaat niet opnieuw
in en neem contact op met de verkoper.
Breng nooit veranderingen op het appa-
raat aan. Niet toegelaten veranderingen
kunnen de veiligheid van uw apparaat in
gevaar brengen en tot een toename van
geluid en trillingen leiden.

Schakel het apparaat uit via de hoofd-
schakelaar:

— voor het verwijderen van blokkeringen,

— voor het apparaat te controleren, te rei-
nigen of eraan te werken,

— Voor u het gaat opbergen,

— als het apparaat abnormaal trilt (appa-
raat stoppen en onmiddellijk controle-
ren),

— na een botsing met een vreemd voorwerp;
controleer het apparaat op schade en neem
indien nodig contact op met de verkoper.

Onderhoud en opslag

Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en schroe-
ven stevig aangedraaid zijn en dat het appa-
raat zich in een veilige werktoestand bevindt.
Vervang om veiligheidsredenen versleten
of beschadigde delen.

Let erop dat bij machines met meerdere snij-
messen de beweging van een snijmes kan lei-
den tot het draaien van de overige snijmessen.
Let er bij het instellen van de machine op
dat er geen vingers tussen bewegende
snijmessen en vaststaande delen van de
machine vastgeklemd raken.

Laat de motor afkoelen, voordat u de
machine afzet.

Vervang om veiligheidsredenen versleten of
beschadigde delen. Gebruik uitsluitend ori-
ginele reserveonderdelen en -toebehoren.

Uw apparaat in één oogopslag

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er
daadwerkelijk uitziet, kan van de
afbeeldingen afwijken.

» P. 3, afb. 1

1. Handgreep

2. Knop voor maaihoogteverstelling
3. Bedieningspaneel

4. Hoofdschakelaar

» P. 3 afb. 2

5. Aandrijfwielen

6. USB-poort

7. Messenschijf

8. Zwenkwiel



9. Mes

» P. 4, afb. 3

10. Grondplaat

11. Aansluitklemmen voor begrenzingsdraad

Leveringsomvang
» Leveringsomvang — p. 4
12. Maairobot
13. Laadstation
14. Grondspijkers voor het oplaadstation
15. Reserve mes
16. Begrenzingsdraad
17. Kabelpennen voor begrenzingsdraad
18. Netadapter voor het oplaadstation
19. Afstandssjabloon
* Gebruiksaanwijzing

Installatie

Aanwijzing: Maai het gras voordatu
het product installeert en zorg ervoor
dat het gras maximaal 5 cm hoog is.

Opstelling van het oplaadstation
» P. 6, afb. 1

Het oplaadstation kan in de buurt van een
schuur of huis worden geplaatst. Bij het leg-
gen van de begrenzingsdraad moet ten min-
ste 1 m rechte kabel zonder obstakels voor
het oplaadstation worden gelegd.

— Leg de twee geleidingen aan beide zijden
op de grond en plaats de plaat boven de
geleidingen, lijn de geleiding en de plaat
uit en bevestig ze met de grondpennen.

Aanwijzing: De begrenzingsdraad
aan de voorkant van het oplaadsta-
tion moet in rechte lijn lopen over
een minimum lengte van 1 m, zon-
der hoeken of obstakels, zodat het
apparaat er correct kan inrijden.
Het oplaadstation moet op een rela-
tief vlakke bodem worden opge-
steld. Het mag niet op een schuin
oppervlak staan of op een plaats
waar de plaat kan worden verbogen.

Wij adviseren de netadapter ten minste 25 cm
hoog aan een muur te bevestigen en het netsnoer
buiten het werkgebied van de maaier te leggen.
» P. 6, afb. 2

— Verwijder de isolatie (ongeveer 10 mm)
aan één uiteinde van de begrenzingsdraad.

— Steek vervolgens de begrenzingsdraad door
de gleufin de basisplaat van het oplaadstation.

» P.7 afb. 3

— Sluit het blootliggende draaduiteinde van de
kabel aan op de rode [OUT]-aansluitklem.

— Eenmaal u de begrenzingsdraad rond het
werkgebied hebt gelegd, snijdt u de over-
bodige lengte af en verwijdert u de isolatie
(ongeveer 10 mm) aan het vrije uiteinde
van de begrenzingsdraad.

— Sluit nu het blootliggende draaduiteinde
aan op de zwarte [IN]-aansluitklem.

Installatie van de begrenzingsdraad
» P 7, afb. 4
» P 7 afb. 5

Gebruik bij het installeren van de begren-
zingsdraad het afstandssjabloon om een
afstand van 35 cm tussen de kabel en de tui-
nomheining aan te houden. De kabelpennen
moeten op een onderlinge afstand van onge-
veer 80 cm worden aangebracht. Als de
grond ongelijk is, kan de dichtheid van de pen-
nen dienovereenkomstig worden verhoogd.
Aanwijzing: De maximaal toege-
stane lengte voor de begrenzings-
draad bedraagt 300 m.

» P 7, afb. 7

Als de maaier zonder gevaar over een obstakel
kan rijden, bijv. over een oprit of een tuinpad,
dan volstaat een afstand van slechts 10 cm tus-
sen deze obstakels en de begrenzingsdraad.
Signaalstoringen voorkomen
Aanwijzing: Als één kant van uw
gazon grenst aan het gazon van
een buurman waarop eveneens
een maairobot wordt gebruikt, dan
moet u uw begrenzingsdraad op
een afstand van 1 m van de
begrenzingsdraad van de buurman
installeren, om mogelijke interfe-
rentie te voorkomen.

» P. 7, afb. 8

Als de buurman hetzelfde model maairobot
heeft en de afstand tussen de begrenzings-
draden van beide apparaten minder dan 1 m
bedraagt, kunnen de signalen onderling wor-
den gestoord. Los het probleem op door het
laadstation te openen. Op de printplaat
bevindt zich een rood-groen knipperlicht: als
de lichtkleur dezelfde is als die van uw buur-
man, druk dan op de knop om de lichtkleur te
wijzigen. Monteer de afdekking van het laad-
station; het probleem is verholpen.

Eilanden in het gazon en smalle doorgangen
» P 7, afb. 9

» P.7, afb. 10
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Aanwijzing: Als u niet wilt dat de
maaier over obstakels op uw gazon
rijdt, zoals bloemen/struiken/bomen,
enz., kuntu met de begrenzingsdraad
een eiland rond deze obstakels vor-
men. Zoals op de afbeelding te zien
is, kan de maaier door een smalle
doorgang van 0,8 m breed rijden.

» P. 8, afb. 11
» P 8, afb. 12
— Zorg ervoor dat de begrenzingsdraad in
elke hoek volledig recht is en dat alle hoe-
ken die door de begrenzingsdraad wor-
den gevormd 90° of meer bedragen.

Hellingen
Aanwijzing: Uw maaier kan hellin-
gen tot 27% (15°) veilig aan.
Vermijd dus steilere gebieden. U
kunt de helling van uw gazon als
volgt berekenen: » P. 8, afb. 13

Display Verklaring

» P. 8, afb. 14

Op hellingen moet de begrenzingsdraad altijd
30 cm van de rand verwijderd zijn. Bij hellingen
die aan de openbare weg grenzen, moet een
afstand van ten minste 40 cm langs de buiten-
rand van de helling worden voorzien. U kunt
ook een muur of hek als barriére gebruiken.

Het oplaadstation op de stroombron
aansluiten

» P 8, afb. 15

Plug de netadapter in de spanningscontact-
doos nadat u de begrenzingsdraad hebt gein-
stalleerd. Het controlelampje van het oplaad-
station licht groen op. Controleer de status
met behulp van de onderstaande tabel om te
bevestigen dat de aansluiting in orde is.

Oplossing

Controlelampje uit

Het controlelampje
licht groen op:

Het controlelampje
knippert groen:

Het controlelampje
knippert rood:

Er wordt geen stroom Zorg ervoor dat het netsnoer correct is aange-
geleverd. sloten op de oplader en dat de oplader is aan-
gesloten op een geschikte stroomvoorziening.

De begrenzingsdraad
is correctaangesloten;
de maaier is volledig
opgeladen
De maaier wordt auto-
matisch opgeladen
De begrenzingsdraad Controleer of de beide uiteinden van de be-
is niet aangesloten of grenzingsdraad betrouwbaar zijn aangesloten
is onderbroken op de kabelaansluitingen.
Controleer of de begrenzingsdraad niet is on-
derbroken.

De installatie testen

» P9, afb. 19

Stel de maaihoogte voor de eerste maaibeurtin
op de maximale hoogte (50 mm). Plaats de
maaier in het werkgebied en laat hem een tijdje
werken. Controleer vervolgens de begrenzings-
draad en of de maaier langs de begrenzings-
draad terug naar het oplaadstation rijdt. Als de
maaier met succes terugkeert naar het laadsta-
tion, is de installatie met succes voltooid.
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Bediening
Voéor het starten controleren!

Q GEVAAR! Gevaar voor letsel!

Het apparaat mag alleen in gebruik
worden genomen als er geen
gebreken gevonden zijn. Wanneer
er een deel defect is, moet het
absoluut voor het volgende gebruik
worden vervangen.

Controleer de veilige toestand van het apparaat:
— Controleer of er zichtbare defecten zijn.

— Controleer of alle onderdelen van het
apparaat stevig gemonteerd zijn.

Snel starten van de maaier (digitaal display)
» P9, afb. 1



Na de installatie van de begrenzingsdraad
kunt u het apparaat in gebruik nemen.

Druk op [(h] totdat het apparaat wordt inge-
schakeld. Voer bij het eerste gebruik de stan-
daard pincode [0000] in door vier keer op [OK]
te drukken wanneer het cijfer [0] knippert.

Aanwijzing: Het apparaat wordt
uitgeschakeld als het binnen 30
seconden na het inschakelen geen
invoer ontvangt.

Als utien keer een verkeerde pincode invoert,
geeft het apparaat een alarmsignaal en wordt
vervolgens uitgeschakeld.

» P9 afb. 2

— Druk op [START] en vervolgens op [OK]
om het maaiproces te starten.

— Druk op [HOME] en vervolgens op [OK].
De maaier keert terug naar het laadstation.

Het apparaat werkt continu totdat het batterijni-
veau laag is en keert vervolgens terug naar het
laadstation. Zodra het opladen is voltooid, hervat
het apparaat automatisch het maaien of blijft het
in het laadstation, afhankelijk van het maaiplan.

Instelling
Pincode wijzigen
» P 9, afb. 3

Om de pincode te wijzigen, houdt u de toet-
sen [START] en [HOME] gelijktijdig gedurende
3 seconden ingedrukt. Het symbool [] knip-
pert. Nu knippert [PIN 1], d.w.z. dat u de oude
PIN moet invoeren. Nadat [PIN 1] werd weer-
gegeven, knippert het eerste nummer. Selec-
teer het nummer met [START] of [HOME] en
druk op [OK] om te bevestigen. Het volgende
nummer knippert. Voer op dezelfde manier de
rest van uw oude pincode in. Nu kunt u uw
nieuwe PIN invoeren. In dit voorbeeld kozen
we als nieuwe PIN 1234. Nadat u uw oude PIN
hebtingevoerd, knippert [PIN2] en knippert het
eerste nummer opnieuw. Voer op dezelfde
manier de gewenste nieuwe pincode in (in dit
voorbeeld 1234). Dan verschijnt het

bericht [IDLE] op het display. Uw pincode werd
met succes gewijzigd.

Jaar, datum en tijd instellen
» P 9, afb. 4

Het instellen van jaar, datum en tijd is verplicht.
Als u deze elementen niet instelt, heeft dit
invioed op de tijdsplanning in de volgende instel-
ling. Deze parameters moeten in volgorde van
jaar, datum en tijd worden ingesteld. Om hetjaar
in te stellen, houdt u [START] 5 seconden inge-
drukt totdat het symbool [(D] en een cijfer op het
display knipperen, bijv. 2020. Gebruik [START]

of [HOME] om het gewenste jaar te selecteren.
Druk vervolgens op [OK] om te bevestigen en
om de jaarinstelling te voltooien.

Ondertussen knippert het symbool [(D] opnieuw
en wordt een cijfer weergegeven dat de datum
aangeeft, bijv. 08.25, wat 25 augustus betekent.
Als [0-.—] knippert, selecteert u het gewenste
cijffer met [START] of [HOME] en bevestigt u
met [OK]. Voltooi vervolgens de datuminstelling.
Ondertussen knippert het symbool [(D] en
wordt de tijd weergegeven, bijv. 13:25. Als [0-
.--] knippert, selecteert u het gewenste cijfer
met [START] of [HOME] en bevestigt u

met [OK].

Als de tijdinstelling is voltooid, wordt [IDLE]
op het scherm weergegeven.

De standaard starttijd wijzigen

» P. 10, afb. 5

De vooraf ingestelde starttijd van 9:00 u kan
naar een willekeurig tijdstip worden gewijzigd
door de toetsen [START] en [OK] gelijktijdig
gedurende 3 seconden in te drukken. Als u
bijvoorbeeld de tijd wilt wijzigen in 13:25,
gebruikt u [START] of [HOME] als [0-:--] knip-
pert om het cijfer te selecteren en drukt u

op [OK] om te bevestigen. Dan wordt het
bericht [IDLE] op het display weergegeven,
klinkt er een geluidssignaal en zal uw maaier
beginnen te maaien vanaf 13:25 u.

De standaard maaitijd per dag wijzigen
» P. 10, afb. 6

De standaard maaitijd is 3 uur per dag, u kunt
deze wijzigen tussen 1 en 24 uur. Houd de [OK]-
toets 3 seconden ingedrukt als u bijvoorbeeld de
maaitijd wilt wijzigen naar 6 uur. Als [06 H] knip-
pert, gebruikt u [START] of [HOME] om het cijfer
te selecteren en drukt u op [OK] om te bevestigen.
Dan wordt het bericht [IDLE] op het display weer-
gegeven en klinkt er tegelijkertijd een geluidssig-
naal. Uw maaier zal dan 6 uur per dag maaien.
De standaard maaitijd per week wijzigen
De vooraf ingestelde maaitijd per week is 5
dagen, u kunt deze wijzigen in 3 of 7 dagen
door de toetsen [HOME] en [OK] 3 seconden
ingedrukt te houden. Verander de maaitijd
bijvoorbeeld naar 3 dagen per week. Als [-05
H] knippert, gebruikt u [START] of [HOME]
om het cijfer te selecteren en drukt u op [OK]
om te bevestigen. Dan verschijnt het

bericht [IDLE] op het display.

Wijzig de standaardinstelling voor de
regensensor

Houd [HOME] gedurende 3 seconden inge-
drukt, dan wordt [ RAIN] op het display weer-
gegeven. Druk op [OK] om de instellingspa-
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gina op te roepen. Dan wordt [ON] of [OFF]

weergegeven, u kunt de instellingen wijzigen

door op de [START]- en [HOME]-toets te

drukken en met [OK] te bevestigen.
Aanwijzing: De robotmaaier voert
elke dinsdag en vrijdag een rand-
maaiing uit.

Reiniging en onderhoud

GEVAAR! Gevaar voor letsel!
& Voer alleen de hier beschreven
onderhoudswerkzaamheden zelf

uit.

Onjuiste werkzaamheden kunnen
leiden tot schade aan het apparaat
en zodoende ook tot verwondingen.

GEVAAR! Gevaar voor letsel!
& Voor alle onderhouds-en reini-
gingswerkzaamheden moet het

apparaat van de stroom losgekop-
peld worden en tegen onbedoeld
inschakelen beveiligd worden.

Onderhoud

Uw maaier werkt hard en moet van tijd tot tijd
worden gereinigd en gecontroleerd. Som-
mige onderdelen moeten worden vervangen
als ze versleten zijn. Schakel het apparaat uit
voordat u onderhouds- of reparatiewerk-
zaamheden uitvoert. Hier ontdekt u hoe u
voor uw maaier moet zorgen.

Het mes scherp houden

O

VOORZICHTIG! Gevaar voor let-
sel! Mes nooit aan de snijkant vast-
pakken. Bij alle werkzaamheden
met het mes handschoenen dragen.

WAARSCHUWING! Risico op let-
sels! Schakel de maaier uit en trek
beschermende handschoenen aan
voordat u de messen gaat reinigen,
afstellen of vervangen.

N
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VOORZICHTIG! Risico op letsels!
Let er bij het inbouwen van nieuwe
messen op dat u alle messen
tegelijk vervangt. Het is niet verplicht
om alle schroeven te vervangen
wanneer ze in goede staat zijn. Als
de schroef beschadigd is of niet kan
worden gerepareerd, hebt u een
nieuwe schroef nodig om het mes te
monteren. Dit is belangrijk om de
veilige bevestiging van het mes te
garanderen en de messenschijf in
evenwicht te houden. Als u geen
nieuwe schroeven gebruikt, kan dit
tot ernstige verwondingen leiden.

Elk maaimes gaat tot 2 maanden mee als het
is geprogrammeerd voor dagelijks maaien.
Controleer altijd op afgebroken of bescha-
digde messen en vervang ze indien nodig.
Als de messen bot en versleten worden, moe-
ten ze worden vervangen door de vervan-
gende messen die bij de maaier zijn geleverd.
Vervangende mesjes zijn ook verkrijgbaar bij
uw dichtstbijzijnde verkoper.

Schakel het apparaat uit en trek bescher-
mende handschoenen aan voordat u pro-
beert de maaimessen te vervangen.

Aanwijzing: Controleer na het vast-
schroeven van het mes op de mes-
senschijf of het mes vrij kan draaien.

De maaier schoon houden

VOORZICHTIG! Risico op
schade aan het apparaat! Scha-
kel de maaier uit voordat u hem gaat rei-
nigen. Trek beschermende handschoe-
nen aan voordat u de messenschijf gaat
reinigen. Gebruik geen hogedrukreini-
ger om het product te reinigen.

Het apparaat na ieder gebruik meteen reini-
gen. Ingedroogde grasresten zijn zeer hard
en kunnen slechts moeilijk verwijderd wor-
den.

— Grasresten met borstel en evt. kunststof
schraper (geen scherpe apparaten
gebruiken) verwijderen.

— Afzettingen op de wielen verwijderen.

— Apparaat met een licht bevochtigde doek
schoonvegen.

— Hetapparaat niet met hogedrukstraal reinigen.



Opslag, transport
Opslag

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Sla
& het apparaat zo op, dat het niet door
onbevoegde in gang kan worden gezet.

Controleer of niemand zich aan het
staande apparaat kan verwonden.

LET OP! Risico op schade aan
het apparaat! Sla hetapparaatniet
onbeschermd op in een vochtige
omgeving.

— Het apparaat voor de opslag reinigen.

— Het apparaat in een droge, goed geventi-
leerde omgeving opslaan.

Transport
— Bijverzending indien mogelijk de originele
verpakking gebruiken.

Opslag van de accu’s
Aanwijzing: De levensduur van de
accu’s is maximaal wanneer zij goed
onderhouden worden en vooral bij
de juiste temperaturen worden
bewaard. De capaciteit neemt ech-
ter ook bij correcte opslag naar ver-
loop van tijd af. Een duidelijk kortere
bedrijfstijd ondanks een volle accu
geeft aan dat de accu het einde van
zijn levensduur heeft bereikt.

» Als de accu langere tijd leeg wordt
bewaard, dan kan hij beschadigd raken
en de capaciteit sterk afnemen.

» Accu’s voor opslag opladen, om schade en
diepontladignen te voorkomen. De optimale
laadtoestand voor opslag bedraagt ca. 70%.

* Bij zeer lange opslag moet de laadtoe-
stand regelmatig worden gecontroleerd:
zo nodig de accu’s opladen.

e Accu’s in droge en goed geventileerde
ruimtes bewaren.

* Accu’s beschermen tegen vocht en water.

* Accu’s zo mogelijk bewaren op de vol-
gende plaatsen:

— in een ruimte met een rookmelder

— niet in de buurt van brandbare of licht
ontvlambare voorwerpen
— niet in de buurt van warmtebronnen

* De optimale opslagtemperatuur bedraagt
10-20 °C.

» Accu’s mogen niet worden opgeborgen bij
temperaturen lager dan 0 °C of hoger dan
40 °C, omdat de accu bij extreme tempe-
raturen beschadigd kan raken.

* Accu'’s niet aan direct zonlicht blootstellen.

* Accu’s voor de opslag uit het apparaat
halen.

* Accu’s niet gedurende lange tijd op de
oplader aangesloten laten.

Overwinteren

We raden u aan uw maaier in de winter op te
slaan in de schuur of in de garage.

Voordat u uw maaier voorbereidt op de win-
terslaap, raden we de volgende handelingen
aan:

20. Reinig uw maaier grondig.
21. Schakel het apparaat uit.

LET OP! Risico op schade aan
het apparaat! Bescherm de onder-
kant van de maaier tegen water.
Bewaar de maaier nooit onderste-
boven in de open lucht.

Storingen en hulp
Indien iets niet functioneert...

GEVAAR! Gevaar voor letsel!
Ondeskundig uitgevoerde repara-
ties kunnen ertoe leiden dat uw
apparaat niet meer veilig functio-
neert. U brengt daarmee zichzelf en

uw omgeving in gevaar.

Vaak zijn het maar kleine gebreken die tot
een storing leiden. Meestal kunt u deze mak-
kelijk zelf verhelpen. Kijk eerst in de volgende
tabel voordat u zich tot een verkoper wendt.
Zo bespaart u zich veel moeite en eventueel
ook kosten.

Zelfcontrolelijst voor functie- en foutmeldingen

Display Verklaring
E1 Maaier buiten het werk-
gebied

Oplossing
— Controleer of de maaier zich in het werkgebied bevindt.
Indien dit het geval is.

— Controleer of het laadstation correct is aangesloten
op de oplader en of de oplader is aangesloten op een
geschikte stroomvoorziening. Als ze correct zijn aan-
gesloten, zijn de begrenzingsdraden verkeerd
geklemd en moeten ze worden omgewisseld.
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Display Verklaring Oplossing

E11 Geen grenssignaal — Als de maaier zich in het werkgebied bevindt, contro-
leer dan het controlelampje van het laadstation. Als
het rood oplicht, betekent dit dat de begrenzings-
draad niet correct is aangesloten op de klemmen van
het laadstation. Als hij correct was aangesloten en
het controlelampje nog steeds rood brandt, contro-
leer dan of de begrenzingsdraad is onderbroken.

E2 De wielmotor blokkeert — Schakel de maaier uit; breng de maaier naar een
gebied dat vrij is van obstakels.

— Schakel de maaier in. Druk op [START] en vervol-
gens op [OK].

— Als de foutmelding nog steeds wordt weergegeven, scha-
kel dan de stroom uit; draai de maaier ondersteboven en
controleer of een obstakel verhindert dat de wielen draaien.

— Verwijder het obstakel, draai de maaier weer rechtop
en schakel het apparaat in. Druk op [START] en ver-
volgens op [OK].

E3 De messenschijf blokkeert — Schakel de maaier uit.

— Zet de maaier ondersteboven en controleer of een
obstakel verhindert dat de messenschijf draait.

— Verwijder eventuele obstakels.

— Zet de maaier rechtop en breng hem naar een gebied
met kort gras of stel de maaihoogte in op maximum.

— Schakel de maaier in. Druk op [START] en vervol-
gens op [OK].

E4 Obstakelsensoren niette- — Schakel de maaier uit.
ruggezet — Breng de maaier naar een gebied van uw gazon
waar er obstakels zijn.

— Verwijder de zwevende afdekking en controleer de
cilindrische magneet die op de zwevende afdekking
is gemonteerd. Als er geen magneet aanwezig is,
plaatst u de afdekking weer terug.

— Schakel het apparaat in. Druk op [START] en vervol-
gens op [OK].

E5 De maaier werd opgetild — Schakel de maaier uit.

— Breng de maaier naar een gebied van uw gazon
waar er obstakels zijn.

— Schakel de maaier in. Druk op [START] en vervol-
gens op [OK].

— Als de foutmelding nog steeds wordt weergegeven;
schakel dan de stroom uit en draai de maaier onder-
steboven. Controleer of een obstakel het glijden van
de vooras verhindert.

— Verwijder het obstakel, draai de maaier weer rechtop en
schakel hem in. Druk op [START] en vervolgens op [OK].

E6 De omkeersensor werd — Draai de maaier weer rechtop. Druk op [START] en
geactiveerd vervolgens op [OK].
E7 De kantelsensoren wer- ~ — Schakel de maaier uit.
den geactiveerd — Plaats de maaier op een vlak gedeelte van uw
gazon.

— Schakel de maaier in. Druk op [START] en vervol-
gens op [OK].
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Display
E8

E9

E12

E13

E14

BP

EE

LOCK

Verklaring

Inrijden in het oplaadstati-
on mislukt

Geklemd

Batterijfout

Laadfout

Het maaigebied is groter
dan de toegestane groot-
te

Temperatuurbescher-
ming van het batterijpak-
ket

Onbekende fout

Signaalstoring

Continu invoeren van het
verkeerde wachtwoord.

Oplossing

— Controleer of de begrenzingsdraad aan elke kant van
het oplaadstation 1 m lang is en geen hoeken of obsta-
kels heeft, zodat het apparaat er correct kan inrijden.

— Het oplaadstation moet op een relatief vlakke bodem
worden opgesteld. Het mag niet op een schuin
oppervlak staan of op een plaats waar de plaat kan
worden verbogen.

— Plaats de maaier handmatig in het oplaadstation om
hem op te laden. Eenmaal de maaier volledig is
opgeladen, drukt u op [START] en vervolgens
op [OK].

— Plaats de grasmaaier op een plek zonder obstakels.

— Als de fout blijft, neem dan contact op met de klan-
tenservice.

— Neem contact op met de klantenservice om de bat-
terij te wisselen.

— Controleer of de laadkop/paal schoon is.

— Als de fout blijft, neem dan contact op met de klan-
tenservice om de lader om te wisselen.

— Schakel de maaier uit.

— Pas de installatie van de begrenzingsdraad aan en ver-
klein het te maaien oppervlak tot de toegestane grootte.

— Schakel de maaier in. Druk op [START] en vervol-
gens op [OK].

— Als alternatief kunt u overstappen naar een groter
model.

— Als de temperatuur te hoog is, wacht dan tot de
maaier is afgekoeld. Als de temperatuur te laag is,
wacht dan tot de temperatuur boven de 5 graden
Celsius stijgt.

— Als de foutmelding nog steeds wordt weergegeven,
vervang dan de batterij. Herstart de maaier. Druk
op [START] en vervolgens op [OK].

— Als de fout herhaaldelijk optreedt, neem dan contact
op met een medewerker van de klantenservice.

— Herstart de maaier. Druk op [START] en vervolgens
op [OK]. Als de foutmelding nog steeds wordt weer-
gegeven, neem dan contact op met een medewerker
van de klantenservice voor hulp.

» Signaalstoringen voorkomen — p. 145

— Laat de grasmaaier aan staan en wacht 10 minuten.

— Na 10 minuten kunt u uw wachtwoord opnieuw
invoeren.

— Als u uw wachtwoord vergeten bent, neem dan con-
tact op met de klantenservice.

Indien u de fout niet zelf kunt verhelpen, wend Afva|verwijdering
u zich dan direct tot de verkoper. Houd er

rekening mee dat door ondeskundig uitge- Afvalverwijdering van het apparaat
voerde reparaties ook de garantie komt te Het symbool van de doorgestreepte
vervallen en er mogelijk extra kosten voor u vuilnisbak betekent: batterijen en E
ontstaan. accu’s, elektrische en elektronische

apparatuur mogen niet als huishou- —
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delijk afval worden afgevoerd. Ze kunnen
stoffen bevatten die schadelijk zijn voor het
milieu en de gezondheid.

Consumenten zijn verplicht om oude elektri-
sche apparaten, afgedankte batterijen en

accu’s gescheiden van huishoudelijk afval op
een officieel inzamelpunt af te geven om een
goede verdere verwerking te waarborgen.
Overeenkomstig de wettelijke voorschriften
kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of
via een handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en

lampen die niet vast in afgedankte ﬁ
elektrische apparatuur zijn ingebouwd

en die kunnen worden verwijderd zon-

der beschadigingen, moeten voor afvalverwij-
dering worden verwijderd en afzonderlijk wor-
den afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in
ontladen toestand aan de inzamelpunten
worden overgedragen. De batterijen moeten
altijd worden beveiligd tegen kortsluiting door
de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor
het verwijderen van persoonlijke gegevens
op de af te voeren afgedankte apparatuur.
Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en oY
uit dienovereenkomstig gekenmerkte %&
kunststoffen, die gerecycled kunnen
worden.
— Bied deze materialen ter recycling aan.
Technische gegevens

Artikelnummer 234959
Maaigebied max. 300 m?
Nominale spanning max. 20 V===
Beschermingsgraad

¢ Maaier IPX5

¢ Laadstation IPX4

* Netadapter IP67
Stationair toerental 3000 +100 min-1
Werkbreedte 160 mm
Maaihoogte 20-50 mm
Aantal niveaus 7
Niveau geluidsvermogen 61 dB(A)
(LWA)*
Geluidsniveau (LPA)* 50 dB(A)

(K=2,52 dB(A))

Gewicht ca. 5,5kg

Maximale helling van het
maaigebied
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15° (27%)

Artikelnummer 234959

Smalst mogelijke door- 0,8 m

gang

Zendfrequentie 0-148,5 kHz

max. zendvermogen <62,45 dBuA/m
@10m

Accutype LBF202E
Li-lon, 2,0 Ah

Laadtijd 110 min

Netadapter

Nominale spanning 100-240 V~, 50/
60 Hz

Nominaal vermogen 28 W

Laadspanning 20 V==

Laadstroom 1,1A

*) De opgegeven geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens
een gestandaardiseerde testmethode en kunnen worden
gebruikt om het ene stuk elektrisch gereedschap met hetandere
te vergelijken. De opgegeven geluidsemissiewaarden kunnen
ook voor een voorlopige inschatting van de geluidsblootstelling
worden gebruikt. Een waarschuwing: De geluidsemissie tijdens
het daadwerkelijke gebruik van het elektrisch gereedschap kan
afwijken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de manier
waarop het elektrisch gereedschap wordt gebruikt, met name
het soort werkstuk dat wordt bewerkt. Het is noodzakelijk om
veiligheidsmaatregelen te treffen teneinde de bediener te
beschermen op basis van een inschatting van de trillingsbelas-
ting tijdens de daadwerkelijke gebruiksomstandigheden (hierbij
moet rekening worden gehouden met alle delen van de operati-
onele cyclus, bijvoorbeeld wanneer het elektrisch gereedschap
is uitgeschakeld of wanneer het aan staat, maar zonder belas-
ting draait).

Informatie over geluidsemissie volgens de Duitse productveilig-
heidswet (ProdSG) of de EG-machinerichtlijn: Het geluids-
drukniveau op de werkplek kan 80 dB(A) overschrijden. In dat
geval zijn geluidsisolatiemaatregelen voor de bediener noodza-
kelijk (bijv. het dragen van een geschikte en daarvoor voorziene
geh)z)orbescherming en het in acht nemen van regelmatige pau-
zes).
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Innan du borjar...

Andamalsenlig anviandning

Produkten ar avsedd for att klippa grasmattan i pri-
vata tradgardar. Anvand aldrig produkten inomhus.
Produkten ar inte avsedd for professionellt
bruk. Allménna féreskrifter om olycksférebyg-
gande samt bifogade sakerhetsanvisningar
maste foljas.

Genomfér endast de arbeten som beskrivs i
den har bruksanvisningen. Produkten far inte
anvandas for nagra andra andamal. Tillverka-
ren ansvarar inte for skador som uppstar pa
grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord
Sakerhetsanvisningar och andra anvisningar

ar tydligt markta i bruksanvisningen. Féljande
symboler anvands:

.2 FARA! Omedelbar livsfara och

skaderisk! En omedelbart farlig
situation som leder till dodsfall eller

svara personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och
skaderisk! En allmant farlig situa-
tion som kan leda till dodsfall eller
svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En
farlig situation som kan leda till per-
sonskador.

OBS! Risk for apparatskador! En
situation som kan leda till materiella
skador.

Mark: Information som ska ge en
battre forstaelse av olika processer.

De har symbolerna visar den personliga
skyddsutrustning som ska anvandas:

o

For din egen sakerhet

Allméanna sakerhetsanvisningar

 For att kunna anvanda produkten pa ett
sakert satt ar det viktigt att du laser ige-
nom och férstar den har bruksanvisnin-
gen fore den forsta anvandningen.

» Beakta alla sdkerhetsanvisningar! Om
sékerhetsanvisningarna inte beaktas
utsatter du dig sjalv och andra personer
for fara.

¢ Spara alla bruks- och sakerhetsanvisnin-
gar for framtida bruk.

* Om du séljer eller ger bort produkten ska
du alltid &ven vidarebefordra den har
bruksanvisningen.

* Produkten far endast anvandas om den
fungerar som den ska. Om produkten
eller nagon del av den &r defekt maste
den repareras av specialistpersonal.

* Produkten far inte anvandas i explosiva
milj6er eller i narheten av brandfarliga
vatskor eller gaser!

* Nar enheten ar franslagen ska den alltid
sakras sa att den inte kan slas pa av miss-
tag.

* Anvand inte enheten om strémbrytaren
inte fungerar korrekt.

 Produkten ska forvaras atkomligt for barn!
Forvara produkten utom rackhall fér barn
eller obehdriga personer.

 Overbelasta inte produkten. Anvand pro-
dukten endast for de andamal som den ar
avsedd for.

* Anvand alltid nédvandig personlig skydd-
sutrustning.

» Arbeta forsiktigt och endast om du befin-
ner dig i god fysisk kondition: trotthet,
sjukdom, alkoholkonsumtion eller paver-
kan av lakemedel och droger gor att du
inte kan anvanda produkten pa ett sékert
satt.

* Denna produkt ar inte avsedd att anvan-
das av personer (i synnerhet barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental for-
maga och/eller av personer som saknar
kunskap om produkten, savida de inte
halls under uppsikt av en person som ans-
varar for deras sakerhet och ger instruk-
tioner om hur produkten ska anvandas.

« Se till att barn inte leker med produkten.
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» Beakta alltid gallande nationella och inter-
nationella sdkerhets-, halso- och arbets-
foreskrifter.

Elsakerhet

« Enheten far endast anslutas till ett uttag
med korrekt installerad skyddskontakt.

* Enheten ska sdkras med en jordfelsbry-
tare (Fl-brytare) med en lackstrém pa
hégst 30 mA.

» Kontrollera att natanslutningen motsvarar
enhetens anslutningsspecifikationer
innan du ansluter den.

¢ Enheten far endast anvandas inom de
angivna granserna fér spanning och
effekt (se typskylt).

* Ta inte pa natkontakten med fuktiga han-
der! Dra inte ut natkontakten fran kabeln,
utan bara fran sjalva kontakten.

« Natkabeln far inte krokas, klAmmas, slitas
sonder eller kéras over; skydda den mot
vassa kanter, olja och varme.

* Lyft inte enheten fran kabeln och anvand
inte kabeln for andra andamal.

¢ Kontrollera kabeln och stickkontakten fére
varje anvandning.

¢ Om natkabeln ar skadad ska du omedel-
bart dra ut natkontakten. Anvand aldrig
enheten om natkontakten ar skadad.

* Nar enheten inte anvands ska natkontak-
ten dras ut.

» Kontrollera att enheten ar franslagen
innan du kopplar in natkontakten.

 Sla alltid fran enheten innan du drar ut
natkontakten.

» Koppla enheten fran strommen under
transport.

Hantering av batteridrivna enheter

e Brandfara! Anvand endast uppladdnings-
bara batterier som godkants av tillverka-
ren. Anvand endast laddare som god-
kants av tillverkaren. Nar de uppladd-
ningsbara batteriernainte anvands ska de
hallas pa avstand fran metallféremal som
kan orsaka kortslutning. Det finns risk for
personskador och brandfara.

» Kontrollera att natanslutningen motsvarar
laddarens anslutningsspecifikationer
innan du ansluter den.

* Enheten ska sa@kras med en jordfelsbry-
tare (Fl-brytare) med en lackstrom pa
hoégst 30 mA.

» Se till att enheten ar franslagen innan du
satter i det uppladdningsbara batteriet.

154

Sla aldrig pa enheten under tiden ladd-
ning pagar.

Vid felaktig anvandning kan det lacka
vatska ur det uppladdningsbara batteriet.
Batterivatska kan orsaka hudirritation och
brannskador. Undvik kontakt med vats-
kan! Spola med vatten vid kontakt. Om
bransle hamnar i 6gonen ska du omedel-
bart uppstka lakare.

Underhall

i

Dra ut natkontakten fore alla arbeten pa
enheten.

Endast de underhéallsarbeten och repara-
tioner som beskrivs i den har bruksanvis-
ningen far utféras. Ovriga arbeten ska
genomfoéras av specialistpersonal.

Anvand endast originalreservdelar.
Dessadelar ar konstruerade och lampade
for apparaten. Vid anvandning av andra
reservdelar upphor garantin att gélla och
de kan dessutom leda till person- och mil-
joskador.

Apparatspecifika sékerhetsanvisningar

Sok noga igenom omradet som produkten
ska anvandas pa noga for att se till att det inte
finns nagra vilda djur eller husdijur dar. Vilda
djur och husdjur kan skadas av produkten nar
den anvands. Kontrollera omradet dar pro-
dukten ska anvandas noga och ta bort alla
stenar, grenar, tradar, kablar och frammande
foremal. Se till sa att det inte gdmmer sig
nagra vilda djur, husdjur eller stubbar under
det tjocka graset nar produkten anvands.
Undvik att anvanda produkten i skymningen,
gryningen eller i morkret for att minimera ris-
ken for att produkten stoter pa djur.

Var forsiktig nar du gar baklanges. Risk
for snubbling!

Beakta lokala foreskrifter for bullrig verk-
samhet.

Tank pa att roterande delar dven kan finnas
bakom luftnings- och ventilationséppningar.
Symboler som befinner sig pa produkten far
inte avidgsnas eller tackas over. Olaslig infor-
mation pa produkten ska omgaende bytas ut.

Beakta sékerhetsanvisningar fére
anvandning.

Las och beakta bruksanvisningen
fére anvandning

; Skaderisk p.g.a. omkringflygande delar!

1T

e Hallalltid tillrackligt sdkerhetsavstand.
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Du far aldrig satta dig eller stélla dig
pa grasklipparen.

Risk for personskador fran saxarna!

Grip aldrig tag i saxarna.

Gor produkten produkten stromlds
innan nagon typ av underhalls- eller
rengdringsarbeten pabdrjas.
Skydda produkten mot vata. Forva-
ras torrt.

Hall barn borta fran produkten.

Ladda batteriet endast inomhus.
Farinte slangas i floder, sjdar eller havet!

Kasta inte batterierna i elden!

Utsatt dem inte for solinstralning! Foérva-
ra inte vid hdgre temperatur &n 50 °C!

ersonlig skyddsutrustning

Anvand skyddshandskar nar du arbe-
tar med apparaten.

raning

* L&s bruksanvisningen noggrant. Bekanta
dig med skaftdelarna och ta reda pa hur
maskinen fungerar;

* Lataldrig barn eller andra personer som inte
ar fortrogna med bruksanvisningen anvanda
grasklipparen. Lokala bestdmmelser kan
foreskriva en viss minimialder pa anvandaren.

« Klipp inte graset medan personer, i synner-
het barn, eller djur befinner sig i narheten.

e Tank pa att maskinféraren eller anvanda-
ren ar ansvarig for olyckor dar andra per-
soner eller deras egendom &r iblandade.

orberedelser

* Kontrollera omradet dar maskinen skall
anvandas och avlagsna alla foremal som
kan fangas in av maskinen och slungas ivag.

* Gor en visuell kontroll fére anvandningen
for att kontrollera att klippknivar, fastbultar
och hela klippenheten inte ar utslitna eller
skadade. Utslitna eller skadade klippkni-

var och fastbultar maste bytas ut satsvis
for sa att det inte uppstar obalans. Byt ut
utslitna eller skadade informationsskyltar.

Anvéndning

Stang alltid av apparaten med strombryta-
ren innan du utfor arbeten pa den (t.ex.
underhall, verktygsbyten osv.) och nar
apparaten ska férvaras.

Hall barnen under uppsikt sa att de inte
kommer at att leka med produkten.

Tillat aldrig att produkten anvands av barn
eller av personer med nedsatt fysisk, sen-
sorisk eller mental férmaga eller med bris-
tande erfarenhet eller kunskap eller av
personer som inte har last och forstatt
dessa instruktioner. Nationella regelverk
kan innehalla féreskrifter om anvandar-
ens minimialder.

Anvand aldrig produkten barfota eller med
Oppna sandaler. Ha alltid pa dig rejéla
skor och langbyxor.

Nar du anvander produkten maste locket
till batterifacket alltid vara stéangt och skru-
varna till locket ordentligt atdragna. Pa sa
vis skyddas batteriet mot fukt.

Arbeta aldrig med apparaten i daligt
vader, sarskilt om ett askvader nalkas.

Nar du nadrmar dig apparaten maste du
alltid se till att du star stadigt och stabilt,
sarskilt i sluttningar och pa vatt gras. Boj
dig inte for langt framat. Arbeta med appa-
raten lugnt och varsamt och utan att
stressa.

Anvandaren ansvarar sjalv for olyckor
eller om andra personer eller deras egen-
dom skadas.

Tryck omedelbart pa stopp-knappen om
nagra faror uppstar medan apparaten
anvands.

Kontrollera att begréansningskabeln ar
korrekt installerad enligt installationsan-
visningen.

Kontrollera omradet dar apparaten
anvands regelbundet och ta bort stenar,
grenar, tradar, kablar och andra féremal.

Lagg aldrig nagra stromférande elkablar i
arbetsomradet. Om en elkabel fastnar i
robotgrasklipparen maste elkabeln kop-
plas fran elnatet innan man tar bort den
fran grasklipparen.

Inspektera apparaten regelbundet for att
undersdka om det finns slitage eller ska-
dor pa knivarna, knivarnas skruvar och
klippaggregatet. Byt ut alla knivarna och
deras skruvar om de ar slitna, for att und-
vika obalans.
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* Anvand aldrig apparaten om skydden ar
skadade eller utan skyddsanordningarna.
 Se till att dina hander och fétter aldrig
kommer i narheten av eller under roter-
ande delar.
 Lyft eller bar aldrig apparaten medan
motorn gar.
 Lat aldrig apparaten arbeta utan uppsikt
om du vet att det finns husdjur, barn eller
andra personer i narheten.
» Starta apparaten enligt instruktionerna
och stéll dig pa sakert avstand fran roter-
ande delar.
* Anvand aldrig apparaten samtidigt som
en vattenspridare ar i gang. Programmera
klipptiden sa att de bada systemen med
sakerhet inte anvands samtidigt.
¢ Om apparaten av ndgon anledning skulle
hamna i vatten tar du upp den ur vattnet
och stanger av den med strombrytaren.
Satt inte pa apparaten igen, utan kontakta
saljaren.
e Gor inga férandringar pa apparaten. Otil-
latna forandringar kan férsamra din appa-
rats sdkerhet och leda till 6kat buller och
Okade vibrationer.
» Stang av apparaten med strombrytaren:
— innan du tar bort igensattningar/blocke-
ringar

— nar du inspekterar, rengdr eller arbetar
pa apparaten

— innan den ska férvaras

— om apparaten vibrerar ovanligt (stoppa
apparaten och inspektera den omedel-
bart)

— efter kollisioner med frammande fore-
mal; kontrollera om apparaten ar ska-
dad och kontakta séaljaren vid behov.

Underhall och forvaring

* Setill att alla muttrar, bultar och skruvar ar
ordentligt atdragna och att produkten
befinner sig i ett sakert funktionsskick.

* Av sdkerhetsskal ska slitna eller skadade
delar bytas ut.

e Tank pa att i maskiner med flera klippkni-
var kan en knivs rérelse leda till att 6vriga
knivar roterar.

* Vid instalining av maskinen maste man se
till attinga fingrar klams fast mellan rérliga
klippknivar och stationara delar i maski-
nen.

 Lat motorn svalna innan du staller undan
maskinen.
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* Av sakerhetsskal ska slitna eller skadade
delar bytas ut. Anvand endast originalre-
servdelar och originaltillbehdr.

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos pro-
dukten kan avvika fran illustrationermna.

» Sid. 3, fig. 1

1. Handtag

2. Vred for klipphojdsinstallning
3. Mandverpanel

4. Strombrytare

» Sid. 3, fig. 2
5. Drivhjul

6. USB-uttag
7. Knivtallrik

8. Styrhjul

9. Kniv

» Sid. 4, fig. 3

10. Grundplatta
11. Anslutningskontakter for begransningska-
beln
Ingar i leveransen
» Leveransomfattning — sid. 4
12. Robotgrasklippare
13. Laddstation
14. Markspikar till laddstationen
15. Reservknivar
16. Begransningskabel
17. Marlor till begransningskabeln
18. Natdel till laddstationen
19. Avstandsmatt
* Bruksanvisning

Installation

Mark: Klipp graset innan du instal-
lerar produkten och kontrollera att
graset ar hogst 5 cm hogt.

Installera laddstationen

» Sid. 6, fig. 1

Laddstationen kan placeras i narheten av ett
hus eller ett forrad. Nar du lagger begrénsnings-
kabeln maste du lagga minst 1 m rak kabel utan
hinder i vagen framfor laddstationen.

— Stall de bada styrningarna pa marken pa
bada sidor och lagg plattan pa styrnin-
garna, justera in styrningarna och plattan
och fast dem sedan med markspikarna.



Mark: Begransningskabeln maste
ligga rak under minst 1 m framfor
laddstationen, utan hinder och
hérn, sa att grasklipparen kan
docka med stationen utan problem.
Laddstationen maste stallas pa
relativt plan mark. Den far inte sta
pa en lutande yta eller pa ett stalle
som gor att plattan bgjs.

Virekommenderar att natdelen sitter minst pa
minst 25 cm héjd pa vaggen och att natka-
beln dras utanfor grasklipparens arbetsom-
rade.

» Sid. 6, fig. 2

— Skala av isoleringen i ena édnden av
begransningskabeln (ungefar 10 mm).

— Foérsedan begransningskabeln genom den
langa skaran i laddstationens grundplatta.

» Sid. 7, fig. 3

— Anslut kabelns skalade ande till den
roda [OUT]-anslutningskontakten.

— Nar du har lagt begransningskabeln runt
hela arbetsomradet klipper du av den delen
av kabeln som inte behévs och skalar av
isoleringen fran anden (ungefar 10 mm).

— Anslut den skalade anden av kabeln till
den svarta [IN]-anslutningskontakten.

Lagg begransningskabeln
» Sid. 7, fig. 4
» Sid. 7, fig. 5
Anvand avstandsmattet nar du lagger
begransningskabeln, sa att du haller ett avs-
tand pa 35 cm mellan kabeln och staketet/
inhdgnaden. Avstandet mellan marlorna bor
vara ungefar 80 cm. Om marken ar ojamn
kan man satta marlorna tatare an sa.
Mark: Begransningskabelns
hogsta tillatna langd &ar 300 m.

» Sid. 7, fig. 7

Om ett hinder ligger i h6jd med grasmattan sa
att grasklipparen kan kéra dver det utan pro-
blem, som till exempel en uppfart eller en
tradgardsgang, sa behdvs bara 10 cm avs-

tand mellan hindret och begransningskabeln.

Undvik signalstorningar
Mark: Om ena sidan av din gras-
matta vetter mot en grannes gras-
matta dar en robotgrasklippare
redan anvands, sa bor du lagga din
begransningskabel pa 1 m avstand
fran grannens kabel, for att undvika
stérningar.

» Sid. 7, fig. 8

Om grannen har samma modell och om avs-
tandet mellan de bada grasklipparnas kablar
ar mindre an 1 m kan det leda till signalstor-
ningar. Atgarda problemet genom att éppna
laddstationen. Pa kretskortet sitter en roéd-
grén lampa: Om din och grannens lampa har
samma farg trycker du pa knappen for att
andra fargen pa lampan. Montera locket pa
laddstationen igen; problemet ar atgardat.
Oar pa grasmattan och smala passager
» Sid. 7, fig. 9
» Sid. 7, fig. 10
Mark: Om du inte vill att din grasklip-
pare ska kora over hinder pa din
grasmatta, som blommor, buskar,
trad osv., sa kan du lagga begrans-
ningskabeln som en 6. Som visas pa
bilden kan grasklipparen kéra genom
smala passager som ar 0,8 m breda.

» Sid. 8, fig. 11
» Sid. 8, fig. 12
— Kontrollera att begréansningskabeln ligger
helt rak i varje hérn och att alla vinklar
som bildas av begransningskabeln &r 90°
eller storre.
Stigningar
Mark: Din grasklippare klarar lut-
ningar pa upp till 27% (15°) sakert.
Sa undvik brantare omraden. Du
kan berakna lutningen pa din gras-
matta enligt féljande: » Sid. 8,
fig. 13

» Sid. 8, fig. 14

Vid kanten av en sluttning boér begransnings-
kabeln ligga 30 cm fran kanten. I sluttningar
som gransar mot en allman vag bér man halla
ett avstand pa minst 40 cm langs sluttningens
ytterkant. Du kan anvanda en mur eller ett
staket som barriar.

Anslut laddstationen till en stromkalla
» Sid. 8, fig. 15

Satt i natdelen i eluttaget nar du har avslutat
ldggningen av begransningskabeln. Laddsta-
tionens kontrollampa ténds och lyser gront.

Kontrollera statusen i tabellen nedan, for att
forsakra dig om att anslutningen ar ok.
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Indikering Forklaring
Kontrollampan av Apparaten far ingen
strom.

Kontrollampan lyser
gront

Begransningskabeln
ar korrekt ansluten,
grasklipparen ar ful-
laddad

Kontrollampan blinkar Grasklipparen laddas

gront automatiskt
Kontrollampan blinkar rott Begransningskabeln

ar inte ansluten; eller

Atgard
Kontrollera att natkabeln ar korrekt ansluten till

laddaren och att laddaren ar ansluten till en
Iamplig stréomkalla.

Kontrollera om bada andarna pa begrans-
ningskabeln ar korrekt anslutna till anslutnings-

safinns det ett brott pa kontakterna.

begransningskabeln

Testa installationen

» Sid. 9, fig. 19

Stall in klipphdjden pa den maximala hojden
(50 mm) for den forsta klippningen. Stall gras-
klipparen i arbetsomradet och 1at den arbeta
en stund. Kontrollera sedan begransningska-
beln och att grasklipparen kér langs med
begransningskabeln tillbaka till laddstationen.
Om grasklipparen lyckas atervanda till ladds-
tationen sa har installationen lyckats.

Handhavande
Kontrollera fore start!

FARA! Risk for personskador!
& Produkten far tas i drift endast om
inga fel har konstaterats. Om nagon
del ar defekt maste den bytas ut
fore nasta anvandning.
Kontrollera att produkten befinner sig i ett
sakert skick:
— Kontrollera om det finns synliga defekter.
— Kontrollera att produktens alla delar ar
fast monterade.
Snabbstarta grasklipparen (digitaldisplay)
» Sid. 9, fig. 1
Efter installationen av begransningskabeln
kan du bérja anvanda apparaten direkt.
Tryck pa [(b] tills apparaten startas. Nar du
anvander grasklipparen for forsta gangen
anger du standard-pinkoden [0000] genom
att trycka fyra ganger pa [OK] medan siff-
ran [0] blinkar.
Mark: Enheten stangs av om den
inte far nagon input inom 30 sekun-
der efter paslagning.
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Kontrollera om det finns ett brott pa begrans-
ningskabeln.

Om du anger fel pinkod tio ganger ger appa-
raten ifran sig en larmsignal och stangs
sedan av.

» Sid. 9, fig. 2

— Tryck pa [START] och sedan pa [OK] for
att paborja grasklippningen.

— Tryck pa [HOME] och sedan pa [OK].
Grasklipparen atervander till laddstatio-
nen.

Apparaten arbetar oavbrutet tills batteriets
laddningsniva ar lag och atervander sedan till
laddstationen. Sa snart laddningen ar avslu-
tad fortsatter grasklipparen att klippa automa-
tiskt, eller sa stannar den i laddstationen
enligt klippschemat.

Instéllning

Andra pinkoden

» Sid. 9, fig. 3

For att andra pinkoden haller du knap-
parna [START] och [HOME] intryckta samti-
digt i 3 sekunder. Symbolen [&)] blinkar. Nu
blinkar [PIN 1], vilket innebar att du maste
ange den gamla pinkoden. Nar [PIN 1] har
visats blinkar den forsta siffran. Valj siffra
med [START] eller [HOME] och bekréafta valet
genom att trycka pa [OK]. Nasta siffra blinkar.
Ange den gamla pinkoden pa det viset.
Sedan kan du ange din nya pinkod. Den nya
pinkoden kan till exempel vara 1234. Nar du
har angett din gamla pinkod blinkar [PIN2]
och den fdrsta siffran blinkar igen. Ange nu
din nya pinkod pa samma satt (i det har
exemplet 1234). Darefter visas [IDLE] pa
displayen. Din pinkod har nu andrats.

Stall in ar, datum och klockslag
» Sid. 9, fig. 4



Det ar obligatoriskt att stalla in ar, datum och klo-
ckslag. Om du inte gor de har installningar paver-
kar det tidsplaneringen i den féljande installnin-
gen. De har punkterna maste stalla in i ordnings-
foliden ar, datum och klockslag. For att stalla in
aret haller du [START] intryckt i 5 sekunder, tills
symbolen [(D] och ett tal blinkar pa displayen,
t.ex. 2020. Anvand [START] eller [HOME] for att
stélla in artalet. Bekréafta valet genom att trycka
pa [OK], sa avslutas arsinstallningen.

Nu blinkar symbolen [(D] igen och ett tal som
anger datumet visas, t.ex. 08.25, vilket star for
den 25 augusti. Nar [0-.--] blinkar staller du in
talet med [START] eller [HOME] och bekréaftar
med [OK]. Sedan avslutas datuminstallningen.
Nu blinkar symbolen [(D] och klockslaget
visas, t.ex. 13:25. Nar [0-:--] blinkar staller du
in talet med [START] eller [HOME] och
bekraftar med [OK].

Nar tidsinstallningen ar avslutad visas [IDLE]
pa displayen.

Andra standard-starttid

» Sid. 10, fig. 5

Den forinstéallda starttiden som ar kl. 9:00 kan
andras till vilken tid som helst genom att du
haller knapparna [START] och [OK] intryckta
samtidigt i 3 sekunder. Om du till exempel vill
andra tiden till 13:25 anvander du [START]
eller [HOME] nér [0-:--] blinkar for att stélla in
den tiden, och bekraftar sedan med [OK].
Sedan visas [IDLE] pa displayen, en signal
hors och din grasklippare borjar klippa kl.
13:25.

Andra standard-klipptiden per dag

» Sid. 10, fig. 6

Standard-klipptiden ligger pa 3 timmar per
dag, men du kan andra den till 1-24 timmar.
Hall knappen [OK] intryckt i 3 sekunder, om
du till exempel vill &ndra klipptiden till 6 h.
Nar [06 H] blinkar anvander du [START]
eller [HOME] for att stalla in ratt tal och
bekraftar sedan med [OK]. Sedan

visas [IDLE] pa displayen samtidigt som en
signal hors. Din grasklippare klipper sedan 6
timmar per dag.

Andra standardklipptid per vecka

Den forinstallda klipptiden per vecka ligger pa
5 dagar, men du kan &ndra den till mellan 3
och 7 dagar genom att halla knap-

parna [HOME] och [OK] intryckta i 3 sekun-
der. Andra till exempel till 3 dagar per vecka.
Nar [-05-] blinkar valjer du ratt tal

med [START] eller [HOME] och bekraftar
sedan genom att trycka pa [OK]. Darefter
visas [IDLE] pa displayen.

Andra standardinstillningen for

regnsensorn

Hall [HOME] intryckt i 3 sekunder, sedan
visas [ RAIN] pa displayen. Tryck pa [OK] for
att 6ppna installningarna. Darefter visas [ON]
eller [OFF] och du kan andra instéllningarna
genom att trycka pa knapparna [START]
och [HOME] och bekrafta med [OK].
Mark: Robotgrasklipparen utfor en
kantklippning varje tisdag och fre-
dag.
Rengoring och underhall
FARA! Risk for personskador!
& Utfor sjalv endast de underhallsar-
beten som beskrivs har.
Felaktiga arbeten kan medféra pro-
duktskador och darmed aven per-
sonskador.
FARA! Risk for personskador!
& Fore alla underhalls- och rengdring-
sarbeten ska produkten goras
strémlds och sdkras mot oavsiktlig
tillkoppling.
Underhall
Din grasklippare arbetar hart och maste ren-
goras och inspekteras med jamna mellan-
rum. Vissa delar maste bytas, eftersom de
slits ut. Stang av apparaten innan du borjar
arbeta med underhall eller service. Har far du
veta hur du ska skdta om din grasklippare.
Hall knivarna vassa
SE UPP! Risk for personskador!
Fatta aldrig tag i kniven i eggen.
Anvand handskar vid all hantering
av kniven.
VARNING! Risk for personskador!
& Stang av grasklipparen och ta pa
dig skyddshandskar innan du ren-
gor, staller in eller byter knivarna.
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SE UPP! Risk for personskador!
Var noga med att byta ut alla knivarna
nar du monterar nya knivar. Man
maste inte nddvandigtvis byta ut alla
skruvamna, om de ar i gott skick. Om
skruven ar skadad eller inte kan repa-
reras sa behdver du en ny skruv for
att montera kniven. Detta ar viktigt for
att kniven ska sitta fast ordentligt och
for att balansera knivtalliken. Om du
inte anvander nya knivar kan det leda
till allvarliga personskador.

Varje klippblad héller upp till 2 manader nar
det ar programmerat for daglig klippning.
Kontrollera alltid om det inte finns nagra
skavda eller skadade knivar och byt ut dem
vid behov. Om knivarna blir matta och slitna
ska de bytas ut mot de utbytesknivar som
medfdljde grasklipparen. Ersattningsblad
finns ocksa hos din narmaste aterforsaljare.
Sténg av apparaten och ta pa dig skydds-
handskar innan du byter knivar pa grasklippa-
ren.

Mark: Kontrollera att kniven kan

rotera fritt efter att du har skruvat

fast den pa knivtallriken.

Hall grasklipparen ren

SE UPP! Risk for apparatskador!
Stang av grasklipparen fore rengorin-
gen. Ta pa dig skyddshandskar innan
du rengor knivtallriken. Anvand inte hog-
tryckstvatt for att rengéra produkten.

Rengdr produkten omedelbart efter varje
anvandning. Intorkade grasrester blir mycket
harda och svara att fa bort.

— Avlagsna grasrester med borste och ev.
plastskrapa (anvand inga vassa féremal).

— Ta bort avlagringar fran hjulen.

— Torka av produkten med en latt fuktad
trasa.

— Rengor aldrig produkten med hogtryckss-
trale.

Forvaring, transport
Forvaring

Q FARA! Risk for personskador!

Forvara produkten sa att den inte
kan sattas igang av obehdriga.

Sakerstall att ingen kan skada sig
pa den stillastaende produkten.

OBS! Risk for apparatskador!
Forvara inte produkten oskyddad i
fuktig miljo.
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— Reng6r produkten fére forvaring.
— Forvara produkten pa en torr och vélven-
tilerad plats.
Transport
— Anvand om mdjligt originalemballaget vid
transport.
Forvara batterier

Mark: Batteriernas livslangd &r som
langst om de ar valskétta och framfor
allt férvarade vid ratt temperaturer.
Med tilltagande alder minskar dock
kapaciteten aven vid korrekt forvaring.
En betydligt kortare drifttid trots fullt
batteri indikerar att det &r forbrukat.

* Om batteriet férvaras en langre tid i tomt
tillstand kan det skadas och kapaciteten
minska kraftigt.

* Ladda batterier fore forvaring for att und-
vika skador och urladdning. Den optimala
laddningsnivan fore férvaring uppgar till
ca 70%.

* Vid mycket lang férvaring, kontrollera
laddningsnivan regelbundet och efter-
ladda eventuellt batteriet.

¢ Forvara batterieritorra och valventilerade
utrymmen.

» Skydda batterier mot fukt och vatten.

» Forvara om méjligt batterierna pa féljande
platser:

— i utrymmen med rékdetektorer,

— intei narheten av brannbara eller lattan-
tandliga foremal,

— inte i narheten av varmekallor.

* Den optimala férvaringstemperaturen
uppgar till 10-20 °C.

 Batterier far inte forvaras under 0 °C eller
over 40 °C eftersom extrema tempera-
turer kan leda till skador pa batteriet.

» Utsatt inte batterier for direkt solljus.

» Koppla loss batterierna fran maskinen
fore forvaring.

 Batterierna far inte vara permanent ans-
lutna till laddaren.
Vinterforvaring

Virekommenderar att du férvarar din grasklip-
pare i forradet eller i garaget under vintern.

Vi rekommenderar att du gor foljande infor
vinterférvaringen:

20. Rengor din grasklippare grundligt.
21. Stang av apparaten.



OBS! Risk for apparatskador! Ofta ar det sménfel_som leder till en storning. |

Skydda grasklipparens undersida regel kan man atgarda dessa pa egen hand.

mot vatten. Férvara aldrig grasklip- Se forst efter i tabellen nedan innan du kon-

paren uppochnedvand utomhus. taktar forsaljaren. Det sparar jobb och ev.
kostnader.

Storningar och hjalp
Om nagot inte fungerar...
FARA! Risk for personskador!
Felaktiga reparationer kan leda till
att produkten inte langre arbetar

sakert. Du utsatter dig sjalv och din
omgivning for fara.

Lista for egna kontroller av funktions- och felmeddelanden

Indike-  Forklaring Atgard

ring

E1 Grasklipparen ar utanfér  — Kontrollera om grasklipparen befinner sig inom
arbetsomradet arbetsomradet.

Om sa ar fallet:

— Kontrollera om laddstationen &r korrekt ansluten till ladda-
ren och att laddaren ar ansluten till en 1amplig stromkalla.
Om den &r riktigt ansluten s& &r begrénsningskabelns
andar anslutna till fel kontakt och maste kopplas om.

E11 Ingen granssignal — Om grasklipparen befinner sig i arbetsomradet kontrollerar
du kontrollampan pa laddstationen. Om den lyser rétt bety-
der det att begransningskabeln inte har anslutits riktigt till
kontakterna pa laddstationen. Om den var korrekt anslu-
ten och kontrollampan anda fortfarande lyser rétt sa kon-
trollerar du om det finns ett brott pa begransningskabeln.

E2 Hjulmotorn ar blockerad  — Stang av grasklipparen; stall grasklipparen i ett

omradet dar det inte finns nagra hinder.

— Sla pa grasklipparen. Tryck pa [START] och sedan

pa [OK].

— Om felmeddelandet fortfarande visas stanger du av
strémmen; vand grasklipparen upp och ner och kontroll-
era om det finns nagot som hindrar hjulen fran att rotera.

— Ta bort hindret, stall grasklipparen pa ratt sida igen
och sla pa den. Tryck pa [START] och sedan pa [OK].

E3 Knivtallriken &r blockerad — Stang av grasklipparen.

— Stéll grasklipparen upp och ner och kontrollera om det
finns nagot som hindrar knivtallriken fran att rotera.

— Ta bort eventuell hinder.

— Stéll grasklipparen pa ratt sida igen och stall den i ett
omrade med kort gras, eller stall in klipphdjden.

— Sla pa grasklipparen. Tryck pa [START] och sedan

pa [OK].
E4 Hindersensorerna aters- - Stang av grasklipparen.
talls inte — Stall grasklipparen pa ett omrade pa grasmattan dar

det inte finns nagra hinder.

— Ta bort det flytande locket och kontrollera den cylin-
driska magneten pa det flytande locket. Om det inte
finns nagon magnet satter du tillbaka locket igen.

— Sla pa apparaten. Tryck pa [START] och sedan pa [OK].
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Forklaring Atgard

Klippaggregatet har lyftsupp — Staéng av grasklipparen.

— Stall grasklipparen pa ett omrade pa grasmattan dar
det inte finns nagra hinder.

— Sla pa grasklipparen. Tryck pa [START] och sedan
pa [OK].

— Om felmeddelandet fortfarande visas sténger du av strém-
men och stéller grésklipparen upp och ner. Kontrollera om
det finns nagot som hindrar framaxeln fran att glida.

— Ta bort hindret, stall grasklipparen pa ratt sida igen
och sla pa den. Tryck pa [START] och sedan pa [OK].

Valtsensorn har losts ut ~ — Stall grasklipparen pa ratt sida. Tryck pa [START]
och sedan pa [OK].

Lutningssensoremna har ~ — Sténg av grasklipparen.
Iosts ut — Stall grasklipparen pa en plan yta pa din grasmatta.
— Sla pa grasklipparen. Tryck pa [START] och sedan
pa [OK].
Dockningen med laddsta- — Kontrollera att begransningskabeln ligger rakt minst
tionen misslyckades 1 m pa bada sidor av laddstationen och att det inte

finns nagra svangar eller hinder, sa att dockningen
kan fungera som den ska.

— Laddstationen maste stéllas pa relativt plan mark.
Den far inte sta pa en lutande yta eller pa ett stélle
som gor att plattan bgjs.

— Docka grasklipparen manuellt i laddstationen for att
ladda upp den. Nar grasklipparen ar fulladdad try-
cker du pa [START] och sedan pa [OK].

Inklamd - (IjDIacera grasklipparen pa en plats som ar fri fran hin-
er.
— Om felet kvarstar kontaktar du kundtjanst.
Batterifel — Kontakta kundtjanst for att byta ut batteriet.
Laddningsfel — Kontrollera att laddningshuvudet/-polen ar ren.
— Om felet kvarstar kontaktar du kundtjanst for att byta
ut laddaren.
Klippomradet ar storre an  — Stang av grasklipparen.
tillatet — Lagg om begransningskabeln och forminska klippy-

tan till den tillatna storleken.
— Sla pa grasklipparen. Tryck pa [START] och sedan

péa [OK].
— Eller byt till en stérre modell.
Batteripaketets tempera- — Om temperaturen ar for hdg vantar du tills tempera-
turskydd turen har gatt ner. Om temperaturen ar for lag vantar

du tills temperaturen ligger 6ver 5 grader Celsius.

— Om felmeddelandet fortfarande visas byter du ut bat-
teriet. Starta om grasklipparen. Tryck pa [START]
och sedan pa [OK].

— Om felet intraffar upprepade ganger bor du tala med
nagon pa kundtjanst.

Okant fel — Starta om grasklipparen. Tryck pa [START] och
sedan pa [OK]. Om felmeddelandet fortfarande visas
kontaktar du kundtjanst for att fa hjalp.



Indike-  Forklaring Atgard
ring
Signalstorning
LOCK Standigt felaktigt angivna
I6senord. ter.

» Undvik signalstérningar — sid. 157
— Lat grasklipparen vara paslagen och vanta 10 minu-

— Efter 10 minuter kan du ange I6senordet pa nytt.
— Om du har glémt I6senordet kontaktar du kundtjanst.

Om du sjalv inte kan atgarda felet ska du kon-
takta aterforsaljaren direkt. Tank pa att garan-
tin upphor att galla vid felaktiga reparationer
och att extrakostnader ev. kan uppsta for din
del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en dverstruken sop-

tunna betyder: Batterier och ackumu- E
latorer, el- och elektronikapparater far

inte kastas i hushallssoporna. De kan ==

innehalla miljé- och hélsofarliga
amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa utt-
janta elapparater, uttjanta batterier och acku-
mulatorer till tervinningscentral for sakers-
tallande av korrekt hantering. Aterlamningen
kan enligt lagstadgad reglering ske gratis
t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning eller
via en aterforsaljare.
Batterier, ackumulatorer och lampor
som inte ar fast monterade i uttjanta ﬁ
elprodukter och som kan tas ur icke-
forstérande maste tas ur och bortskaf-
fas separat fore bortskaffning. Litiumbatterier
och batteripaket for alla system ska lamnas in
till atervinning endast i urladdat skick. Batte-
rier skall alltid skyddas mot kortslutning
genom att man tejpar 6ver polerna.
Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till
att radera personuppgifter fran uttjanta, skrot-
massiga apparater.
Bortskaffa forpackningen
Forpackningen bestar av kartong- N
papper och plastdetaljer med mots- % <9
varande markning, vilka alla kan ater-
vinnas.

— Lamna de olika materialen pa respektive

plats i atervinningsstationen.

Tekniska data

Artikelnummer 234959
Klippomrade max. 300 m?
Markspanning max. 20 V===

Artikelnummer 234959
Skyddsgrad
* Grasklippare IPX5
* Laddstation IPX4
¢ Natdel IP67
Tomgangsvarvtal 3000 £100 min-1
Arbetsbredd 160 mm
Snitthojd 20-50 mm
Antal steg 7
Ljudeffektniva (LWA)* 61 dB(A)
Ljudtrycksniva (LPA)* 50 dB(A)
(K =2,52 dB(A))
Vikt ca.5,5kg
Maximal lutning pa klip-  15° (27%)
pomradet
Smalast méjliga passage 0,8 m
Sandfrekvens 0-148,5 kHz
max. sandningseffekt <62,45 dBUA/m
@10m
Batterityp LBF202E
Li-lon, 2,0 Ah
Laddningstid 110 min

Nétdel

Méarkspanning 100-240 V~, 50/

60 Hz
Nominell effekt 28 W
Laddspanning 20 V===
Laddstréom 1,1A

*) En standardiserad provningsmetod har anvants vid matning av
de angivna bulleremissionsvardena och kan anvandas for att
jamfora ett elverktyg med ett annat. De uppmatta bulleremissi-
onsvardena kan ocksa anvéandas for att preliminart bedéma
belastningen. En varning: Bullerutslappen kan skilja sig fran
ingangsvardena under den faktiska anvandningen av elverkty-
get, beroende pa hur verktyget anvands och beroende pa vilken
typ av arbetsstycke som bearbetas. Det ar nédvandigt att
bestamma sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren genom
att uppskatta vibrationsexponeringen under faktiska anvand-
ningsférhallanden (alla olika faser av arbetscykeln maste tas
med i berakningen, t.ex. nar elverktyget ar avstangt och i vika
det kan vara paslaget, men kors utan last).

Uppgifter om bullerutslépp enligt produktsakerhetslagen resp.
EG-maskindirektivet: Ljudtrycksnivan pa arbetsplatsen kan
Overskrida 80 dB(A). | detta fall kravs bullerskyddsatgérder for
anvandaren (t.ex. bara ett |lampligt och darfor avsett horsel-
skydd samt ta regelbundna pauser).
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu nurmipintojen leikkaami-
seen yksityisissa koti- ja harrastepuutar-
hoissa. Ala kayta laitetta sisatiloissa.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttéon.
Yleiset hyvaksytyt tapaturmanestomaarayk-
set ja oheiset turvallisuusohjeet on huomioi-
tava.

Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu
tassa kayttéohjeessa. Kaikki muu kayttd on
kiellettya vaarinkayttéa. Valmistaja ei vastaa
vaarinkaytdsta aiheutuvista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?
Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty

nakyvasti kayttbohjeeseen. Kaytossa ovat
seuraavat tunnusmerkit:

VAARA! Viliton hengen- tai louk-
kaantumisvaara! Valiton vaarati-

lanne, joka johtaa kuolemaan tai

vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS! Todenndkoinen hen-
gen- tai loukkaantumisvaara!
Yleinen vaaratilanne, joka voi joh-
taa kuolemaan tai vakavaan louk-
kaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantu-
misvaara! Vaaratilanne, joka voi
johtaa loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden
vaara! Tilanne, joka voi johtaa esi-
nevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toi-
menpiteiden parempaa ymmarta-
mista varten.

Nama merkit ilmoittavat vaadittavien henkil®-
kohtaisten suojavarusteiden tarpeen:
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Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

* Turvallista kayttéa varten tdman laitteen
kayttajan taytyy lukea ja ymmartaa taman
kayttdohjeen sisaltdmat ohjeet.

* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Tur-
vallisuusohjeiden noudattamattomuudella
vaarannat itseasi ja muita.

* Pida kayttdohje tallessa mydhempaa tar-
vetta varten.

» Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toi-
selle henkilolle, on kayttdohje luovutet-
tava laitteen mukana.

* Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moit-
teettomassa kunnossa. Jos laite tai jokin
laitteen osista on viallinen, laite on annet-
tava asiantuntijan kunnostettavaksi.

 Al3 kayta laitetta rajahdysvaarallisissa
tiloissa tai syttyvien nesteiden tai kaasu-
jen lahettyvilla!

» Varmista poiskytketty laite aina tahatto-
malta paallekytkemiselta.

« Al3 kayté laitteita, joiden virtakytkin ei ole
kunnossa.

* Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta
laitetta aina turvassa lapsilta ja asiatto-
milta henkilGilta.

« Al ylikuormita laitetta. Kayta laitetta vain
sille maarattyyn tarkoitukseen.

» Kayta aina vaadittuja henkilokohtaisia
suojavarusteita.

» Tyoskentele laitteella aina varoen ja
hyvassa kunnossa ollessa: Vasymys, sai-
raus, alkoholin nautinto, ladkkeiden ja
huumeiden vaikutus on vastuutonta,
koska et voi hallita laitetta turvallisesti.

» T&ta laitetta ei tarkoitettu henkiléille (lap-
set mukaan luettuina), joiden fyysiset, ais-
timukselliset tai henkiset kyvyt ovat rajoi-
tettuja tai joiden kokemukset ja/tai tiedot
laitteen kaytdsta puuttuvat, paitsi jos he
ovat laitteen turvallisuudesta vastuullisen
henkilon alaisina tai ovat saaneet opas-
tusta laitteen kaytosta.

* Varmista, etta lapset eivat pysty leikki-
maan laitteella.

» Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-,
terveys- ja tyoturvallisuussdadoksia on
aina noudatettava.



Sahkoturvallisuus

Laitteen saa liittda vain maadoitettuun
pistorasiaan.

Kaytdssa taytyy olla vikavirta-suojakoske-
tin (Fl-kosketin), jossa vikavirta ei saa vylit-
taa 30 mA.

Ennen laitteen kytkemista taytyy varmis-
taa, etta verkkoliitanta vastaa laitteen
arvoja.

Laitetta saa kayttaa vain ilmoitetulla jan-
nitteelld ja teholla (katso tyyppikilpi).

Ala koske virtapistokkeeseen marin kasin!
Irrota pistoke irti pistorasiasta aina pistok-
keesta kiinni pitamalla, ala vetamalla kaa-
pelista.

Al taita, vdanna, purista tai revi tai yliaja
kaapelia, suojaa teravilta reunailta, oljylta
ja kuumudelta.

Ala kanna laitetta kaapelista tai kayté kaa-
pelia muuhun tarpeeseen.

Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen
kayttoa.

Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pis-
toke heti pistorasiasta. Ala koskaan kayta
laitetta viallisella kaapelilla.

Kun laitetta ei kayteta, taytyy kaapeli irrot-
taa pistorasiasta.

Varmista ennen pistorasiaan liittamista,
etta laite on kytketty pois paalta.

Kytke laite pois paalta aina ennen pisto-
rasiasta irrottamista.

Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.

Akkulaitteiden kasitteleminen

Tulipalovaara! Kayta ainoastaan valmista-
jan hyvaksymia akkuja. Kayta ainoastaan
valmistajan hyvaksymia latureita. Jos
akkua ei kayteta, pida se kaukana metal-
liesineist3, jotka voisivat aiheuttaa oikosu-
lun. Tasta aiheutuu loukkaantumis- ja tuli-
palovaara.

Ennen laturin kytkemista taytyy varmis-
taa, ettad verkkoliitdnta vastaa laitteen
arvoja.

Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakoske-
tin (Fl-kosketin), jossa vikavirta ei saa ylit-
taa 30 mA.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen
kuin asetat akun paikoilleen.

Ala koskaan kytke laitetta paalle latauk-
sen aikana.

Vaarinkaytdssé akusta voi vuotaa nes-
tetta. Akkuneste voi johtaa ihon artymi-
seen ja palovammoihin. Kontaktia on
ehdottomasti valtettava! Sattumanvarai-
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sessa kontaktissa huuhtele huolellisesti
vedella. Silmakontaktissa kaanny lisaksi
valittémasti laakarin puoleen.

Huolto

* Irrota verkkopistoke ennen kaikenlaisia
toita laitteen parissa.

* Vain téssa kuvatut huoltotyét ja hairididen
poistot ovat sallittuja. Kaikenlaiset muut
tyot saa suorittaa ainoastaan alan ammat-
tihenkild.

» Kéayta vain alkuperaisia varaosia. Vain
nama varaosat ovat suunniteltu laitteelle
ja sopivat sille. Kaikki toisenlaisten
varaosien kaytto johtaa takuun raukeami-
seen seka voivat lisdksi vaarantaa sinut ja
ymparistosi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

» Tarkasta huolellisesti, etta silla alueella,
jossa laitetta on tarkoitus kayttaa, ei ole
luonnonelaimia tai kotielaimia. Luonnon-
elaimet tai kotieldimet voivat loukkaantua
laitteen kayton aikana. Tarkasta laitteen
kayttdalue huolellisesti ja poista kaikki
kivet, oksat, langat, luut ja vieraat esineet.
Kiinnita laitteen kdytdssa huomiota siihen,
etta tihedan ruohoon ei ole katkeytyneina
luonnonelaimia, kotielaimia tai pienia
puunkantoja. Valta kayttéa hamarassa tai
pimealla, jotta vaara eldimien kohtaami-
sesta vahenee.

* Varo kévellesséasi taaksepain. Kompastu-
misen vaara!

» Ota huomioon paikalliset ohjesaannot
lepoajoista.

* Ota huomioon, etta ilman tulo- ja pois-
toaukkojen takana voi olla my®ds liikkuvia
osia.

« Laitteeseen kiinnitettyja symboleja ei saa
poistaa eika peittdd. Huonosti luettavat
ohjeet laitteessa on vaihdettava valitto-
masti.

Ota huomioon turvallisuusohjeet
ennen kayttéonottoa.

Lue kayttéohje ennen kayttdonot-
toa ja noudata sita
Sinkoavien osien aiheuttama tapa-
turmavaara!

e Sailyta aina riittava turvavali.
# e
Al istuudu tai asetu leikkurin paal-
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Leikkuuterien aiheuttama tapatur-
mavaaral

Ala koskaan koske leikkuuteriin.

Kytke virta pois laitteesta varsinkin
ennen huolto- ja puhdistustoita.

Suojaa laite kosteudelta. Sailyta
kuivassa.

Pida lapset loitolla laitteesta.

Lataa akku vain sisatiloissa.
Ala heité jokiin, jarviin tai mereen!
Al heita tuleen!

Al3 altista auringonvalolle! Al3 séi-
lyta yli 50 °C lampdtiloissa!

EHEISBIE @@9[&«5@ H

Henkilokohtainen suojavarustus

Kayta laitteella tydskennellessasi
suojakasineita.

S

Harjoittelu

* Lue kayttdohje huolellisesti. Tutustu
koneen osiin ja oikeaan kayttoon;

» ala annalasten tai henkildiden, jotka eivat
tunne kayttdohjetta, kayttda ruohonleikku-
ria. Paikalliset maaraykset voivat maarit-
taa kayttajan vahimmaisian;

¢ 4la leikkaa ruohoa, kun lahelld on muita
henkil6ita, erityisesti lapsia, tai eldimia;

* muista, ettd koneen kayttaja on vastuussa
muille henkildille tai naiden omaisuudelle
aiheutuneista vahingoista.

Valmistelevat toimenpiteet

 Tarkista alue, jolla konetta kaytetaan, ja
poista kaikki esineet, jotka voivat tarttua
koneeseen ja sinkoutua pois.

» Tarkista ennen kayttoa silmamaaraisesti,
ovatko leikkuuterat, kiinnityspultit ja koko
leikkuuyksikko kuluneita tai vahingoittu-
neita. Kuluneet tai vahingoittuneet leik-
kuuterat ja kiinnityspultit saa vaihtaa vain
seteittain epatasapainon valttamiseksi.
Kuluneet tai vahingoittuneet ohjekyltit on
vaihdettava.
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Kasittely

Kytke laite erotuskytkimesta pois paalta
ennen kaikkia t6ita laitteelle (esim. huolto,
tyokalunvaihto jne.) seka kuljetuksen ja
varastoinnin ajaksi.

Lapsia on pidettava silmalla, jotta he eivat
leiki laitteen kanssa.

Ala koskaan anna lasten tai henkildiden,
joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset
kyvyt ovat rajoittuneita tai heilla on puut-
tuva kokemus ja/tai puuttuvat tiedot ja/tai
sellaisten henkildiden, jotka eivat ole
tutustuneet naihin ohjeisiin, kayttaa tata
tuotetta. Maakohtaiset maaraykset rajoit-
tavat mahdollisesti kayttajan ikaa.

Ala kayta tata laitetta paljain jaloin tai avo-
sandaalit jalassa. Pida aina tukevia jalki-
neita ja pitkia housuja.

Kayta laitetta vain, kun akkukotelon kansi
on suljettu ja kaikki kansiruuvit on tiukasti
kiristetty. Tama suojaa akkua kosteudelta.
Ala tydskentele laitteella huonoissa saa-
olosuhteissa, erityisesti lahestyvan rajuil-
man aikana.

Kayttdessasi laitetta ja lahestyessasi sita
pida aina huolta vakaasta tasapainosta ja
varmasta jalansijasta, erityisesti rinteissa
ja marilld ruohopinnoilla. Ala kumarru lii-
kaa eteenpain. Kayta laitetta huolellisesti
ja kiireetta.

Kayttaja on vastuussa onnettomuuksista
ja vaurioista muille ihmisille tai heidan
omaisuudelleen.

Paina heti pysaytyspainiketta, jos laitteen
kaytossa ilmenee jotain vaaroja.
Varmista rajoituslangan oikea asentami-
nen asennusohjeen mukaan.

Tarkasta saanndllisest se alue, jossa lai-
tetta kaytetaan ja poista kivet, oksat, lan-
gat, kaapelit ja muut esineet.

Ala asenna tydskentelyalueelle mitaan
jannitetta johtavia verkkojohtoja. Jos niit-
torobotti takertuu johonkin verkkojohtoon,
se on ennen poistamista irrotettava ver-
kosta.

Tarkasta laite sdannéllisesti varmistaak-
sesi, etta terat, teraruuvit ja leikkuulaite
eivat ole kuluneita tai vaurioituneita.
Vaihda kuluneet terat ja teraruuvit koko-
naisuutena epatasapainon valttamiseksi.
Ala koskaan kéyta laitetta vaurioituneiden
suojusten kanssa tai ilman turvalaitteita.
Ala vie kasiasi tai jalkojasi lahelle pyorivia
osia tai niiden alapuolelle.



Al koskaan nosta tai kanna laitetta moot-
torin kaydessa.

« Ala anna laitteen tydskennelld iiman val-
vontaa, kun tiedat, etta kotielaimia, lapsia
tai ihmisia oleskelee laheisyydessa.

» Kaynnista laite ohjeiden mukaan ja pysy
turvallisella etaisyydella pyorivista osista.

« Ala kayté laitetta samanaikaisesti ruohon-
kastelulaitteen kanssa. Ohjelmoi niitto-
aika varmistaaksesi, ettd molemmat jar-
jestelmat eivat toimi samanaikaisesti.

» Jos jostain syysta laite putoaa veteen,
poista se vedesta ja kytke pois paalta ero-
tuskytkimelld. Al4 kytke laitetta paalle, ota
yhteytta jalleenmyyjaan.

 Al3 tee laitteeseen mitdadn muutoksia.
Luvattomat muutokset voivat heikentaa
laitteesi turvallisuutta ja johtaa voimistu-
neisiin kdyntidaniin ja tarindihin.

» Kytke laite pois paalta erotuskytkimesta:
— ennen tukoksien poistamista
— kun tarkastat, puhdistat tai teet laitteelle

toita

— ennen varastointia

— jos laite tarisee epatavallisesti (pysayta
laite ja tarkasta se heti)

— johonkin vieraaseen esineeseen tor-
mayksen jalkeen; tarkasta laite vaurioi-
den varalta ja ota tarvittaessa yhteytta
jalleenmyyjaan

Huolto ja varastointi

» Varmista, etta kaikki mutterit, pultit ja ruu-
vit ovat tiukasti kiinni ja laite on turvalli-
sessa toimintatilassa.

¢ Vaihda turvallisuussyista kuluneet tai
vahingoittuneet osat.

* Varmista, etta koneissa, joissa on monta
leikkuuteraa, yhden leikkuuteran liikutta-
minen saattaa pyorittad muita leikkuute-
ria.

¢ Varmista koneen s33ddssa, ettd sormet
eivat voi jaada kiinni liikkuvien leikkuute-
rien ja koneen kiinteiden osien valiin.

* Anna moottorin jdadhtya ennen kuin laitat
koneen sailytykseen.

» Vaihda turvallisuussyista kuluneet tai
vahingoittuneet osat. Kayta ainoastaan
alkuperaisia varaosia ja varusteita.

Laitteen yleiskatsaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkonaké voi
poiketa kuvista.

» Siv. 3, kuva 1

Kahva

Painike leikkuukorkeuden saatoa varten
Kayttokentta
Erotuskytkin
» Siv. 3, kuva 2
Kéayttopyorat
USB-liitanta
Teralevy
Ohjausrulla
Tera
» Siv. 4, kuva 3
10. Pohjalevy
11. Liitdntanavat rajoituslangalle
Toimituksen sisalto
» Toimituksen sisélté — siv. 4
12. Niittorobotti
13. Latausasema
14. Maanaulat latausasemaa varten
15. Varatera
16. Rajoituslanka
17. Johtotapit rajoituslankaa varten
18. Verkkolaite latausasemaa varten
19. Rakotulkki
» Kayttéohje

Asennus

Vihje: Leikkaa ruoho ennen tuot-
teen asennusta ja varmista, etta
ruohon korkeus on enintaan 5 cm.

PON~

©oNO O

Latausaseman sijoittaminen
» Siv. 6, kuva 1

Latausasema voidaan sijoittaa jonkin vajan
tai talon I&heisyyteen. Rajoituslankaa asen-
nettaessa on asennettava vahintdan 1 metrin
pituinen suora kaapeli ilman esteitd ennen
latausasemaa.

— Aseta molemmat ohjaimet kummallekin
puolelle maahan ja sijoita levy ohjaimien
paalle, kohdista ohjain ja levy ja kiinnita
maanauloilla.

Vihje: Rajoituslangan latausase-
man etupuolella tulee kulkea suo-
raan 1 metrin matkan ilman kulmia
tai esteitd, jotta asianmukainen lii-
ténta voidaan varmistaa.
Latausasema taytyy asettaa suh-
teellisen tasaiselle pinnalle. Se ei
saa olla kaltevalla pinnalla tai sellai-
sessa paikassa, jossa levy taipuu.
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Suosittelemme kiinnittamaan verkkolaitteen
vahintaan 25 cm korkeudelle seindan ja
asentamaan verkkojohdon leikkurin tydsken-
telyalueen ulkopuolelle.

» Siv. 6, kuva 2

— Poista eristys rajoituslangan toisesta
paasta (n. 10 mm).

— Vie sen jalkeen rajoituslanka raon lapi
latausaseman pohjalevyssa.

» Siv. 7, kuva 3

— Yhdista johdon paljas paa punai-
seen [OUT]-litdntanapaan.

— Kun olet asentanut rajoituslangan ty6-
alueen ympari, leikkaa kayttamaton
pituus pois ja poista eristys rajoituslangan
vapaasta paasta (n. 10 mm).

— Yhdista nyt paljas johdon paa mus-
taan [IN]-litantanapaan.

Rajoituslangan asentaminen
» Siv. 7, kuva 4
» Siv. 7, kuva 5
Kayta rajoituslangan asentamisessa rako-
tulkkia, jotta voit noudattaa etaisyytta 35 cm
johdon ja rajoituksen valilla. Jokainen johto-
tappi tulee kiinnittda n. 80 cm etaisyydelle.
Jos maa on epéatasainen, voidaan tappiti-
heytta vastaavasti lisata.
Vihje: Suurin sallittu rajoituslangan
pituus on 300 m.

» Siv. 7, kuva 7

Jos jokin este on maanpinnan tasolla ja leik-

kuri voi turvallisesti ajaa sen yli kuten esim.

sisdanajovayla tai jalkakaytava, niin silloin

tarvitaan vain 10 cm etaisyys niiden ja rajoi-

tuslangan vélille.

Signaalihairididen valttaminen
Vihje: Jos jokin oman ruohikkosi
puoli rajoittuu naapurin ruohikkoon,
jossa niittorobotti on kdynnissa,
asenna rajoituslanka 1 metrin etai-
syydelta naapurin rajoituslankaan
mahdollisten hairididen valttami-
seksi.

» Siv. 7, kuva 8

Naytto
Merkkivalo ei pala

Selitys
Virtaa ei tule.

Merkkivalo palaa vihre- Rajoituslanka on oi-
ana
ri on taysin ladattu
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kein asennettu; leikku-

Jos naapurilla on sama malli ja kummankin
laitteen lankaetaisyys on alle 1 m, se saattaa
johtaa signaalihairioihin. Voit poistaa ongel-
man avaamalla latausaseman. Piirilevyssa
on punavihrea vilkkuvalo: Jos valon vari on
sama kuin naapurillasi, paina painiketta valon
varin vaihtamiseksi. Asenna latausaseman
suojus takaisin; ongelma on poistettu.
Saarekkeet ruohopinnalla ja kapeat vaylat
» Siv. 7, kuva 9
» Siv. 7, kuva 10
Vihje: Jos et halua, ettd leikkuri
ajaa ruohopinnan esteiden vyli,
kuten kukat/pensaat/puut jne., voit
asentaan rajoituslangan saarek-
keeksi. Kuten kuvassa on esitetty,
leikkuri voi ajaa kapeaa vaylaa pit-
kin, jonka leveys on 0,8 m.

» Siv. 8, kuva 11
» Siv. 8, kuva 12
— Varmista, etta rajoituslanka on jokaisessa
kulmassa taysin suora, ja kaikki rajoitus-
langan muodostamat kulmat ovat 90° tai
suuremmat.
Ylarinteet
Vihje: Ruohonleikkuri pystyy sel-
viytymaan turvallisesti jopa 27%
(15°) kaltevuudesta. Valta siis jyr-
kempia alueita. Voit laskea nurmi-
kon kaltevuuden seuraavasti:
» Siv. 8, kuva 13

» Siv. 8, kuva 14

Rinteessa tulee rajoituslangan olla 30 cm
etaisyydella reunasta. Rinteissa, jotka rajoit-
tuvat yleiseen tiehen, etaisyyden tulee olla
vahintaan 40 cm rinteen ulkoreunaa pitkin.
Voit kayttad muuria tai aitaa esteena.

Latausaseman yhdistaminen
virtalahteeseen

» Siv. 8, kuva 15

Aseta verkkolaite jannitepistorasiaan, kun
olet asentanut rajoituslangan valmiiksi.
Latausaseman merkkivalo syttyy ja palaa vih-
reana. Tarkasta tila allaolevasta taulukosta
varmistaaksesi, etta liitantd on kunnossa.

Korjaus

Varmista, ettd verkkojohto on oikein yhdistetty
laturiin ja etta laturi on yhdistetty soveltuvaan
virransyottoon.



Naytto Selitys
Merkkivalo vilkkuu vih- Leikkuria ladataan au-
reana tomaattisesti

Merkkivalo vilkkuu pu- Rajoituslankaa ei ole
naisena yhdistetty, tai rajoitus-
lanka on katkennut

Asennuksen testaus

» Siv. 9, kuva 19

Saada leikkuukorkeus ensimmaiselle niitto-
kerralle maksimaaliselle korkeudelle

(50 mm). Aseta leikkuri tydskentelyalueelle ja
anna sen tyoskennella hetken. Tarkasta sen
jalkeen rajoituslanka ja se, ajaako leikkuri
rajoituslankaa pitkin takaisin latausasemalle.
Kun leikkuri palaa onnistuneesti takaisin

latausasemaan, asennuksen suorittaminen
on onnistunut.
Kaytto
Tarkista ennen kaynnistysta!
VAARA! Loukkaantumisvaara!
& Laitteen saa ottaa kayttoon vain,
kun vikoja ei ole l6ytynyt. Jos jokin
osa on viallinen, se on vaihdettava
ehdottomasti ennen seuraavaa
kayttoa.
Tarkista laitteen turvallinen kunto:
— Tarkista, onko n&kyvia vikoja.
— Tarkista, onko laitteen kaikki osat asen-
nettu tiukasti.
Leikkurin pikakdynnistys (digitaalindytto)
» Siv. 9, kuva 1
Rajoituslangan asennuksen jalkeen voit ottaa
laitteen kayttdéon.
Paina [(], kunnes laite kytkeytyy paalle.
Syo6ta ensimmaisella kayttokerralla vakio-
PIN-koodi [0000] painamalla nelja ker-
taa [OK], kun luku [0] vilkkuu.
Vihje: Laite sammuu, jos se ei vas-
taanota sy6ttéa 30 sekunnin
kuluessa kaynnistamisesta.
Jos olet 10 kertaa syottanyt vaaran PIN-koo-
din, laitteesta kuuluu hélytysaani ja se kytkey-
tyy sen jalkeen pois paalta.
» Siv. 9, kuva 2
— Paina [START] ja sen jalkeen sitten [OK]
alkaaksesi niittamisen.
— Paina [HOME] ja sen jalkeen [OK]. Leik-
kuri palaa takaisin latausasemalle.
Laite tydskentelee jatkuvasti, kunnes pariston

taso on alhainen ja palaa sitten takaisin
latausasemalle. Kun lataus on suoritettu lop-

Korjaus

Tarkasta, onko rajoituslangan molemmat paat
luotettavasti yhdistetty johtoliitantaan.

Tarkasta, etta rajoituslanka ei ole katkennut.

puun, laite jatkaa automaattisesti niittamista
tai jaa niittosuunnitelman mukaisesti lataus-
asemaan.

Saato
PIN-koodin vaihto
» Siv. 9, kuva 3

Pida PIN-koodin vaihtoa varten painik-

keita [START] ja [HOME] samanaikaisesti
painettuina 3 sekuntia. Symboli [3] vilkkuu.
Nyt vilkkuu [PIN 1], eli sinun on syotettéava
vanha PIN. Kun esiin on tullut [PIN 1], ensim-
mainen numero vilkkuu. Valitse paina-

malla [START] tai [HOME] numero ja paina
vahvistukseksi [OK]. Seuraava numero vilk-
kuu. Syo6ta talla tavalla vanha PIN. Nyt voit
sy6ttéda uuden PIN-koodin. Uusi PIN-koodion
esimerkiksi 1234. Kun olet syéttanyt vanhan
PIN-koodin, vilkkuu [PIN2] ja ensimmainen
luku vilkkuu uudelleen. Syota samalla tavalla
haluamasi uusi PIN-koodi (t4ssa esimerkissa
se on 1234). Sitten esiin tulee [IDLE] nayt-
t66n. PIN-koodin vaihto onnistui.

Vuoden, paivamaaran ja kuukauden
saato
» Siv. 9, kuva 4

Vuoden, paivamaaran ja kuukauden saaté on
pakollinen. Jos et sdada naita tietoja, silld on
vaikutuksia aikasuunnitteluun seuraavassa
sdadossa. Nama kohdat taytyy saataa jarjes-
tyksessa vuosi, paivamaara ja kuukausi. Pida
vuoden saatamiseksi painiketta [START] 5
sekuntia painettuna, kunnes symboli [(D] ja
luku vilkkuu ndytdssé, esim. 2020. Kayta pai-
niketta [START] tai [HOME] valitaksesi halua-
masi vuoden. Paina sitten vahvistuk-

seksi [OK] vuoden sdadon lopettamiseksi.
Silla aikaa vilkkuu symboli [(D] uudelleen ja
esiin tulee luku, joka ilmaisee paivamaaran,
esim. 08.25, mika tarkoittaa elokuun 25. pai-
vaa. Kun [0-.--] vilkkuu, valitse paina-

malla [START] tai [HOME] luku ja vahvista
painamalla [OK]. Lopeta sitten paivamaaran
saato.

Silla aikaa vilkkuu [(D] ja esiin tulee kellon-
aika, esim. 13:25. Kun [0-.--] vilkkuu, valitse
painamalla [START] tai [HOME] haluamasi
luku ja vahvista painamalla [OK].
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Kun ajan sdat6 on suoritettu loppuun, kuva-
ruutuun ilmestyy [IDLE].

Vakiokdynnistysajan muuttaminen

» Siv. 10, kuva 5

Esisdadettya kdynnistysaikaa 9:00 voidaan
muuttaa halutuksia kellonajaksi painamalla
painikkeita [START] ja [OK] samanaikaisesti
3 sekuntia. Jos haluat esimerkiksi muuttaa
kellonajaksi 13:25, kayta painiketta [START]
tai [HOME], kun [0-:--] vilkkuu luvun valitse-
miseksi ja paina vahvistukseksi [OK]. Silloin
nayttoon tulee [IDLE], merkkiaani kuuluu ja
leikkurisi alkaa niittda alkaen 13:25.

Vakioniittoajan muuttaminen paivassa
» Siv. 10, kuva 6

Vakioniittoaika paivassa on 3 tuntia, voit
muuttaa sen vélille 1-24 tuntia. Pida [OK]-pai-
niketta painettuna 3 sekuntia, kun haluat
esim. muuttaa niittoajan arvolle 6 tuntia.
Kun [06 H] vilkkuu, paina [START]

tai [HOME] numeron valintaa varten ja
paina [OK] vahvistukseksi. Silloin nayttéén
tulee [IDLE], samanaikaisesti kuuluu merk-
kidani. Leikkurisi niittéda silloin 6 tuntia pai-
vassa.

Vakioniittoajan muuttaminen viikossa
Esisaadetty niittoaika viikossa on 5 paivaa,
voit muuttaa sen 3 tai 7 paivaksi pitamalla pai-
nikkeita [HOME] ja [OK] 3 sekuntia painet-
tuina. Muuta esim. 3 paivaksi viikossa. Kun [-
05-] vilkkuu, valitse painikkeella [START]
tai [HOME] numero ja paina [OK] vahvistuk-
seksi. Silloin nayttéon tulee [IDLE].
Muuta sadeanturin oletusasetusta
Pida painiketta [HOME] 3 sekuntia painet-
tuna, sitten nayttoon tulee [ RAIN].
Paina [OK] hakeaksesi esiin saatokayttoliitty-
man. Silloin esiin tulee [ON] tai [OFF], ja voit
muuttaa saatéja painamalla [START]-
ja [HOME]-painiketta ja vahvistaa paina-
malla [OK].
Vihje: Robottiruohonleikkuri leik-
kaa reuna-alueet joka tiistai ja per-
jantai.

Puhdistus ja huolto
VAARA! Loukkaantumisvaara!
& Suorita itse vain tassa kuvatut huol-
totyot.
Epéasiallisesti suoritetut tydt voivat

vahingoittaa laitetta ja aiheuttaa
tapaturmia.
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VAARA! Loukkaantumisvaara!
& Varsinkin huolto- ja puhdistustdissa
laitteen virta on kytkettava pois

paalta ja varmistettava tahatonta
paallekytkentaa vastaan.

Huolto

Leikkurisi tekee kovasti ty6ta ja se taytyy aika
ajoin puhdistaa ja tarkastaa. Muutamat osat
taytyy vaihtaa, kun ne ovat kuluneita. Kytke

laite pois paalta, ennen kuin suoritat huolto-

tai kunnossapitotéita. Tasta naet, miten voit

hoitaa leikkuriasi.

Terien pitdminen terdvina

o

VARO! Loukkaantumisvaara! Ala
koskaan koske teran leikkuupuo-
leen. Kayta terien kasittelyssa aina
kasineita.

VAROITUS! Loukkaantumis-
vaara! Kytke leikkuri pois paalta ja
pue suojakasineet kateesi, ennen
kuin puhdistat, sdadat tai vaihdat
teria.

N

VARO! Loukkaantumisvaara!
Kiinnita uusia teria asentaessasi
huomiota siihen, etta vaihdat kaikki
terat. Ei ole ehdottoman valttama-
tonta vaihtaa kaikkia ruuveja, jos ne
ovat hyvassa kunnossa. Jos ruuvi
on vaurioitunut tai sita ei voi korjata,
niin silloin tarvitset teran asennusta
varten uuden ruuvin. On tarkeaa
varmistaa teran pito ja tasata tera-
laikka. Jos et kayta uusia ruuveja,
seurauksena voi olla vakavia vam-
moja.

Jokainen leikkurin tera kestaa jopa 2 kuu-
kautta, kun se on ohjelmoitu paivittdiseen
leikkaamiseen. Tarkista aina, etta terat ovat
halkeilevia tai vaurioituneita ja vaihda ne tar-
vittaessa. Jos terat tylsistyvat ja kuluvat, ne
tulee vaihtaa leikkurin mukana tulleisiin vaih-
toteriin. Vaihtoteria on saatavana myos lahim-
malta jalleenmyyjaltasi.
Kytke laite pois paalta ja pue suojakasineet
kateesi ennen kuin yritat vaihtaa leikkuuteria.
Vihje: Varmista teran kiinnityksen
jalkeen teralaikkaan, etta tera voi
pyoria vapaasti.



Leikkurin pitaminen puhtaana

VARO! Laitevaurioiden vaara!
Kytke leikkuri pois paalta ennen
puhdistusta. Pue suojakasineet
kateesi, ennen kuin puhdistat tera-
laikan. Ala kayta korkeapainepesu-
ria tuotteen puhdistamiseen.

Puhdista laite valittdmasti joka kayton jal-
keen. Kuivunut ruoho on erittdin kovaa, ja sita
on vaikea saada irti.

— Poista jaljella oleva ruoho harjalla tai muo-

vilastalla (ala kayta teravia laitteita).

— Poista lika pyorista.

— Pyyhi tuote nihkealla liinalla.

— Ala puhdista laitetta painepesurilla.

Sailytys, kuljetus
Sailytys

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Sailyta laitetta niin, ettd asiattomat
eivat voi kaynnistaa sita.
Varmista, etta kukaan ei voi louk-
kaantua pysaytetyssa laitteessa.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden
vaara! Ala sailyta laitetta ilman suo-
jausta kosteassa ymparistossa.

— Puhdista laite ennen varastointia.

— Varastoi laite kuivaan, hyvin ilmastoituun
tilaan.

Kuljetus

— Kayté 1ahetyksessa mahdollisuuksien
mukaan alkuperaista pakkausta.
Akkujen sailytys

Vihje: Akkujen kayttdikd on mah-
dollisimman pitka, jos niista pide-
tédan hyvaa huolta ja niitd ennen
kaikkea sailytetdan oikeissa lampo-
tiloissa. Kapasiteetti kuitenkin
vahenee ian myo6ta, vaikka varas-
tointi olisi asianmukaista. Jos kesto
on lyhentynyt huomattavasti tay-
destéa varauksesta huolimatta se
tarkoittaa, etta akku on kaytetty lop-
puun.

» Jos akkua sailytetdan kauan tyhjana, se
voi vaurioitua ja sen kapasiteetti voi pie-
nentya huomattavasti.

» Lataa akut ennen varastointia, jotta ne
eivat vaurioidu tai syvapurkaudu. Opti-
maalinen varaustila ennen varastointia on
noin 70%.

¢ Jos akkua varastoidaan erittain pitkaksi
aikaa, tarkista varaustila sdannollisesti.
Lataa akku tarvittaessa.

 Sailyta akkuja kuivissa ja hyvin ilmastoi-
duissa tiloissa.
* Suojaa akut kosteudelta ja vedelta.

» Sailytd akkuja mahdollisuuksien mukaan
seuraavanlaisissa tiloissa:

— tiloissa, joissa on savunilmaisimet;
— ei syttyvien tai helposti syttyvien esinei-
den laheisyydess3;
— ei lammonlahteiden |aheisyydessa.
. OOCptimaaIinen sailytyslampétila on 10-20

* Akkuja ei saa varastoida lamp@tiloissa,
jotka ovat valilla 0 °C—40 °C. Aarilamp6bti-
lat voivat nimittain vahingoittaa akkua.

« Al altista akkuja suoralle auringonvalolle.

* Irrota akut laitteesta ennen sailytysta.

« Ala jata akkuja pysyvasti kiinni laturiin.
Sailytys talven yli
Suosittelemme leikkurin sailytysta talvella
vajassa tai autotallissa.

Ennen kuin valmistelet leikkurisi talven yli sai-
lytysta varten, suosittelemme seuraavaa:

20. Puhdista leikkuri perusteellisesti.

21. Kytke laite pois paalta.
HUOMAUTUS! Laitevaurioiden
vaara! Suojaa leikkurin alapuoli

vedelta. Al4 koskaan séilyta leikku-
ria yl6salaisin ulkoilmassa.

Hairiot ja apu
Jos jokin ei toimi...

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Epaasialliset korjaukset voivat
aiheuttaa sen, etté laite ei toimi
enaa turvallisesti. Vaarannat nain
ympéristdsi turvallisuutta.
Hairién aiheuttavat usein vain pienet virheet.
Pystyt usein korjaamaan ne itse. Katso ensin
seuraavasta taulukosta, ennen kuin kdannyt
jalleenmyyjan puoleen. Nain saastat turhaa
vaivaa ja mahdollisesti myds kustannuksia.
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Itsetarkastuslista toiminto- ja vikailmoituksille

Naytto Selitys Korjaus
E1 Leikkuri tyoskentely- — Tarkasta, onko leikkuri tyoskentelyalueella.
alueen ulkopuolella Jos niin on.

— Tarkasta, onko latausasema oikein yhdistetty laturiin
ja laturi yhdistetty soveltuvaan virransy6ttéon. Jos ne
ovat oikein yhdistettyja, ovat rajoituslangat vaarin
kiinnitettyja ja ne taytyy kaantaa ympari.

EN Ei rajasignaalia — Kun leikkuri on tyoskentelyalueella, tarkasta lataus-
aseman merkkivalo. Jos se palaa punaisena, se tar-
koittaa, etta rajoituslankaa ei ole oikein kiinnitetty
latausaseman liitantanapoihin. Jos se oli oikein
yhdistetty ja merkkivalo palaa viela punaisena, tar-
kasta onko rajoituslanka katkennut.

E2 Pydramoottori juuttunut — Kytke leikkuri pois paalta. Vie leikkuri alueelle, jossa
ei ole mitdan esteita.
— Kytke leikkuri paalle. Paina [START] ja sitten [OK].
— Jos vikailmoitus tulee nayttéon edelleen, kytke virta
pois paalta, kdanna leikkuri ylésalaisin ja tarkasta,
estadko jokin este pyoria pyorimasta.
— Poista este, kdanna leikkuri takaisin alas ja kytke
laite paalle. Paina [START] ja sen jalkeen [OK].
E3 Teralaippa juuttunut — Kytke leikkuri pois paalta.

— Kaanna leikkuri ylésalaisin ja tarkasta, estaako jokin
este terdlautasta pydrimasta.

— Poista mahdolliset esteet.

— Kaanna leikkuri oikein pain ja vie se alueelle, jossa
on lyhytta ruohoa tai sdada leikkuukorkeutta.

— Kytke leikkuri paalle. Paina [START] ja sitten [OK].
E4 Estetunnistimet eivat nol- — Kytke leikkuri pois paalta.
laudu — Vie leikkuri ruohoalueelle, jossa ei ole mitaan esteita.
— Poista kelluva suojus ja tarkasta lieriomaiset mag-
neetit kelluvasta suojuksesta. Jos magneetteja ei
ole, aseta suojus takaisin.
— Kytke laite paalle. Paina [START] ja sen jal-
keen [OK].
ES Niittolaite on nostettu ylos — Kytke leikkuri pois paalta.
— Vie leikkuri ruohoalueelle, jossa ei ole mitaan esteita.
— Kytke leikkuri paalle. Paina [START] ja sitten [OK].
— Jos vikailmoitus esiintyy yha edelleen, kytke virta
pois paalta ja kdanna leikkuri yldsalaisin. Tarkasta,
estadko jokin este etupydran akselia liukumasta.
— Poista este, kdanna leikkuri oikein pain ja kytke se
paalle. Paina [START] ja sitten [OK].

E6 Ymparipyorahdystunnis- — Kaanna leikkuri oikein pain. Paina [START] ja sit-
tin on lauennut ten [OK].

E7 Kallistustunnistimet ovat  — Kytke leikkuri pois paalta.
lauenneet — Vie leikkuri tasaiselle pinnalle ruohikolla.

— Kytke leikkuri paalle. Paina [START] ja sitten [OK].
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Nayttd
ES8

E9

E12
E13

E14

BP

EE

LOCK

Selitys Korjaus

Latausasemaan kytkeyty- — Tarkasta, etta rajoituslanka latausaseman jokaisella

minen epaonnistui puolella on 1 metrin suora, eika siina ole kulmia tai
esteitd asianmukaisen kytkeytymisen varmistami-
seksi.

— Latausasema taytyy asettaa suhteellisen tasaiselle
pinnalle. Se ei saa olla kaltevalla pinnalla tai sellai-
sessa paikassa, jossa levy taipuu.

— Kytke leikkuri latausta varten manuaalisesti lataus-
asemaan. Kun leikkuri on taysin latautunut,
paina [START] ja sen jalkeen [OK].

Juuttunut kiinni — Aseta ruohonleikkuri esteettomalle alueelle.

— Jos vika jatkuu edelleen, ota yhteyttd asiakaspalve-

luun.

Akkuvika — Ota yhteytta asiakaspalveluun vaihtaaksesi akun.

Latausvirhe — Tarkista, etta latauspaa/-napa on puhdas.

— Jos vika jatkuu edelleen, ota yhteytta asiakaspalve-
luun vaihtaaksesi laturin.

Niittoalue on yli sallitun — Kytke leikkuri pois paalta.

koon — Asenna rajoituslanka uudelleen ja pienenna niitetty
alue sallittuun kokoon.

— Kytke leikkuri paalle. Paina [START] ja sitten [OK].
— Vaihtoehtoisesti voit vaihtaa suurempaan malliin.

Akkupaketin lampdtila- — Jos lampdtila on liian korkea, odota kunnes lampétila

suoja on jadhtynyt. Jos lampdtila on lilan alhainen, odota
kunnes lampétila on yli 5 Celsius-astetta.

— Jos vikailmoitus tulee edelleen, vaihda paristo.
Kaynnista leikkuri uudelleen. Paina [START] ja sit-
ten [OK].

— Jos vika iimenee toistuvasti, ota yhteytta asiakaspal-
velun tyodntekijaan.

Tuntematon vika — Kaynnista leikkuri uudelleen. Paina [START] ja sit-
ten [OK]. Jos vika ilmenee edelleen, ota yhteytta
asiakaspalvelun tyéntekijaan ja pyyda apua.

Signaalihairié » Signaalihéirididen vélttdéminen — siv. 168

Toistuva vaarien salasa- — Anna ruohonleikkurin olla kdynnissa ja odota 10

nojen sy6ttdminen. minuuttia.

— Voit syottaa salasanan uudestaan 10 minuutin jal-
keen.

— Jos olet unohtanut salasanasi, ota yhteytta asiakas-
palveluun.

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota Havittaminen

yhteytta jalleenmyyjaan. Ota huomioon, etta . e eige s

asiaftomat korjaukset mitatéivat myés takuun Laitteen havittaminen

ja sinulle aiheutuu lisdkustannuksia. Yliviivatun roskasailion symboli tar- Ei

koittaa: Paristoja, akkuja, sdhké- ja
elektroniikkalaitteita ei saa laittaa koti-
talousjatteen joukkoon. Ne voivat —
sisaltdd ymparistolle ja terveydelle

haitallisia aineita.
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Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kayte-
tyt séhkolaitteet, laitteiden paristot ja akut
sekajatteesta erillaan viralliseen kerdyspaik-
kaan, jotta niiden asianmukainen kasittely on
varmistettu. Palautus voi tapahtua lakimaa-
raysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan
kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole
asennettu sahkdlaitteisiin kiinteasti ja
jotka on mahdollista irrottaa laitetta
rikkomatta, on poistettava laitteesta
ennen havittdmista ja toimitettava erilliseen
kerayspisteeseen. Kaikkien laitteistojen litiu-
makut ja akut saa toimittaa kerayspisteeseen
vain varaamattomassa tilassa. Paristojen
navat ovat peitettava teipilla, jotta ei padse
syntymaan oikosulkua.

Jokainen loppukayttgja vastaa itse havitetta-
vassa laitteessa olevien henkilokohtaisten
tietojen poistamisesta.

Pakkauksen havittaminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja
vastaavasti merkityistd muoviosista,
mitkd voidaan antaa kierratettaviksi.

— Vie nama materiaalit kierratetta-
vaksi.

Tekniset tiedot

&

Tuotenumero 234959
Niittoalue max. 300 m?
Nimellisjannite max. 20 V===
IP-luokitus

e Leikkuri IPX5

e Latausasema IPX4

¢ Verkkolaite IP67

Joutokayntikierrosluku
Tyoleveys

3000 £100 min-1
160 mm

Leikkuukorkeus 20-50 mm
Tasojen maara 7
Aénitehotaso (LWA)* 61 dB(A)
Aanenpainetaso (LPA)* 50 dB(A)
(K =2,52dB(A))
Paino ca. 5,5kg
Leikkuualueen suurin kal- 15° (27%)
tevuus
Kapein mahdollinen vayla 0,8 m
Lahetystaajuus 0-148,5 kHz
kork. lahetysteho <62,45 dBuA/m
@10m
Akkutyyppi LBF202E
Li-lon, 2,0 Ah
Latausaika 110 min
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Tuotenumero 234959

Verkkolaite

Nimellisjannite 100-240 V~, 50/
60 Hz

Nimellisteho 28 W

Latausjannite 20 V==

Latausvirta 1,1A

*)  llmoitetut melupaastdarvot on mitattu standardoidun testausme-
netelman mukaisesti, ja niitd voidaan kayttaa sahkotyokalun

vertailuun toisen sahkétydkalun kanssa. llmoitettuja melupaas-
téarvoja voidaan kayttda myos kuormituksen alustavaan arvi-
ointiin. Varoitus: Sahkaotyodkalun todellisen kayton aikaiset melu-
paastot voivat poiketa ilmoitetuista arvoista sen mukaan, miten
sahkotyokalua kaytetaan, ja erityisesti kasiteltavan tyokappa-
leen tyypisté riippuen. Kayttajan suojaamiseksi on tarpeen maa-
rittda turvatoimet, jotka perustuvat tarinakuormituksen arvioin-
tiin todellisissa kayttdolosuhteissa (téssa yhteydessa on huomi-
oitava kaikki ty6jakson osuudet, kuten ajat, jolloin sdhkotyokalu
on kytkettyna pois paalta, seka ajat, jolloin se on kytkettyna
paalle mutta kay iiman kuormitusta).

Melupaastoja koskevat tiedot tuoteturvallisuuslain (ProdSG) tai
EY:n konedirektiivin mukaisesti: Melutaso tydskentelypaikalla
voi ollayli 80 dB(A). Siina tapauksessa kayttajan on toteutettava
meluntorjuntatoimenpiteita (esim. asianmukaisten ja soveltu-
vien kuulosuojaimien kaytto ja saannéllisten taukoje pito).



Sl  Garancijski list
Firma dajalCa garanCiJe: ........coouiiiii ittt

SedeZ dAJAlCa GATANCIIE: ... .ciuei ittt ettt b bt e e eerr e ane
[ E= N o oo E= 1= o= o S POUPP P UUSTOUPROTOS

SAEZ ProUAJAICA: ... .o e

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtroSNIKU: ...........c.cciiiiiiiiiiii e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
tedi z izrocitvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raunom. VzdrZevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon
Mo auté 1o TTPOoIdV 10X VeI eyyUnon pe didpkeia dUo £Tn aTTO TNV NUEPOMNVia ayopdg, EpAaov auTd £XEI AYOPOOTE
atré 16 KATAGTNUA TTOU AVA@EPETAI TTIO KATW.
BAd&Beg TTOU TTpOEP)OVTAl ATTO AKATAAANAN PETAXEIPION 1) XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNON 1 UAAEN, akaTAAANAN
olvoeon 1 eykatdaTaaon, atro Bia ) GAAEG EEWTEPIKEG ETTIOPACEIG, KOBWG KAl O€ TTAPEPPBACEIG TOU AYOPAOTH 1
TPITWV Ol OTToIEG BEV NTAV CUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPrONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, BEV KAAUTITOVTAI OTTO
TNV gyyunon. Emiong, dev KAAUTITETAI N PUTIOAOYIKT) PBopd Adyw Xpriong. MNMpoTeivoupe va dioRaoeTe
TIPOCEKTIKA TIG 0dNYieg XPNOEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.
lMa Adyoug e€akpiBwong TnNG Nuepopnviag ayopdg, gival atrapaitnTo va KPATHOETE TNV aTTOdEIEN ayopdg, TTou
aTTOTEAEI TO HOVO ATTOBEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOUNViag ayopdg.
YTodeigeig:
1. Edv 10 mpoidv d¢ Asitoupyei TTAEoV OTTWG TTPETTEL, EAEYETE TTapakaAoUpE TTpWwTa e@v n aitia gival GAAor Adyol,
OTIWG yia TTapddelypa AdBog XEIPIoUEG.
2. Xe mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyUnong f og TepirTwon BAGBNG TTapakaAouue
OTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKA OTO KATACTNHA AYOPAS.

MapakahoUue TTpooégTe OTI Ba eTTIOUVATITETE, Ba £xeTE DlaBéoiua, A Ba QEpeTe padi cag ae KABe TTEPITITWON TA
akoAouba:

— ATodeIgn ayopdg

— Mepiypagn poidvTog/Tutrog/Mdpka

— Mepiypar) Tou ep@avifouevou TTPORAAUATOG e 600 TO duvaToV TTIo akpIBr avagopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TIAPEXOVTAI JE TNV TTAPOUCa £yyUNON OTOV KATAVOAWTH, AuTOg £XEI O€ KABE
TIEPITITWON KAl OAA TA SIKAIWHATA TTOU OTTOPPEOUV ATTO TIG KEIUEVES DIATAEEIG KOI TOUG VOUOUG OXETIKG ME TN
olUpBaon TWANoNG.
Alavoun:

DE Maéngelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.

Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.
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FR Réclamations

Cheére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podiéhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste presto méli diivod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro na$e vyrobky plati zakonna reklamacni lhita od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik, naSe produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamacéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczyc
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevonk!

Termékeink modern gyarban készilnek, nemzetkozi-
leg elismert minéségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egy(tt, a forgalmazoéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben eléirt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatol szamitva.

BAHR Prava na zalbu
Stovani kupci!
Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i

podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.
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Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete VaSem trgovcu.
Za naSe proizvode vaZe zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.
Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesls celt iebildumus, IGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutSekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenéhtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkuvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI  Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
vélisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyijallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, misy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite Sj gaminj kartu su pirkimo ¢ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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